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QUATRE  MOTS  DE  LLETRA 

Per  últim  he  arribat  allá  ahont  molts  m'esperavan,  aixó  es,  á  tancar  tomo;  jo  no  hi  havía 
pensat  en  tancar,  donchs  lo  meu  pensament  ha  sigut  sempre  no  publicar  un  tomo  de  cancons,  sino 
presentar  una  caneó  ben  complerta  y  documentada  tant  com  fos  possible  y  que  sois  valgués 
deu  céntims. 

Per  qui  volgués  teñirlas  totas  y  albora  posarlas  en  ordre  las  vaig  numerar:  es  ciar  que  quan 

n'hi  hagués  un  nombre  regular  pensava  relligarlas  per  poderlas  conservar  mellor,  pero  aixó  con- 
siderantho  sempre  com  á  medi,  no  com  á  fí  d'aquesta  publicado,  donchs  com  he  dit  y  repeteixo, 
no'm  proposo  fer  tonios  de  cancons  y  sí  publicar  cancons  solas;  per  aquesta  rahó  no  faig  tapas 
especiáis  ó  de  luxo. 

Després  d'aquesta  esplicació  que  he  cregut  convenient  pera  fer  coneixer  lo  meu  plan  sobre 
la  publicació  del  CANCONER  POPULAR  me  cal  parlar  encara  que  siasomerament  de  las  personas 

que  mes  d'aprop  han  contribuhit  ab  son  saber  á  la  mellor  presentació  del  mateix. 
En  primer  lloch  dech  fer  esment  del  erudit  folk-lorista  y  literat  En  Sebastiá  Parnés,  qui'm 

proporciona  bons  medis  d'orientació,  contribuhint  ab  son  saber  á  la  redacció  de  las  notes  de  las  fullas 
números  I,  II,  III  y  IV.  També  m'ha  ajudat  en  la  meva  tasca'l  conegut  historiayre  barceloní  En 
Ramón  N.  Comas  ab  los  datos  histórichs  que'ra  proporciona  per  las  notes  de  las  fullas  núme- 

ros IX  y  XV;  y  per  últim  y  d'un  modo  molt  especial,  haig  de  recordar  la  cooperado  excelent  deis 
artistas,  dibuixants  y  pintors,  quins  han  donat  raostra  de  son  afecte  vers  las  cancons  populars 
catalanas  ilustrantlas  ab  gust  y  saber  y  sobretot  ab  veritable  voluntat,  puig  no  puch  meuys  de  fer 

constar  que  á  no  esser  sos  travalls  gratuits  com  son,  no  m'haurla  sigut  possible  presentar  la  publi- 
cació ilustrada;  aixís,  donchs,  me  cal  regraciar  la  cooperado  deis  senyors: 

En  Joseph  M.»  Comas,  que  ilustra  la  fulla  I.— En  Claudi  Hoyos,  la  11.— N'Avelí  Torent,  la  III 
—En  Lluís  Graner,  las  V  y  XXIII.— En  Joseph  Lapeyra,  la  VI.— En  Mateu  Culell,  las  VIII,  XVII  y 

XXVIII.— N'Antoni  Soler,  la  VIII,— En  Joaquim  Bas,  la  IX.— N'Alexandre  de  Riquer,  las  X  y  XVIII. 
—En  Pau  Olivella,  la  XI.— N'Enrich  Moya,  la  XII,— En  Modest  UrgelK  las  XIII  y  XXVII.— N'Adriá 
Gual,  la  XIV.-En  Lluis  Cardona,  la  XV.— En  Francesch  Gall,  la  XVI.— En  Tomás  Viver,  la  XIX.— 

En  Ricart  Coll,  la  XX.  — En  Joseph  Pey,  la  XXI.— N'Eduart  Gener,  la  XXII. -En  Pascual  Isla, 
la  XXIV.— N'Olaguer  Junyent,  la  XXV.— En  Sebastiá  Junyent,  la  XXVI  y  la  portada.- En  Joseph 

Martínez,  la  XXX.— En  Jaume  Pahissa,  XXXI.— En  Jaume  Llonguera»,  la  XXXII.— y  N'Antoni 
Estruch,  la  XXXIII. 

He  procurat,  pera  millor  servir  al  meu  entendre  aqueix  CANCONER,  publicar  ab  preferencia 

las  tonadas  compresas  en  lo  primer  tomo  de  las  Cansons  de  la  térra  d'En  Francesch  Pelay  Briz,  per 
rahó  d'estar  agotat  y  esser  de  difícil  adquisició  y  las  d'En  Francisco  Alió,  per  ser  las  más  popula- 
risadas  actualment,  y  per  major  claretat  consti  que  las  tonadas  de  las  fullas  núras.  VII,  VIII,  IX, 

XIII,  XVI,  XVII,  x'xil,  XXIV,  XXVII  y  XXVIll  procedeixen  del  primer  y  del  segon  las  deis núms.  III,  X,  XVIII,  XX,  XXI,  XXX,  XXXI  y  XXXIII. 

D'altras  personas  deurla  parlar,  mes  en  serablant  cas  m'apar  retreure  en  aquest  lloch  lo 
criteri  expoaat  per  En  Marián  Aguiló  en  son  Romancer  Popular,  qui  diu  parlant  del  gran  Pau  Piferrer: 

«Encara  que  en  Piferrer  recullls  pocas  cancons  directament  de  la  tradició  y  encara  que  no 

n'hagués  copiada  cap,  aixísmateix  tindría  la  honrosa  iniciativa  en  tots  los  Canconers  populars  que 
uurtin  á  Catalunya.  L'arquitecte  que  fantasía  primer  un  bell  edifici  y's  prepara  á  bastirlo  no 

necessita  suhar  ab  los  manobras  que  hi  traginau  los  carreus  Un  cop  aplegat  l'esplet  no  tothom 
s'atara  á  recomptar  lo  que  cada  colector  haja  portat  al  magatzéra  ahout  s'estotja  la  cuUita  Las 
menudencias  personáis  per  tot  fan  nosa  y  sobretot  en  un  recuU  popular  de  composicioni  essen- 
cialm^nt  anónimas  com  lo  present.» 

Aixís  tots  los  que  m'ban  ajudat  directa  ó  indirectament  tíngnintse  per  ben  pagats  al  veure 
estampat  lo  d'ells  aprés  pera  major  gloria  y  profit  de  Catalunya. 

AUBBLí  CAPMANY. 
Mará  de  1903. 



Los  beneficis  que  s'obtingan  en  la  venda  d'aqiiesta  publicació  se  destinarán  á  la  continuació  de  la 
matebca  y  lo  sobrant  se  cedirá  á  la  «Uniq  Catalanista». 



SOBÍ^E    POESÍA    POPUliAt^   CRTflLtfifíA  <> 
(Apropósit  de  ¡a  publicado  del  Canfoner  popular) 

Caminant  á  la  ventura  en  las  roatinadas  d  estiu,  tan  frescas  á  montanya,  per  lo  fondal  ahont 

encarejeu  la  boyra  terrera,  dret  al  soley,  dalt  del  plá  ó  per  l'ubach  ombrívol,  no  serapre  cerco  la  Hebra 
ajassada  en  lo  orarrich  mes  espés  ó  las  perdius  que  pasturan  y  cantan  acobladas;  l'arma  al  bras  y'l 
sarro  á  la  espatüa,  passo  per  cassador  ais  ulls  d'aquell  pag'és  que  he  trobat  en  l'araple  tros  y  llaura 
tot  cantant  pera  fer  niés  rltmich  lo  pas  de  la  parella  y  mes  dret  lo  solch  interminable.  Me  plau  ab 

nquestíi  enfranyosa  apariencia  vag-ar  per  la  naturalesa  y  descobrir  sos  secreta  de  místich  tirat.  Alas- 

boras.  tu,  llaurador  que  cantas,  fas  caure  de  mos  brassos  l'arma  prosáyca  quan  refilas  cansona  del 
terrer,  dolsas,  melódicas,  melang'iosas,  y'm  plau  sentirte  mes  que  al  rossinyol  de  la  salzereda;  pero 
esg'layas  mon  cor  com  una  visió  d'infern  quan  embrutas  tos  llabis,  que  tant  be  solen  modular  los 
pura  dictats  de  la  nostra  lleng-ua,  ab  los  sons  garg^llosos  de  la  incompresa  parla  forastera  ..  D'home 
inteligent  y  forsut,  te  converteixes  en  lo  simi,  resclau,'l  pftria,  y  Deu  sab  cap  ahont  giraría 
l'arma  pera  protestar  del  oprobi,  pera  esborrar  l'estigma  d'esclavitut... 

Grandiós  es  l'escenari  de  la  natura,  mes  jo'l  trobo  buyt  si  no  hi  fresseja  y  canta  la  musa 
popular.  Lo  veut  salmodiant  en  la  espessa  pineda  ó  la  turbonada  que  s'acosta,  no  imposan  tant  com 
las  fnnerals  estrofas  de  Lo  Co>»te  Árnav  ó  las  majestuosas  de  Los  Segadors;  lo  rajoll  d'aig-ua  que  Iliaca 
per  la  molsa  del  prat  ó'l  que  va  rajant  festós  en  la  font  de  la  ubaga,  no  es  tan  fresch  com  las  notas 
de  La  Pastoreta:  pot  lograrse  una  plena  emoció  artística  sentint  cantar  al  nostre  poblé  á  montanya. 
cullint  la  fruyta  del  arbre  mateii  sense  teñir  de  comprarla  á  las  marmanyeras  de  ciutat. 

La  fruyta  la  trobaréu  allí  tal  com  es:  sencera  y  olorosa  casi  sempre;  á  voltas  coreada  per  la 
malura  que  ve  ab  certa  mals  ayres,  ó  picada  de  las  garsaa,  qu^  com  los  baylets,  van  dihentse  Tuna  A 

l'altra  abont  son  los  millors  fruyters. * 
*     * 

En  la  poesía  del  poblé,  aquest  s'hi  manilesta  tant  y  mes  que  en  saa  costums  y  en  sa  ¡lengua, 
perqué  ve  A  ser  com  una  aíntessis  d'aquets  dos  elementa  y  una  xamosa  florida  de  la  aeva  ánima.  Lo 
poblé  hi  es  tot  aencer  en  aas  cansons  genuinaa.  EU  las  ha  creadas  pera'l  seu  esbarjo  y  hi  ha  posat 

tot  lo  seu.  Lo  poeta  y'l  múaicb  que  han  compost  en  colaborado  cada  cansó  no'a  diuhen  cap  nom,  per 
mes  que  devegadaa  s'afanyin  en  firmarlas.  Ells  que  escriguin,  que  presumeixin;  uq  cop  acceptadas 
peí  poblé,  aquest  se  las  fa  sevas  per  la  rahó  de  que  també  son  seus  y  de  lo  mes  íntim  de  sa  aubstaucia 

las  ideas  y'ls  fets  que  esplican:  l'autor  es  lo  poblé;  lo  poeta  (músich  ó  rimayre)  es  son  instrument.  Com 
diu  molt  be  l'escriptor  y  folk-lorista  aragonés  Joaquím  Costa,  en  cada  cansó  sois  s'escolta  una  veu 
mes  aquesta  veu  es  corejada:  darrera  del  poeta  canta  tot  un  poblé.  Per  aixó  déyam  que  aquest  se 

troba  de  eos  senceren  sa  poesía,  y  si  l'artista  y'l  patriota  s'extremeixen  de  goig  al  assaborirla.'l 
aociólech  y  l'historiayre  troban  en  ella  la  vida,  la  humanitat  y  tot  l'element  étnich  que  en  va 
cercarían  en  las  aixutas  crónicas. 

En  la  poesía  popular  de  totas  las  nacions  no  s'hi  pot  buscar  la  perfecció  y'l  refinament.  Filia 
del  poblé,  te'l  seu  mateix  cayent,  la  seva  fesomía;  ratUas  puríssimas  modeladas  peí  mateix  Deu  quan 

feu  al  primer  home;  ulls  brillants  ab  la  ingenua  sorpresa  d'aquest  quan  per  primera  vegada  contem- 
plava  tota  la  creació;  la  ingenuitat  y  puresa  aon  aas  cualitata  essencials  de  mes  alta  estima  que  no 

quedan  deslluhidas  per  imperfecciona  de  detall.  Aquestiis  aoleu  cousiatir  en  la  monotonía  y  devega- 
daa la  trivialitat,  y  fina  certa  incoherencia,  que  deu  atribuhirae  ala  arreglos  de  que  la  causó  ba  sigut 

obgecte  al  passar  de  boca  en  boca  durant  moltas  generacions. 
Si  aquesta  poeaía  ea  de  tota  loa  tempa,  Tafany  de  coleccionarla  ea  modern.  Deade  que  Herder 

publica  aa  colecció  de  canta  nacionala  de  tota  loa  pobles  flus  al  darrer  aficionat  á  recuUirloa,  aon  á 

centenar»  loa  noma  que  fácilment  podríam  citar  no  mea  ab  un  senzill  ira  valí  de  copia  que  no  aupoaa- 

ría  cap  erudició  per  part  noatra.  L'afany  de  treure  á  la  llum  deis  arxius  y  academias  la  musa 

( I )    Aquest  anide  fou  publicat  en  Im  Rtnaixtnsa  del  39  de  Sciembre  de  1901. 



selTatge  de  montanyíi  ha  contribuhit  íí  restaurar  alg-imas  nacions  que,  cora  las  cansniís  mnteixas, 
jejan  oblidadas  de  sos  propia  ñlls.  Catalunya  es  una  d'aquestas  nacions  á  quin  desvetllament 
ha  contribuhít  la  musa  popular;  !y  á  mes  lo  beure  sempre  en  las  deus  del  poblé,  la  ha  vacunada 

contra  l'encarcarament  académich,  li  ha  retornat  molts  materials  llingüistichs  qu«  havla  perdut  en 
son  Uarch  captiveri  y  H  senyala  la  única  vía  que  deu  seguir  en  totas  las  evolucions  y  revoluciona 
que  pugan  trasbalsarla  en  lo  camí  emprés.  En  lo  poblé  y  tantsols  en  ell  trobará  material  abun- 

dant  y  assimilable  pera  creixer  y  prosperar  dintre'l  concert  de  las  llenguas.  Cualsevol  influencia 
de  fora  la  deu  enmotllar  ab  lo  geni  del  poblé,  y  si  no  s'hi  pot  enmotllar,  ha  de  despreciarla. 

Catalunya  ha  d'estar  eternament  agrahida  ais  pares  del  renaixement  literari  y  entre  ella  en 
primer  lloch  ais  honorables  amadora  y  colectors  de  la  poesía  popular:  al  malaguanyat  Pau  Piferrer, 
ánima  sensible  y  clarivident  del  qui  devóm  recordar  los  catalanistas  la  següent  afirraaci ó  feta  en 
1846:  «La  naturalesa  deis  pobles  que  ocupan  la  península  se  ressent  encara  de  las  rassas  antigás,  de 
sa  antiga  organisació  en  petits  estats,  deis  llochs  que  habitan  y  deis  recorts  y  tradicions  de  sa  histo- 

ria particular  y  tambi'M  geni  poétich  primitiu  brota  en  ell  ab  diferentas  maneras  d'exposició».  (1) 
Coincidiren  ab  en  Piferrer,  ! o  sabi  Manel  Milá  y  Fontanals,  un  deis  homes  ̂   qui  deu  mes  la  nova 

Catalunya  y'l  poeta  Marian  Aguiló,  verb  encarnat  de  la  llengua  catalana:  després  Tinfatigable 
patrici  en  Francesch  Pelay  y  Briz  publica  sas  Cansoiis  de  la  ierra,  tal  volta  Túnich  Ilibre  entre'ls  seus 
que  sigles  á  venir  trompetejará  la  fama.  En  las  coleccions  d'aquestos  y  en  los  materials  inédits  que 
deixá  al  morir  l'Aguiló,  queda  compresa  la  riquesa  poética  popular  recullida  de  Catalunya.  Mes  tart 
Bortiren  alguns  altres  á  espigolar  per  aquells  conreus  vastíssims,  y  entre  ells,  lo  pulcre  poeta  montse- 
rratl  en  Pau  Bertrán  y  Bros,  pogué  igualar  la  fama  de  sos  devanters  ab  sas  Cansons  y  follies. 

Lo  despertament  del  estudi  de  la  música  popular  catalana  l'ha  portat  en  nostres  diasen  Fran. 
cisco  Alió.  Darrera'l  seu  apreciat  volúm  de  cansons  populars  armonisadas,  han  desfílat  un  llarch  rengle 
de  músichs  ben  coneguts  del  nostre  públich,  los  qui  han  tingut  lo  bon  acert  d'inspirarse,  fins  en  sas 
composicions  origináis,  en  lo  geni  de  la  música  popular.  (2)  En  aixó  hi  han  guanyat  tant  ells  com  Tart 
de  casa.  La  aflció  al  estudi  de  las  melodías  populars  era  ben  necessaria  per  completar  la  obra  deis 
colectors  de  la  poesía  que,  sens  dupte,  per  falta  de  coueixements  técnichs  musicals  ó  de  medis  per 

pu'blicar  las  melodías,  bavían  casi  despreciat  aquestas,  arribant  en  Marian  Aguiló  á  suprimirlas  del 
tot.  No  cal  esforsarse  gayre  en  deixar  demostrat  que  la  mi'isica  es  element  essencial  é  inseparabl*  de 
la  poesía  en  las  cangons  populars  y  la  que  posa  en  lo  fondo  comú  mes  idealitat  y  sentiment. 

Lo  tresor  de  la  nostra  poesía  popular  es  inmens,  la  colecció  recullida  es  riquíssima;  cada 
cansó  es  una  vella  estrofa  del  poema  que,  dedicat  á  la  Patria,  á  la  Fé  y  al  Amor,  van  escribint  las 
generacions;  y  malgrat  sos  defectes  son  també  un  model  de  Uenguatje,  per  mes  que  cal  devegadas 
lo  pacientissim  travall  selectiu  del  me&ire  Aguiló  pera  apreciar  las  cansons  com  á  tais  models  lin- 
guistichs. 

Algunas  n'hi  ha  de  cansons  que's  cantan  á  Catalunya  ab  bona  cosa  de  páranlas  forasteras  y 
particularment  castellanas.  En  Milá  y  Fontanals,  que  las  enclou  en  son  .ff3í/)a«cm//o,  esplica'l  fet 
dihent  que  á  las  derrerlas  del  sigle  xiv  y  durant  lo  sigle  xy,  época  de  rápida  decadencia  per  Cata- 

lunya, comensaren  á  vulgarisarse  aquestos  romansos  á  casa  nostra  per  medi  deis  joglars  ó  cantora 
populars  y  per  las  familias  castellanas  aquí  residentas.  Conformes  del  tot  ab  la  opinió  del  sabi  mea- 
tre,  hera  de  convenir  també  en  que  aquells  romansos  castellans  al  anar  passant  per  llabis  catalana 
perdían  visiblement  lo  sagell  de  procedencia,  cada  dia  queyan  destrossadas  sas  páranlas  mes  melo- 

sas y  en  son  lloch  se  n'hi  posavan  d'altras  que  haurían  escandalisat  al  autor  de  la  cansó  y  á  tota  la 
seva  rassa;  y  aquesta  catalanisació  diaria  va  durant  mentres  la  cansó  obté'l  favor  del  nostre  poblé 
y  arriba  á  ser  tan  complerta  que  en  moltas  d'ellas  son  raríssimas  las  páranlas  originarias  forasteras 
que  s'hi  conservan.  Y  aixís  es  de  suposar  que  la  cansó  deu  quedar  tan  mes  catalanisada  cora  mea 
temps  fa  que'l  poblé  la  corromp  en  son  travall  d'assimilació.  Y  are  no  parlém  del  accent  y  de  la  pure- 
aa  ab  que'ls  catalana  pronuncian  las  pobretasparaulas  castellanas  d'aquestas  cansons,  perqué  es  ques- tió  de  taparse  las  orellas 

Si  en  Menendez  y   Pelayo    'bagues  fet  cárrech  d'aquest  doble  travall  destructor  deis  ro- 

(i)      Estudios  de  critica,  p.  I <)6. 

(a)  Debém  fer  una  especial  menció  i  favor  de  la  Capella  russa  dirigida  por  l'Siavianski  d'Agreneff,  la  que 
al  dignarse  cantar  en  la  nostra  llengua  algunas  cansons  catalanas,  dona  á  aquestas  ben  ayrosa  entrada  en  los  salons 
de  la  nostra  classe  mitja  y  alta  araos  tant  refraaarias  á  tot  lo  de  la  térra.  També  s'ha  de  mencionar  IVOrfeó  Catalí», 
una  de  las  institocions  mes  gloriosas  del  nostre  renaixement. 



mansos  castellans  realisat  peí  nostre  poblé,  no  diría  are  mateix  tot  cofoy:  «Hay  que  ajrradecer  al 
«verdadero  pueblo  catalán,  tan  español  siempre,  el  cariño  y  tenacidad  con  que  ha  conservado  esta 
vparte  de  nuestro  tesoro  poético,  mostrándose  en  esto  más  castellano  que  los  castellanos  mismos.» 
(1)  ¡Pobre  RoMancero  castellá  si  tot  se  trobés  tan  corromput  y  mutilat!  Lo  Cid  de  la  llegeuda  caste- 

llana á  horas  d'are  no  furia  mes  respecte  que  cualsevol  capitá  Manaya  de  las  professons  de  Setmana 
Santa.  Afortunadamenl  son  pocas,  y  avuy  moltas  menos  de  las  inclosas  en  lo  Romancerillo,  las  cau- 
sons  castellanas  cantadas  á  Catalunya,  ab  una  infantil  y  disculpable  inconsciencia. 

Mes  aixís  com  certas  afeccions  que  surten  en  un  eos  neulit  desapareixen  al  enriquirse  la  sañch 

ab  nous  glóbuls  rojos,  aquest  mal  g-rá  del  barbarisme  caurá  tot  sol  de  la  nostra  Ueugua  si'l  renai- 
xement  dú  sa  influencia  refreneradora  á  totas  las  capas  del  poblé;  no  creyém  que  cap  Menendez  y 

Pelayo  del  sigle  vinent  s'haíri  d'entussiasmar  ab  los  catalans  per  sentírloshi  cantar  las  coblas  borde- 
lleris  ab  que'l  género  chico  castellá  nos  ha  infestat  no  fa  gayre  flns  lo  darrer  llogaret,  ahont  hi  ha  tro- 
bat  algún  rainyó  de  dinou  anys  de  prou  alsaria  y  pobresa  per  teñirlas  d'anar  á  apendre  en  cualsevol 
deis  cuartels  d'Espanya. 

.    •  •        •        ■        ............. 

L'Aureli  Capmauy,  colector  del  Cansoner  popular,  seguint  de  molt  aprop  las  indicacions  fetan 
per  la  benemérita  entitat  directora  del  renaixement  patriótich  de  Catalunya,  contribuheix  ab  su 

colecció  á  la  obra  de  la  redempció  de  la  nostra  patria.  Sas  simpáticas  fullas  en  las  que  hi  colaboran'ab 
conciencia  lo  literat,  lo  músich  y'l  dibuixant,  deuhen  escamparse  mes  encare  per  montes  et  calles  que 
per  las  ciutats  y  vilas;  y'l  dia  en  que'ls  nostres  excursionistas  nos  contin  que  las  han  vistas  aquestas 
fullas  pels  escons  de  las  masías,  rebregadas  de  tant  Uegidas,  tapant  com  una  vergonya  lo  Juaníto  del 

pobre  ballet  que'l  fan  anar  á  estudi  per  aborrirlo  ab  quatre  bestiesas  en  llengua  castellana  que  uo 
entén  y  no  entendrá  may,  aquell  dia  podrán  darse  per  molt  satisfets  lo  colector  del  Cansoner  Popular 

y  la  Untó  Catalanista  que  l'encoratju. 
E.  MOLINÉ  Y  BRASÉS. 

Setembre  de  1001. 

(I)     Antología  de  poetas  líricos  castellanos.— Tomo  X —Romances  populares  recogidos  de  la  tradición 
oral.     1901. 
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CRflQOrlER    POPOLiñH 

Lío  Gant  deis  Aacells 

Can^ó  popular  catalana 

Al  veure  despuntar Canta va'l  Passarell: 

lo  major  Iluminar — Oh,  que  hermós  y  que  bell 
en  la  nit  mes  ditxosa, es  rinfant  de  María;  — 
los  aucellets  cantant 

y  lo  alegre  Tort: 
á  festejarlo  van — Ven<;uda  n'es  la  Mort, 
ab  sa  veu  melindrosa. 

ja  naix  la  vida  mía.— 

L*Aliga  imperial Cantava'l  Rossinyol: 
va  pels  ayres  volant, —Hermós  es  com  un  sol, 

cantant  ab  melodía, brillant  com  una  estrella.— 

dihent; — Jesús  es  nat La  Cot.\a  y  lo  Bitxach 

per  tráurens  de  pecat festejan  al  Manyach 

y  darnos  alegría. — y  á  sa  Mare  donzellar. 

Respónli  lo  Pardal: Cantava'l  Rej'etó 
—Esta  nit  es  Nadal, per  gloria  del  Senyor, 

es  nit  de  gran  contento.— inflant  ab  bissarría; 

Lo  Verdúm  y'l  Lluhé, 
lo  Canari  segueix; 

diuhen  cantant  també: la  música  pareix 

—Oh,  que  alegría  sentó! — del  Cel  gran  melodía . 



Canta va'I  Cotoliu: 
— Aucells,  veníu,  veníu, 

á  festcjá'á  la  Aurora; — 
3'  lo  Merlot,  xiulant, 
anava  festejan! 

á  la  millor  Senyora. 

Pigots  y  Borroners 

se'n  pujan  pels  fruyters, 
cantant  ab  alegría; 

la  GuatUa  y  lo  Cucut 

molt  de  lluny  han  vingut 

per  contempla'  al  Mesías. 

L'Estiverola  diu: 

— No  es  hivern  ni  es  istiu, 

sino  que  es  primavera; 

perqué  ha  nat  una  flor 

que  per  tot  dona  olor, 

en  lo  Cel  y  la  térra.— 

Canta  va  la  Perdía: 

— Me'n  vaig  á  fer  lo  níu 

dins  d'aquella  establía, 

pera  veure  l'infant com  está  tremolant 

en  bracos  de  María.— 

Cantava'l  Francolí; 

— Aucells,  ¿qui  vol  venir 

á  glosar  melodía, 

á  veure '1  gran  Senyor 
ab  son  gran  resplandor 

dintre  d'una  establía? — 

La  Gar^a,  Griva  y  Gaig, 

diuhen: — Ja  ve  lo  Maig. — 

Respón  la  Cademera: 
— Tet  arbre  reverdeix, 

tota  planta  floreix 

com  si  fos  primavera. — 

Canta  va  la  Puput: 

— Esta  nit  ha  vingiíl 

lo  Re}-  de  Cels  y  térra. 
La  Tortora  y  Colóm 

admiran  á  tothom, 

cantant  sense  tristesa. 

Canta  va  lo  Pinsá: 

— Gloria  avuy,  festa  demá. 

Sentó  gran  alegría 
de  veure  lo  diamant 

tan  hermós  y  brillant 

ais  bracos  de  María. — 

Lo  Xot  y  lo  Mussol, 
al  veure  exir  lo  Sol, 

confosos  se  retiran. 

Lo  Gamarús  y  Duch 

diuhen:— Mirar  no  puch, 

los  resplandors  m'admiran. 



NOTES 

Aquesta  can^ó  s'aparta  de  la  forma  comuna  de  roman^,  que  teñen  la  major  part  de 
can(;ons  populars  catalanes. 

Es  de  les  que's  canten  la  nit  de  Nadal,  y  sens  dupte  degué  conservarse  impresa  en 
forma  de  goigs,  per  facilitar  la  tasca  ais  qui  la  cantaren  á  chor. 

Axis  se  compren  per  que  ha  arrivat  á  nosaltres  tan  complerta. 
Provablement  és  del  sigle  xvii;  no  pot  ésser  mes  moderna,  perqué  al  comen?  del 

sigle  XVIII,  entre  les  moltes  cangons  que's  publicaren  per  festejar  la  arrivada  del  Rey 
Caries  III  (després  VI  d'Austria),  n'hi  ha  una,  que  es  parodia  d'aquesta,  que  també  pu- 
blicarém,  si  á  Deu  plau. 

La  incorrecció  que's  nota  en  la  rima  deis  dos  primers  versos  de  la  segona  estrofa  se 
trova  també  en  la  can^ó  del  comeng  del  sigle  xviii,  perqué  la  meytat  de  dita  estrofa  es 
igual  en  abduas  can^ons. 

A  primer  cop  d'ull  se  veu,  no  obstant,  que  la  can^ó  política  es  posterior  ó  mes  mo- 
derna que  no  pas  la  de  carácter  relhgiós  que  avuy  publiquém. 

Los  beneñcis  que  s'obtingan  en  la  venda  d'aquesta  publicació  se  destinarán  á  la  continuació  de  la 
mateixa  y  lo  sobrant  se  cedirá  á  la  «Unió  Catalanista». 

Cangó  I  dipósit:  rambla  de  st.  joseph,  11  Preu:  10  cents. 
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CRHQ0f4Ef^   POPUüñí^ 

ba  Gan§ó  de  St.  f^cxmón 

Caneó    popular^    catalana 

L.'i  Mare  de  Deu 

un  roser  planta  va; 

d'  aquell  sant  roser 

n'  ha  nada  una  planta. 

Ramón  se  'n  va  al  port 

á  Uogá  una  barca. 
Ne  trova  un  bnrquer: 

rVolcu  embarcarme? 

Sant  Ramón  n'  ha  nat. 
fill  de  Vilafranca, 

confessor  de  reys, 

de  reys  y  de  papas. 

Lo  barquer  li  diu 

que  '1  Rej-  le  'n  pnva\  a 
de  podé  embarcar 

capellans  ni  frares 

Confessava  un  Rey 

que  en  pecat  n'  esta  va, 

lo  pecat  n'  es  gran 

Ramón  se  n'  esglaya. 

ni  estudian ts 

de  la  cota  llarga. 

Miréu  Sant  Ramón 

quina  n'  ha  pensada! 

No  ploréu,  Ramón, 

que  '1  pecat  s'  acaba; 

si  no  'm  perdonen 

se  'n  perdrá  la  Espanya. 

Tira  '1  manto  al  mar 

per  ferli  de  barca, 

y  lo  gayatet 
per  arbre  posava. 



y  ab  lo  Sant  cordó 
bandera  molt  santa. 

Montjuich  lo  vcu 

vaxell  assenyala. 

Tots  los  mariners 

ixen  á  muralla: 

¡Jesús!  ¿qué  es  alió? 

¿es  galera  ó  barca? 

No  n'  es  vaxell,  no, 

ni  galera  armada, 

que  n'  es  Sant  Ramón 
que  ha  fet  un  miraclc. 

NOTES 

Aquesta  cangó  comunament  se  canta  ab  la  tonada  de  La  Mure  de  Deu  qucín 

era  xiqueta.  No  fora  gens  estrany  que  aquesta  fos  en  lo  seu  principi  sa  tonada  pro- 

pia, ó,  millor,  que  la  intenció  del  autor  de  la  lletra  fos  que  's  cantes  ab  aquella 
tonada  que  ha  d'  esser  molt  mes  antiga  y  que  per  aquells  temps  ja  devía  esser 
popular. 

La  relació  del  viatje  per  mar  A  que  's  reíercix  la  can»;ó,  no  's  trova  en  lo  códice 
de  1351  que  fou  lo  que  serví  per  á  sa  beatificació  (Villanueva,  tomo  XVIII);  pero 

hi  fou  afegit  en  1456.  No  obstant,  en  un  relleu  del  capitell  d'una  columna  del  sobre- 
claustre,  davant  del  chor  del  convent  de  Santa  Caterina  (construcció  del  sigle  xtin 

s'  hi  veya  á  nostre  Sant  sobre  '1  mar  sostenint  ab  lo  bácul  la  punta  del  mantell. 
Es  provable  que  aquesta  can(;ó  fos  composta  per  les  festes  de  la  seva  beatiíica- 

ció  (any  1601).  —  (MilA  y  Foxtaxals). 

En  Feliu  de  la  Penya  relata  '1  miracle,  y  diu  que  feu  lo  viatje  de  Mallorca  A 
Barcelona  en  sis  hores. 

Lo  gremi  de  pcscadors  de  Barcelona,  baix  la  invocació  de  Sint  Telm,  anava 
cada  any  lo  dia  5  de  Janer  á  rebre  la  bandera  de  Sant  Ramón  en  lo  convent  de  Sant 

Domingo  y  la  duya  á  tocar  les  aj'gües  de  la  platja  en  lo  lloch  ahont  aporta  lo 
Sant  quan  vingué  de  Mallorca  miraculosament  sostingut  sobre  la  seva  capa.  (Jochs 
Floráis  de  Barcelona  de  1862.  —  Barcelona  antiga  en  lo  sigle  actual,  per  en  Genis 
Domingo  Reventós,  pl.  128). 

Lo  fet  de  dirne  lo  poblé  La  canfó  de  Sanf  Ramón  jS'onaí,  comensantla  general- 
ment  peí  quint  vers,  s'  explica  per  la  universal  devoció  que  Catalun3a  ha  tingut 

sempre  per  1'  ilustre  íill  de  Portell  y  per  la  .semblansa  de  pronunciació  de  ;/'  ha  nal 
y  nonat . 

Los  beneficts   que   s*  obtingan  en  la  venda  d'  aquesta  publicació  se  destinarán  á  la  coiitiiiuació 
de  la  mateíxa  y  lo  sobrant  se  cedirá  á  la  Unió  Catalanista  . 
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CANOONER    POPUliAR 

LA     FIÜADORA 

Caneó    satiricQ    popular 

Un  pobre  pagés 
tenía  una  filia; 

tenía  quinz'  an^-s 
y  encara  no  fila. 

Tro  I  (irá  la  la  la, 

priin  fila,  prini  Jila . 
Tr alará  la  la  la, 

f>n'ni  fila  y  se  '//  i'á. 

La  nít  de  Nadal, 

que  es  nit  d'  alegría, 
pren  filosa  y  fus, 

dona  un  tom  per  \  ila. 

N'  encontra  '1  gal;in 
lo  qui  ella  volía 

;D'  hon  veniu,  joanr 

;fion  aneu,  María? 

\'aig  al  texidor, 

que  hi  tinch  pe^a  urdida. 

;(^uántcs  canes  h¡  ha. 
hermosa  María? 

Setze  canes  té, 

me  'n  manquen  les  quhize. 

¿Qué  'n  farém  del  drap? 
—  Llen.sols  y  camiscs; 

del  que  'ns  quedará 
pararém  botiga; 

cap  mes  n'  h¡  huurá 
tan  bcn  provehida... 
— En  axi'>  quedém. 
hermosa  Maria. 



NOTES 

Una  variant  recullida  á  S;mt  Feliu  de  Codines  dona  A  la  protagonista  de  la  can- 

Vó  '1  nom  de  "Janota  pulida",  en  compte  de  "hermosa  María. ^ 
Clarament  indica  '1  moviment  de  la  tonada  que  aquesta  no  es  carneó  de  brécol 

propiament.  sino  que  solen  cantarla  les  mares  y  dides  catalanes  quan  jugan  ab 
llurs  infantons  de  pit.  fentlos  saltar  al  compás  de  la  melodía. 

L'  assumpto  va  be  per  una  canQó  que  s'  ha  d'  acorapanyar  scmpre  de  rialles  y 
maga  raí  fes. 

Los  beneficis  que  s'  obtingan  en  la  venda  d'  aquesta  publicació  se  destinarán  á  la  continuació 
de  la  mateixa  y  lo  sobrant  se  cedirá  á  la  Unió  Catalanista . 
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Cfí|4QOl4ER    POPUüfíí^ 

Cant  deis  Aacells 
quan  arrivaren  los  vaxells  davant  de  Barcelona 

y  del  desembarch  de  Garles  III  (que  Deu  guarde) 

Cantavan  los  aucells 

quan  veren  los  vaxells 
davant  de  Barcelona, 

y  lo  alegre  Tort, 

cantant  áeya.  á  ne  i  Rort 

tu  eras  la  pon^onya. 

Canta  va  lo  Pardal, 

jo  veíg  un  General, 

Jesús,  y  que  Noblesa; 
may  crech  que  se  fos  vist: 

jo  crech  que  Jesu-Christ 
los  dona  llcugeresa. 

La  Aliga  imperial 

va  per  l'ayre  volant, 
cantant  ab  melodía 

r  alegría  que  causa 

quan  lo  Re}'  va  arrivá 
en  esta  Monarquía. 

Cantava  '1  Perdigot 
tots  venen  per  lo  Hort 

y  lo  Marqués  d'  Aytona; 
lo  Calandré  cantant  diu: 

cuytéu,  5'  tots  veníu, 
V  veuréu  la  Corona. 

Cantava  '1  Rossinyol, 
avuy  dexo  lo  dol; 

respón  la  Cadernera, 

una  passada  vull  fer, 

puig  veig  Caries  Tercer 

que  ja  toca  en  térra. 

Cantan  los  Cru.xidells 

)'  tots  los  Passarells: 

visca  lo  Re}'  d'  Espanya; 
Caries  Tercer  es  lo  nom; 

es  blanch  com  un  Colom, 

vingut  d'  Alemanya. 



Sois  no  daría  un  sou 

del  pobre  duch  d'  Anjou, 
canta  lo  gran  Canari; 

basta  sois  que  sia  crach, 

li  varen  fer  gran  nyach, 

puix  lo  tením  en  dari. 

Cantava  lo  Lluer 

visca  Caries  Tercer 

y  lo  Duch  de  Saboj-a 

y  també  '1  General 
d' Inglaterra  y  Portugal 
puix  nos  han  dat  gran  joya. 

Cantava  lo  Verdum, 

Duch  d'  Anjou  has  fet  tum; 
respón  la  noble  Merla: 

miráu  lo  que  ací  duch, 
lo  Noble  Arxiduch 

bonich  com  una  Perla. 

Cantava  lo  Pinsá: 

miréu  lo  Cathalá, 

quin  goig  }•  alegría 
te  avu}'  de  son  Re}- 
puix  veu  que  ab  justa  lley 

ve  per  la  Monarquía. 

Cantava  '1  Gafarró 

per  férten  bell  Min3-ó 
criat  ab  gran  crianza; 
es  bo  com  un  Abel; 

jo  crech  que  '1  Rey  del  Cel 
lo  fará  Rey  de  Franca. 

Los  aucellets  Bitxachs 

cantavan  á  ne  'Is  Crachs: 
se  US  acaben  les  glories; 

puix  veig  que  sens  remey 

vosaltres  y  lo  Re}', 
tingáu  ja  mes  victories. 

Respón  lo  Esparver, 

jo  també  m'  hi  vull  fer 
á  cantar  alabances, 

y  alegríes  també 

del  Rey  Caries  Tercer, 

vingut  de  la  Reyna  Anna. 

Quan  va  exir  lo  Sol, 
canta  lo  Oriol, 

los  Cathalans  que  viscan 

puix  que  son  bons  Christians 

sempre  pregan  ais  Sants 

que  'Is  Crachs  d'  Espan3'a  iscan. 

Lo  Flaysá,  ab  son  olor, 
cantava  de  tot  cor 

de  Caries  les  grandeses; 

després  canta  1'  Estornell: 
miréu  que  lindo  y  bell, 
sos  uUs  son  dos  Estrelles, 

Canta  lo  Cotoliu, 

ja  '1  tením  dins  lo  niu, 
lo  pobre  Rey  de  Franca 

diu  Bandosme  per  son  torn 
lots  estám  morts  de  son, 

me  'n  vaig  ab  ordenanza. 



NOTES 

A  la  amabilitat  del  ilustrat  Uibrcter  En  Joan  Batlle  y  al  seu  may  desmentit  bon 

zel  per  tot  lo  que  s'  encamina  al  milioramcnt  de  Catalunya  y  al  seu  progrés  cientí- 
fich  y  artístich,  devém  lo  poder  publicar  aquesta  can(;ó  popular,  copia  d'  un  exem- 
plar  que  té  en  son  poder  1'  esmentat  senyor  Batlle,  publicada  en  forma  de  Goigs  ó 
sia  en  una  fulla  d'  una  sola  cara,  á  ducs  columnes,  ab  un  grabat  que  es  lo  que  re- 
produhím. 

Com  que  de  la  iim^ó  deis  aucells  ne  tcníam  recullides  ducs  variants,  dignes 

d'  esser  conegudes  deis  aymants  de  la  música  popular  )•  de  conservarse,  no  hem 
vacilat  en  aplicar  á  n'  aquesta  parodia  de  la  vera  can(;ó  la  tonada  popular  que, 
sens  dupte,  hi  dcgué  aplicar  lo  poblé,  al  celebrar  la  vinguda  d'  aquell  Arxiduch 
d'  Austria  á  qui  Catalunya  estima  molt  mes  de  lo  que  's  merexía. 

Los  beneficis  que  s'  obtingan  en  la  venda  d'  aquesta  publicado  se  destinarán  á  la  continuado 
de  la  mateixa  y  lo  sobrant  se  cedirá  á  la  Unió  Catalanista . 

Cangó  IV  dtpósit:  rambla  de  st.  joseph,  11        Preu:  10  cents. 
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CANQONER  POPULAR 

L'  Hostal  de  la  Peyra 
Cangó  popular  catalana 

Al  hostal  de  la  Pcyra  (ola) 
dames  hi  van  anar 

ja  trucan  á  la  porta  (ola) 

ja  'n  responen  qu'  hi  ha?  (ola) 
— Som  unes  pobres  dames 

si  'ns  voléu  allotjar. 
— Obráis  la  porta  mossa 

y  déixak's  entrar. — 
Diuhen  á  la  mestressa: 

— ¿Qué  hi  ha  pera  sopar? 

— N'  hi  ha  tunyina  ab  seva, 
bolets  ab  bacallá. — 

La  una  no  te  gana, 

r  altre  no  vol  menjar, 

r  altre  está  prenyadeta 

y  al  Hit  se  'n  vol  anar. 
Demanaren  un  cuarto 

per  podershi  tencar. 
La  mossa  se  les  mira 

no  li  van  agradar. 

•JiDÜ 

— Agafa  el  llum  tu  mossa 

vóslashi  á  acompanyar. — 

Quan  foren  á  la  cambra 

se  varen  despullar. 

La  mossa  n'  es  traydora 
peí  pany  les  va  aguaytar. 

Se  'n  baixa  á  baix  la  mossa 

se  'n  posa  á  suspirar. 

— ¿De  qué  suspiras  mossa? 

¿qué  tens  per  suspirar? — 
— Que  haig  de  teñir  mestressa 

que  nos  volen  robar, 

portan  calseta  curta 

pistóles  ais  costáis. 
Anéu  al  Hit  mestressa 

que  á  nit  jo  vull  vetllar, 

que  avuy  si  no  m'  enganyo 
nos  teñen  de  robar. — 

Al  se'  al  Hit  la  mestressa 

ella  al  escó  's  posa. 



Quan  son  les  deu  tocades 
los  Madres  van  baixar. 

Ja  van  de  cambra  en  cambra 

per  veure  que  hi  haurá, 

se  'n  baixan  á  la  cuyna, 

la  mossa  h¡  van  irobá'. 
Quan  entran  á  la  cuyna 

ella  s  posa  á  ronca', 
ne  feva  la  dormida 

demunt  d'  uns  sachs  de  grá. 
Tres  goietcs  de  cera 

al  pit  n'  h¡  van  tira'. 

La  mossa  n'  es  traydora 

ronca  que  mes  ronca'. 
Lo  un  nc  dcya  al  alire: 

— Bcn  adormida  está. — 

Un  bras  de  criatura 

al  foch  ne  van  tira'. 

— Qui  está  despert,  s'  adorm; 

qui  dorm,  dormit  s'  está. — 
Ja  'n  surten  al  defora 

se  'n  posan  á  xiulá'. 

La  mossa  n'  es  traydora 

la  porta  'Is  va  tancar. 
— Obra  la  porta,  mossa, 
cent  escuts  te  n  vull  dar. 

— Ni  per  cent,  ni  cinquanta 

la  porta  s'  obrirá. 
— Aquell  bras  de  criatura 

si  me  1  volguesses  dar. 

— Lo  bras  be  le  1  daría 

mes  no  1  puch  apagar. 

— Dins  la  jerra  del  oli 

tiral,  s'  apagará. 
— Por  hont  vos  lo  daría 

per  hont  vos  lo  puch  dar.> 
— Donamel  per  la  porta 

per  'quest  forat  que  hi  ha. — 
La  mossa  n'  es  traydora 
á  la  cuyna  se  n  vá, 

'gafa  '1  bras  de  criatura 
'1  tallant  á  1'  altra  ma. 

— Trcu  la  má  per  la  porta 

que  1  bras  le  vull  donar, — 
Pensanlse  que  li  dava 
'1  seu  li  va  tallar. 

— T'  asseguro  criada 

que  me  1'  has  de  pagar 
ab  la  sanch  de  les  venes 

la  má  me  n  vull  rentar, 

y  ab  la  cabellera 
me  la  vull  aixugar. 

Hoslaler  de  la  Peyra 

te  'n  pots  ben  recordar, 
á  la  leva  criada 

la  pots  ben  estimar, 

que  l'  ha  salval  la  vida 
y  r  hostal  de  robar. 

Deis  tres  filis  que  tu  'n  tens 
li  pots  donar  á  triar. 

Si  '1  pelil  no  li  agrada 
r  hereu  li  pots  donar. 



NOTES 

Aquesta  can^ó  es  una  de  tantos  de  les  anomenades  de  Lladres  ó  Bandolers, 

podent  també  classificarla  á'  Histórica. 
Es  notable  1'  esperit  de  defensa  que  s  veu  en  ella  y  Is  medis  de  que  s  valian 

los  pagesos  pera  defensarse,  que  no  son  menos  barbres  que  'Is  agravis  que  re- 
bían;  com  també  la  manera  ab  que  detalla  lo  succehit,  del  que  tants  exemples  se 

n'  han  vist  á  Catalunya  en  époques  passades. 
Notis  també  1'  estranya  superstició  del  bras  de  criatura  que  's  fa  cremar,  cre- 

yent  que  priva  de  despertar  á  qui  está  dormint. 

Ha  sigut  bastant  general  á  Catalunya  la  superstició  y  creensa  de  que  les  cria- 

tures  eran  útils  pera  diferents  usos,  com  succehí  quan  s'  cstabliren  los  primers 
ferro-carrils,  qu'  era  molt  popular  la  creensa  de  que  s'  untavan  les  rodes  ab  greix de  les  matexes. 

Lo  nom  de  Peyra  ab  que  s'  anomena  1'  hostal  ahont  dcgué  succehir  lo  fet 
que  descriu  la  can^ó,  es  una  paraula  avuy  en  desús  per  haverse  modificat  y  con- 

vcrtit  en  la  paraula  Pedra,  qu'  es  lo  que  significa.  Ab  axó  creyém  que  tindría 
aquest  nom,  probablement  per  trobarse  aprop  del  mateix  alguna  pedra  que  '1 
singularisés  y  aixís  fos  anomenat  Hostal  de  la  Pedra. 

Son  diferentes  les  tonadcs  ab  que  s  canta  aquesta  cansó,  pero  hem  triat 
aquesta  per  semblarnos  la  mes  bonica  de  les  que  tenim  y  també  per  lo  que  se 

identifica  sa  forma  rítmica  ab  1'  assumpto  que  la  cangó  descriu. 

Los  beneñcis  que  s'  obúngan  en  la  venda  d'  aquesta  publicació  se  destinarán  á  la  conii- 
nuació  de  la  mateixa  y  lo  sobrant  se  cedirá  á  la  Unió  Catalanista. 

Oangó  V.  dipósit:  rambla  de  st.  joseph,  i  i     Preu:  10  cents. 
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CANQONER  POPULAR 

€l Tesfament  de  Jfme/ia 

Cangó  popular  catalana 

N'  Amelia  está  malalta 
la  filia  del  bon  rey 

comtes  la  'n  van  á  veure 
comtes  y  noble  gent 

¡ay!  que  '1  meu  cor  se  m  nua 
com  un  pom  de  clavells 

també  h¡  Va  sa  mare 

quan  no  hi  ha  mes  remey 

—Filia  la  meva  filia 

¿át  quin  mal  vos  doleu? 
—Mare  la  meva  mare 

pensó  que  be  ho  sabeu 

matzines  me  n'  heu  dades 
que  matan  lo  cor  meu. 
— Filia  la  meva  filia 

d'  aixó  os  confessaréu 

quan  sereu  com  bregada 
lo  testamentferéu. 

— Ja  me  'n  so  confessada 

y  n  deman  perdó  á  Deu 

també  m'  han  combregada 
y  tinch  fet  testament 
del  meu  testament  mare 

poch  vos  n  alegrarcu. 
Set  casiells  tinch  á  Franca 

tots  son  al  poder  meu 

els  tres  los  deixo  ais  pobres 

ais  pobres  y  ais  romeus, 

lo  quart  lo  deixo  ais  frares 

per  caritat  á  Deu, 
els  altres  á  D.  Carlos 

D.  Carlos  germá  meu 

y  mes  robes  y  joyes 

per  la  Mare  de  Deu. 

El  vestit  d'  or  y  plata 

en  sent  morta  'm  poseu 



lo  mellor  per  mortalla 

per  adorna  '1  eos  meu 
també  '1  mantell  de  perles 

lo  coxi  y  vel  d'  argent. 
— Malaguanyada  roba 

tota  la  podriréu. 

— Lo  eos  ha  de  podrirse 

fassa  la  roba  '1  mateix 

que  's  pudreixin  les  pompes, 
r  ánima  vaja  al  cel. 
— Filia  la  meva  filia 

y  á  mi  ̂ que  'm  deixaréu? 
— Mare  la  meva  mare 

á  vos  lo  marit  meu 

que  US  lo  tingueu  en  cambra 

tot  hora  que  volgueu 

perqué  '1  vetlleu  de  dia 

tant  com  de  nit  ho  feu, 

besantlo  y  abrassantlo 

tal  com  fa  temps  soleu 

qu'  are  no  us  faré  nosa 

r  hora  que  1'  abrasseu. 
— Filia  la  meva  filia 

que  m'  ho  perdoni  Deu 
es  un  fals  tesiimoni 

que  vos,  filia,  'm  poseu. — 
Son  pare  ho  escoltava 
ab  un  ministre  de  Deu. 

— Filia  la  meva  filia 

qu'  es  aixó  que  diheu. 
— Ay  pare  lo  meu  pare 
en  cartes  ho  trobaréu, 

mat2ines  me  n'  heu  dades 

perqué  moría  'm  voleu. — 

NOTES 

Aquesta  can^ó  que  perteneix  á  les  Cavalleresques  es  intere^ant  per  son  argu- 
ment  que  enclou  verament  tot  un  drama;  aixis  ho  compren  En  M.  Miláquediu: 

Ab  un  argument  no  menos  repugnant  que  1  de  altres  tragedies,  es  ánima  d'  una 
vera  inspiració  trágica  en  lo  que  la  poesía  popular  sembla  que  vulga  rompre  sos 

Iligams,  ó,  mellor  dit,  sens  faltar  á  les  formes  que  li  son  propies  s'  eleva  á  la  mes 
alta  poesía. 

Se  troban  de  la  mateixa  moltes  variants  y  es  popular  á  Catalunya,  Valencia  y 



Mallorca.  En  algunes  d'  elles  N'  Amelia  á  la  seua  mare  1'  anomena  Madrastra, 
y  en  altres  Amelia  es  anomenada  Amelis. 

De  les  versions  que  coneixem  n'  hem  compost  aquesta  que  ns  sembla  queda 
completada  sens  perdre  son  notable  interés. 

A  Suecia  hi  ha  un  cant  popular  titolat  Lo  Testament,  que  se  sembla  molt  a] 
nostre.  En  P.  Briz  publica  la  traducció  del  mateix,  ab  lo  cual  queda  comprobada 
aquesta  afírmació. 

Te  altres  tornades  com  son: 

tancades  veig  tancades — les  pones  del  castell 

¡ay  que  "I  meu  cor  se  'm  nua — per  un  ram  de  clavells 

¡ay  que  'I  meu  cor  se  'm  trenca — com  un  ram  de  clavells 
com  un  pom  de  violes — roses  y  peusaments. 

Me  mala  la  flayre — d*  un  ram  de  clavells 
d'  un  pom  de  violes — y  de  pensaments. 

]ay  les  portes  veig  tancades — les  portes  del  meu  castell 
per  un  pom  de  violes — y  de  pensaments. 

La  tonada  no  es  menys  hermosa  que  la  lletra;  podentse  dir  d'  ella  que  deis 
nostres  cants  populars  es  de  les  mes  boniques. 

Los  beneficis  que  s'  obtingan  en  la  venda  d'  aquesta  publicado  se  destinarán  á  la  conti- 
nuació  de  la  mateixa  y  lo  sobrant  se  cedirá  á  la  Unió  Catalanista. 

Cangó  Vi  dipósit:  rambla  de  st.  joseph,  i  i      Preu:  10  cents. 
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CANQONER  POPULAR 

U  AUCELLET 

Gangó  popular  catalana 

Aquí  á  dait — en  aquest  prat 

un  pomeret — hi  tinch  plantat 

que  no  'n  pol  viure 

per  qui  no'n  sab  de  beri  aymar 

que  no  'n  viurá. 
Qui  no  pot  viure  delitos 

viu  d'  amoretes 

qui  no  pot  viure  delitos 

viu  del  amor, 

de  pometes^ísrn'  escarregat 

ben  yermelletes — d'  una  meytat 

y  ben  groguetes — de  1'  altre  part. 
Un  Aucellet — se  hi  ha  ajoeat 

que  te  'I  bech — sobre  daurat 
de  les  aletas — platejat 

y  la  cueta — de  cap  á  cap 

Un  cassador — I'  hi  ha  apuntat 

— Ay  cassador — no'm  tiris  pas 

que  del  rey  so — I'  enamorat 
y  de  la  reyna — mes  que  cap; 

menjo  y  bech — al  seu  costat, 

dormo  ab  un  llit-.-encortinat. — 

Lo  cassador — ja  1'  hi  ha  tirat. 

Los  mariners — estant  cridant 

— Ay  d'  hont  ve — aquesta  sanch? 

^Ve'de  la  guerra — ó  ve  del  camp? 



¿Ve  d«  la  térra — ó  de  la  mar?  molt  ben  servit —  y  mal  pagat? 

^  es  del — Aucellet  galant  Ay,  quan  lo  rey — axó  sabrá 

que  per  lo  rey — ha  estatcriat  lo  cassador — fará  matar. 

NOTES 

Lo  mes  bonich  d'  aquesta  can^ó  es  la  seva  hemosa  tonada,  puixlalietra,  poch 

es  lo  valor  literari  que  te.  En  M.  Milá  diu:  Res,  mes  fantástich  qu'  aquesta  can- 

dor si  no  fos  la  seva  bonica  tonada,  puix  sembla  obra  d'  un  poeta  infantil  y  pro- 

ducció  d' una  imaginació  solitaria  y  capritxosa,  mes  qu'  una  composicióper  esser 
destinada  al  poblé.  Te  moltes  variants  en  les  tornades  ó  rescobles,  com  son. 

Ay  que  no  'n  sab— de  viure,  viure,  viure 
ay  que  no  'n  sab — de  viure  y  aymá 
que  no 'n  viurá — queno 'n  viará. 

Que  no  'n  pot  viure, 
que  no  'n  sab  de  ben  aymá 

que  no  'n  viurá. 

¿Ahont  posaré  'I  meu  banch?  , 
Sota  la  flor  del  Iliri,  Iliri, 
sota  la  flor  del  Iliri  blanch. 

Sota  la  ñor  del  Iliri,  Iliri 

com  regariam  l'ensiam, 
sota  la  ñor  del  Iliri  blanch. 

L'  un  beru,  be — beru,  beru,  beru. 
Jo  hi  posaria  al  meu  aymant 
Sola  la  flor — del  Iliri,  iliri,  Iliri, 
Jo  hi  posaría  al  meu  aymant 

Sjta  la  flor — del  Iliri,  Iliri  blanch. 

De  les  diferentes  tonades  que  possehim  hem  triat  aquesta  per  esser  de  les  pri- 

merament  conegudes,  publicada  per  en  P.  Briz  en  lo  primer  tomo  de  ses  Can- 
fons  de  la  térra. 

Los  benefícis  que  s'  obiíngan  en  la  venda  d'  aquesta  publicació  se  destinarán  á  la  conti* 
nuació  de  la  maieixa  y  lo  sobrant  se  cedirá  á  la  Unió  Catalanista. 
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CflriQOI^ER  POPÜüñf^ 

Sant  Jaame  de  Galicia 

Can^ó  popalatt  catalana 

j: 

N'  era  un  pare  y  una  mare 

y  un  fiU  qu'  ells  dos  tenían, 
feren  una  prometen^a 
A  Sant  Jaume  de  Galicia 

d'  anarhi  gayato  en  má 
y  rosaris  á  la  cinta. 
Quan  ne  son  un  poquet  lluny, 
un  poquet  lluny  de  la  vila, 

ja  n'  encentren  un  hostal 
que  hi  havía  una  fadrina. 
La  fadrina  del  hostal 

diuhcn  que  n'  era  atrevida. 
Diu  la  fadrina  al  romeu: 

— Dom  un  bes  per  cortesía. — 
— No  ho  mana  la  lley  de  Deu, 

ni  Sant  Jaume  de  Galicia. — 
La  fadrina  del  hostal 

va  dir  que  se  'n  venjaría. 
N'  agafa  una  tassa  d'  or 
ab  que  '1  seu  oncle  bevía 
la  fica  dintre  '1  sarro 

mentre  '1  pelegrí  dormía. 

Quan  es  hora  de  diñar 
la  tassa  d'  or  no  hi  havía, 
quan  es  hora  de  sopar 

la  tassa  d'  or  no  's  tenía. 

¿Qué  s'  es  fet  la  tassa  d'  or 
que  '1  senyor  oncle  bevía? 
la  fadrina  del  hostal 

diu  que  '1  fadrí  la  tenía. 

— Si  jo  tinch  la  tassa  d'  or 
que  'm  penjin  al  mateix  dia. — 
Li  registran  lo  sarro, 

la  tassa  d'  or  hi  havía. 
La  justicia  rigorosa 

lo  va  penjá'  al  mateix  dia. 
Pero  son  pare  y  sa  mare 
no  deixan  de  fer  sa  via; 

quan  ne  son  á  la  tornada 
lo  seu  fiU  veure  volían. 

Diu  la  romera  al  romeu, 

que  '1  seu  fill  veure  volía. 
—¿Dona  mia,  ahont  vols  anar, 
ahont  vols  anar,  dona  mia? 



de  tan  Uuny  com  lo  veurás 

á  plorar  te  'n  posarías. 
No  passeu  per  'Uí  muller 
que  '1  dolor  vos  revindría. — 
— Revení  ó  no  revení, 
resaré  una  Ave  María.— 
De  tan  lluny  com  lo  va  veure 

ja  plora  com  si  's  moría. 
Aixís  qu'  ella  s'  hi  acostá 
veu  que  '1  seu  fill  se  movía 
tan  bon  punt  com  la  vejé 

ja  1¡  crida: — ¡Mare  mía!  — 
— ¿Com  ets  viu  lo  meu  fillet 
com  ets  viu  ab  tants  de  díes? — 

— ¿No  tinch  d'  esser  viu  ma  mare 
ab  tan  bona  companyía? 

Sant  Jaüme  me  te  pe  'Is  peus 
y  la  Verge  per  la  cinta, 

al  cap  tinch  1'  Esperit-Sant 
qu'  il-lumina  nit  y  dia. 
A}'  mare,  la  me  va  mare 

una  cosa  os  en  diría 

qu'  anesseu  á  cal  Veguer 
á  cal  Veguer  de  la  vila 

qu'  allí  '1  trobaréu  dinant 
menjantse  gall  y  gallina. 

Quan  arribaren  allí 
li  direu  ab  cortesía: 

— Deu  lo  guart  senyor  Veguer 
á  vosté  y  la  companyía 

vaja  á  despenjar  al  meu  fill 

qu'  encare  está  pié  de  vida. — 
— Fugiu  d'  aquí,  dona  boja; 
no  'm  digau  tal  bojería 
que  tant  es  viu  vostre  fill 

com  aquest  gall  5^^  gallina. — 
Lo  gall  se  posa  á  cantar; 
la  gallina  al  plat  ponía. 
— Aixó  es  miracle  del  cel 

miracle  que  Deu  envía. — 
Ja  'n  despenjan  al  fadrí 

y  penjan  á  la  fadrina. 

NOTES 

I 

Aquesta  can<;ó  es  molt  antiga  y  ho  dona  á  entendre  '1  trobarhi  la  paraula  Veguer 
qu'  en  algunes  varians  cambian  per  la  de  Batlle,  paraula  avuy  en  desús  per  rabo 
d'  haver  desaparescut  de  molts  anys  há  aquell  cárrech  de  carácter  tan  cátala.  Si 
tinguessem  algún  dupte  al  fer  la  precedent  afirmació  podríam  esvahirlo  ajuntant 
lí  lo  dit  lo  que  segueix: 

En  r  historia  literaria  de  Franpa  s'  hi  troba  al  análisis  del  antich  poema  "Oger 

lo  Danés",  una  llarga  Oració  que  resa  aquest  personatge  al  trobarse  en  mitj  d"  un 
original  combat  en  el  qu'  esplica  que  'Is  tres  reys  al  presentarse  á  Herodes,  aquest 
se  negá  á  creure  lo  naixement  del  rey  de  Judea  succchint  allavors  lo  fet  que  's  troba 
en  nostra  can<;6,  aixó  es,  que  '1  capó  que  '1  rey  menjava  se  posa  á  cantar. 

Entre  'Is  cants  brelons  se  'n  troba  un  anomenat  Ntra.  Sra.  de  Folgoat  que  descriu 
un  fet  consemblant  al  nostre. 

"María  de  Fanchonik  á  causa  d'  una  calumnia  fou  condempnada  á  morir  cremada, 
„mes  encar  que  '1  foch  la  cobría  fins  á  la  cintura,  María  estaba  tranquila  y  somrient. 

„Lo  Butxí  veyent  aixó,  ana  á  casa  '1  Senescal  pera  dirli  que  no  podía  feria  morir. 
..Lo  Senecal  contesta: 

,.-  Ans  de  creure  lo  que  dius,  primer  haurá  cantat  aque-st  capó. 
„E1  capó  era  rostit  y  en  el  plat  sois  hi  quedavan  las  potas,  Tantost  acaba  de  dir 

..aqüestes  páranles  que  '1  capó  's  posa  á  cantar,  deixant  sorprés  al  Senescal." 

k 



Pera  mellor  demostració  encara  de  nostra  afirmació  copiarém  del  Llibre  de  con- 

fells  de  Jaume  Roig  (llibre  II,  Com  volgué  pendre  beguina,  1.*  part),  lo  que  segueix, 
ahont  hi  trobarém  sencer  1'  argument  de  nostra  caneó. 

Una  vil  hosta 

roin  disposta 

llavors  tenia 

en  sa  posada 
una  bregada 

de  pelegrins. 
Vells  é  fadrins 

hu  r  in  falta  (ragradá?) 
e  requesta 
li  fes  plaher 

no  'n  voIgue  fer 
la  vil  bagassa 
mesli  la  ta<;a 
dins  son  fardel! 

partinsen  ell 

menys  la  trobarcn 

fent  que  '1  pent jaren, 
í.os  altres  tiren 

llur  vot  compliren 
com  se  tornaren 
de  íet  anaren 

veure  '1  penjat. 
Poch  apartat 

del  gran  camí 
viu  lo  fadrí 

dix  "Despen jaume 
benej't  Sant  Jaume 

m'  ha  sostentat.'' 
Lo  gran  pecat 
íonch  descobert 

car  com  cuytassen 
é  '1  demanassen 

al  prcsident 
ell  responent 

á  llur  querella 

per  marevella 
dos  cuyts  ocells 

presents  tots  ells 
ressucitaren 
é  alt  cantaren 

gallina  é  gall. 
Sens  trevall 
r  hosta  dampnada 

prest  fonch  penjada. 

e  fonch  pus  cert 

Ab  lo  exposat  se  veu  clara  la  veracitat  de  nostra  atirmació.  Aixó  es,  qu'  aytal 
can<,ó  ha  d'  esser  antiguíssima,  donchs  en  lo  temps  llunyá  d'  ahont  prové,  era  comú 
per  los  catalans  anar  en  pelegrinació  á  Galicia  per  visitar  lo  Sagrat  lloch  ahont  re- 

posan les  despulles  del  Apóstol  Sant  jaume  per  el  que  nostres  passats  tenían  gran 

devoció,  puig  fou  1  que  ab  sa  predicació  porta  '1  cristianisme  á  Catalunya;  podentse 
comprobar  per  documents  de  diferentes  époques  que  'Is  catalr.ns  havían  anat  .I  dit 
lloch  de  Galicia  per  cumplir  ab  aquest  acte  de  devoció,  puix  el  poblé  cátala  participava 

de  la  universal  devoció  que  tenían  los  cristians  en  époques  passades  envers  1'  Apóstol 
Sant  Jaume. 

Los   betiefícis   que   s'  obtingan  en  la    venda  d'  aquesta    publicació  se  destinarán   á  la  continuació 
de  la  mateixa  y  lo  sobrant  se  cedirá  á  la  Unió  Catalanista. 

Cangó  VIII dipósit:  rambl.v  de  st.  .ioseph,  11 Preu:  10  cents. 

IMP.   RCNAIXENSA 
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CANQONER  POPULAR 

LOS  ROMEUS 

íCangó  popular  catalana 

Lo  romeu  y  la  romeua 

van  á  missa  á  Montserrat 

la  romeua  va  descaisa 

lo  romeu  vá  descalsat. 

Qu¡  de  la  Verge  confia 

may  queda  desemparat. 

La  romeua  está  prenyada; 

no  sab  1'  hora  del  seu  part; 
ajudeunos  á  tot  hora 

Princesa  de  Montserrat. 

En  sent  á  mitja  carrera 

la  romeua  va  de  part 

se  *n  gira  cap  endarrera 

-•Ay  que'n  so  llunj  d«  vehinat! 

e  n  gira  cap  á  má   esquerra 

no  's  troba  ningú  al  costat; 

ja  se*n  gira  á  la  ma  dreta 
Stroba  una  dona  al  costat, 

ant  bon  punt  com  la  va  veure 

un  infant  ha  deslliurat. 

— Qui  sou  vos  la  bona  dona 

que  tan  prest  m'  habeu  aydat. 
—  Som  lo  que  mes  estimaveu 
Princesa  de  Montserrat 

— Si  sou  la  verge  María 

o  meu  íill  vos  siga  dat. 

o  US  lo  dono  mon  fill,  Verge, 

jo  US  lo  dono  de  bon  grat. 



Feulo  frare,  feulo  monjo 

ó  be  Abat  de  Montserrat 

— No  será  frare,  ni  monjo, 

ni  Abat  de  Motserrat; 

será  un  angelet  del  cel 

que  cantará  al  meu  costal 

cantará  les  alabances; 

per  sempre  siguí  alabat. 

NOTES 

Aquesta  can^ó  es  prou  coneguda.  Nos  recorda  una  piadosa  costúm  deis  temps 
deis  nostres  passats  y  es  un  altre  penyora  de  la  te  y  amor  que  teníen  aquells  á  la 
Moreneta  de  Montserrat. 

Aytal  costúm  es  la  de  oferir  molts  pares  de  familia  un  de  sos  tílls  á  la  Santíssi- 
ma  Vcrge.  consagrantlo,  sino  per  tota  la  vida,  peí  alguns  anys  á  son  servcy.  Uns 
li  eren  consagrats  ja,  eítant  en  lo  claustre  matern;  altres  en  lo  cas  de  enmalaltir 
ab  perill  de  morí;  y  finalment,  los  mes  per  qualsevol  pretext  que  evidencies  lo 

fervor  ab  que  era  estimada  1'  excelsa  Senyora  que  n  havia  escullit  per  trono  y 
palau  la  mes  bella  y  admirada  de  nostres  montanyes. 

Aquest  sentimcnt  de  dcvoció  dona  motiu  á  que  s'  establís  la  Escolanía  mont- 
serratina,  y  fou  lo  fonament  de  la  expléndida  manifestado  de  les  aptituts  artísti- 

co-musicals  deis  catalans,  que  s'  han  patentisat  per  laenseyan^aque  n'  han  rebut 
los  dexebles  de  aquella  que  be  pot  ab  tota  justicia  teñirse  per  esser  lo  primer 

conservatori  de  música  que  's  ha  fundat  á  Europa.  Y  no  foren  pas  sois  los  filis 
de  families  menestrals  losqui  donaren  alumncs  á  la  tal  Escolanía,  sino  que  tam- 

bé abundaren  los  de  cases  ben  potentades.  Aixís  es  que  foren  molts  y  molts  los 
pares  y  mares  qur  com  los  dos  romeus  pogueren  dir  al  P.  Abat: 

Jo  US  lo  dono  mon  fill,  Vergc, 
Jo  US  lo  dono  de  bon  grat. 
Feulo  frare,  feulo  monjo 
ó  be  Abaí  de  Montserrat. 

De  que  1  autor  ignorat  de  la  lletra  de  1'  can^ó  transcrita  no  feu  «lés  que 
p<tetisar  un  de  tants  y  tants  cassos,  n'  es  garantía  lo  següenl  fet  rigurosament historie  h. 

Ais  8  de  Maig  del  i5íi  dos  humils  pagesos,  marit  v  muller,  procedenis  de  les 
tcrres  de!  Casteil  de  Pinos  en  lo  bisbat  de  Solsona,  anaren  á  Montserrat  per  fer- 

ne  entrega  ais  monjos  d'  un  noyct  de  set  anys  fill  seu,  que  havían  consagrat  á  la 
Marc  de  Deu.  Se  resistían  á  admétrel,  peroal  cap  y  á  la  fi,  vevent  la  insistencia 
ab  que  volían  deixarlo,  mcrcés  á  la  iatervenció  del  P.  Abat,  va  quedarse  aquell 



minyonet  en  lo  monastir  y  los  esposos  retornaren  á  son   pays,   satisfets  d"  haver 
lograt  cumplirla  prometensa  que  n'  havían  feta. 

Y  aquell  escolanet  quan  tingué  setze  anys  cambia  la  sotana  peí  hábU  de  la 
relligió  benedictina  lo  31  de  Mar?  del  i52o;  y  haventne  sigut  aplicadíssim  en  la 
Escolanía,  fou  després  monjo  mcritíssim  en  cicncies  y  virtuts,  per  lo  que  ais  1 1 
de  Setembre  del  ibbg  fou  elegit  Abaty  reelegital  cap  deis  tres  anys,  y  es  de  creure 
que  ho  hauría  sigut  altre  colp,  si  avans  de  acabarse  lo  segón  trieni,  no  hagués 
feta  renuncia  de  la  dignitat,  per  passar  á  esser  sois  hermitá  de  Sant  Dimas  en 
quina  ermita  va  morir  ais  23  de  Setembre  del  1 578. 

Y  aqueix  relligiós  benet,  no  es  altee  que  '1  insigne  P.  Fra  Bartomeu  Garriga 
á  qui  correspón  la  gloria  d'  haver  emprés  la  construcció  de  la  grandiosa  iglesia 
actual,  tan  desfigurada  de  lo  que  fou  en  son  principi,  per  1'  aparatosa,  y  no  altra 
cosa,  restaurado  efectuada  en  losnostresdíes,  impulsat  peí  desitj  de  que  'Is  mol- 
tissims  devots  que  ja  mes  de  irescents  anys  enradcra  pujavan  aquella  santificada 
montanya,  hi  trobessen  un  temple  prou  espayós  per  acuUirlos  á  tots.  Cosa  que 
comenta  al  14  de  Juliol  del  i56o,  comen^ant  á  invertir  en  la  fábrica  les  i5o.ooo 
Iliures  que  costa. 

Y  no  fou  aquesta  la  única  empresa  que  va  escometrer  1'  Abat  Garriga,  KÍno 
que  va  realisar  també  la  de  millorar  la  hiscnda  d'  aquell  casal  relligiós  establer- 
ta  en  diferents  paratjes,  demostrant  en  tot  un  talent  superior  per  gobernar  no 
un  monastir,  sino  encare  que  fos  un  gran  rcgne. 

Y  aixis  aquell  noy  consagrat  per  sos  pares á  la  Mare  de  Deu  de  Montserrat  y  á 

quí  *s  refusava  de  primer,  se  pot  asscnyalar  com  á  entes  músich,  com  á  excelent 
pintor,  home  de  grans  coneixements  y  de  gran  empresa,  y  varó  de  grans  virtuts 
per  qui  conseguí  Montserrat  lo  período  mes  brillant  de  sa  llarga  historia. 

Los  beneficis  que  s'  obtingan  en  ia  venda  d'  aquesta  publicado  se  destinarán  á  la  conti- 
nuado de  la  matcixa  y  lo  sobrant  se  ccdirá  á  la  Unió  Catalanista. 

Caneó  IX.  dipósit:  rambl\  de  st.  joseph,  1 1     Preu:  10  cents. 
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CR|4Q0fiEÍ^    POPULAR 

lia  Pastoreta 

Can?ó   popular»   catalana       t^ 

',Que  h  donarém  a  la  pastorela? 

-:Qué  li  donarém  per  ana'  á  ballá'r 
Jo  li  donaría  una  caputxeta 

y  á  la  raontanyeta  la  faría  ana'. 
A  la  monta nyeta  no  hi  neva  ni  plou 

y  A  la  térra  plana  tot  lo  vent  ho  mou. 

Sota  r  ombreta,  1'  ombreta,  1'  ombrí 

flors  y  violes  y  romaní. 



NOTES 

Aquesta  cangó  te  una  tonada  preciosa  y  molt  alegre;  en  cambi  la  Uetra  es  ben 

poca  cosa.  Se  pot  allargar  cambiant  á  cada  estrofa  lo  nom  de  la  prenda  ab  que  's  vol 
obsequiar  á  la  postoreta.  Per  exemple,  se  diu:  Jo  li  donaría  dues  arrecadetes;  unes 

faldilletes;  unes  niitjetes;  unes  sabatetes,  etc  Quan  s'  acabin  les  prendes  ab  les  que 
la  fantasía  del  que  canta  vol  vestir  á  la  pastoreta,  s'  acaba  la  can(,ó. 

En  M.  Milá  1'  anomena   Varíes  compres,  puig  la  comensa  dihent:  ¿Qué  li  compra 
rém,  etc.,  y  afirma  també  que  's  va  repetint  la  tonada  ab  la  mateixa  lletra,  sempre 
cambiant  solsament  les  prendes  que  's  comprin  per  la  pastoreta.  L'  única  variant  que 
s'  hi  troba  es  que  I'  últim  vers  diu: 

Flore ix  y  grana  lo  llessamí 

cnlloch  del  que  publiquém  que  diu: 

Flors  y  violes  y  romaní. 

Diu  també  qu'  es  un  fragment  sensc  variants  notables  lo  que  ve  á  demostrar  que 
no  te  mes  lletra  que  la  que  publiquém. 

La  llargaria  de  la  tonada  y  T  haverhi  sois  una  estrofa  nos  fa  creure  que,  enlloch 

d'  esser  una  cant;ó,  mes  haviat  pot  dirse  es  un  ballet  en  el  que  hi  fou  posada  la  lletra 
per  acompanyar  la  música  ab  1'  obgecte  de  fer  mes  fácil  sa  conservació  per  poguer 
reteñir  mellor  el  poblé  á  la  memoria  tan  bonica  tonada,  la  que  se  singularisa,  puix  no  te 
semblanza  á  cap  altra  de  les  nostres  can<;ons  populars;  venint  á  esser  una  demostració 

en  pro  de  nostra  suposició  '1  que  '1  seu  compás  es  tan  perfectamcnt  ritmat  que  tot  ell 
te  un  carácter  vcrament  bailable. 

Los  benehcis  que  s'  obtitig.in  en  la  venda  d'  aquesta  publicació  se  destinarán   a   la  continuació 
de  la  mateixa  y  lo  sobrant  se  cedirá  á  la  Unió  Catalanista. 



Cangó  X  dipósit:  rambla  de  st.  joseph,  11  Ppeu:  10  cents, 
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CflHQOISlER    POPÜüflR 

üa  mort  y  la  donzella 

Can^ó   populan   catalana 

iHllli'^ — Despertáuvos  donzelleta 

que  ja  n'  haveu  prou  dormit 
are  n'  ha  arribada  1'  hora 
r  hora  que  haveu  de  morir. 

— Despertáuvos  si  dormiu 
despertáuvos  pare  y  mare 
que  jo  veig  un  rostre  tal 
que  no  apar  persona  humana. 
— Donzelleta  com  viviu 
com  viviu  tan  descuydada 
sens  pensar  que  la  Mort  ve 
á  r  hora  menos  pensada. 

— ¿Quí  sou  vos  que  no  os  conech 
que  sou  tan  desfigurada? 

— La  Mort  so  si  'm  coneixeu 

si  may  1'  heu  vista  pintada. 
—La  Mort  pintada  be  's  veu 
r  he  vista  moltes  vegades, 
mes  no  mata  com  vos  feu 

ni  tampoch  porta  la  dalla. 

— Al  pensar  que  so  la  Mort 
tinch  la  gent  horroritzada 

pero  jo  may  vaig  enlloch 
si  r  hora  no  es  arribada. 

— Ay  Mort  si  'm  deixas  estar 
te  'n  faré  una  prometensa 
dei-xaré  pompes  y  gales 

tot  lo  temps  de  ma  vellesa. 
— La  páranla  de  la  dona 
no  te  fe  ni  veritat 

no  cal  dir  torna  un'  altra  hora 
que  la  Mort  maj'  ve  de  grat. 
— Fugiu  d'  aquí  cuca  fera 
no  me  'n  dongueu  tal  espant 
que  jo  porto  la  bandera 
de  les  nines  principáis. 

— Deixaus  viure  no  ho  puch  fer 
que  de  Deu  ne  so  enviada; 
á  la  Mort  no  li  cal  dir 

que  torni  un'  altra  vegada. 



— Feste  enrera,  fesle  enrera 

que  me  'n  tens  tota  espantada 
que  jo  porto  la  bandera 
de  les  mes  hermoses  dames. 

— La  bandera  que  porteu 
de  res  vos  servirá  are 

perqué  tot  lo  d'  aquest  mon  . 
á  la  Mort  te  de  deixarse. — 

—  Mata  al  pare  qu'  es  vellet 
y  te  un  peu  dins  de  la  caixa 

y  á  ma  mare  després  d'  ell 
y  á  mí  déixam  viure  encare. 

— Jo  are  he  vingut  per  vos 
puig  vostra  hora  es  arribada 

que  quan  jo  vindré  per  ells 

ja  será  un'  altra  jornada. 
— Válgam  Deu  que  soú  cruel, 
tingan  pietat  de  mí, 

qu'  un  arbre  sense  fruyt 
aixís  tinga  de  morir! 

Jo  podría  ser  casada 
posada  en  lo  be  del  mon 

y  are  la  Mort  m'  ha  citada 
per  anar  no  sé  ahont. 
— Donzella  allí  hont  aniréu 

vos  jamay  hi  sou  estada, 
gran  soroll  hi  sentiréu 

al  infern  sou  condempnada. — 

NOTES 

En  P.  Briz  al  parlar  d'  aquei.xa  can<;ó  diu:  que  sol  finir  ab  un  acabament  molt  lleig 
que  li  treu  lo  carácter  fantástich  que  te  tota  ella. 

La  tonada  per  ell  publicada,  que  califica  de  preciosa,  no  es  pas  la  que  pubhquém, 
per  rahó  de  trobar  la  nostra  encar  mes  bonica  que  aquella,  y  mes  adaptada  al  esperit 
de  la  Uetra. 

Aquesta,  de  carácter  marcadament  relligiós,  creyém  fou  composta  per  demostrar 
al  poblé  que  la  Mort  se  presenta  moltes  vegades  de  sorpresa,  y  que,  per  lo  tant,  ha 

d'  estarse  sempre  previngut  per  no  morir  condempnat,  com  succeheix  á  la  Donzella 
malgrat  sa  jovenesa,  puig  á  la  Mort  totes  les  etats  li  son  iguals. 

Los  beneficis  que  s'  obtingan  en  la   venda  d'  aquesta   publicació  se  destinarán   á  la  continuació 
de  la  mateixa  y  lo  sobrant  se  cedira  á  la  Unió  Catalanista. 
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CRf4QO|4EÍ^  POMüMf^ 

lia  presó  de  üleyda 

Caneó   popular  catalana 

la  ciutat  de  Lle3'da 
n'  hi  ha  una  presó 

de  presos  may  n'  hi  mancan 
petita  bonica 

prou  n'  hi  porta  '1  Baró 
lireta  liró, 

Hi  ha  trenta  tres  presos, 
cantan  una  can^ó, 

V  ha  treta  y  1'  ha  dictada 
lo  mes  jove  de  tots. 

La  nina  se  'Is  escolta 
de  dalt  del  mirador 

ú  cada  posadeta 
ne  devalla  un  grahó. 

Los  presos  se  'n  adonan 
y  paran  la  can^ó. 
— Canteu,  canteu  bons  presos 
cantéune  la  can(;ó. 

— ¿Cóm  cantarém  senyora 
si  estém  en  greu  presó? 

—¿Qué  US  falta  menjá'  ó  beure 

ó  US  quitan  la  racció. 
— No  'ns  falta  menjá'  y  beure 
ni  'ns  quitan  la  racció, 

lo  que  'ns  falta,  sen)'ora, 
les  claus  de  la  presó. 
—Canteu,  cantéune,  presos, 
acabeu  la  can^ó, 

acábenla,  bons  presos, 

que  me  'n  captiva  'I  só. 
Aniré  al  meu  pare 

recaptaré  '1  perdó. 

;Quí  es  que  1'  ha  dictada 
tan  bonica  can(;:ó? 
— Lo  del  barretet  negre 

lo  mes  jove  de  tots. — 
Ja  se  'n  va  á  ne  '1  seu  pare 
A  demanarli  un  dó. 

— Ay  pare  lo  meu  pare 
jo  vos  deman  un  dó, 
no  vos  deman  Valencia 
ni  tampoch  Aragó 



ni  tampoch  Barcelona 
ciutat  de  gran  valor. 

— Ay  filia  Margarida 

quin  dó  vols  que  jo  't  dó. 
—  Ay  pare  lo  meu  pare 
les  claus  de  la  presó. 

— A}'  filia  Margarida 
aixó  no  pot  ser  no, 
los  presos  fugirían 
cóm  quedaría  jo? 
¿Digas  per  qué  vols,  filia,  . 
les  claus  de  la  presó? 

— Ay  pare  lo  meu  pare 

per  tréuren  1'  aymador. 
— Ay  filia  Margarida 

quin  es  ton  a3'mador? 
— Ay  pare  lo  meu  pare 
lo  mes  petit  de  tots. 

— A}'  filia  Margarida 
aixó  no  pot  ser  no, 
han  cremat  la  Garriga 

Conflent  3'  Rosselló. 

—Deis  presos  qu'  allá  canten 
digau  que  'n  faréu  vos. 
—  S'  acosta  '1  sant  dissapte 
los  penjarán  á  tots. . 

— Ay  pare  lo  meu  pare 

no  penjeu  1'  aymador. 
— Ay  filia  Margarida 
será  '1  primer  de  tots; 
les  cordes  son  filades 

que  'n  costan  á  pes  d'  or. 
— Ay  pare  lo  meu  pare 

penjéumhi  á  mí  5'  tot 
feu  les  forques  de  plata 

féune  los  dogals  d'  or 
y  á  cada  cap  de  forca 
poséuhi  un  pom  de  flors 
perqué  la  gent  que  passi 
sentin  la  bona  olor 
resin  un  Parenostre 

per  r  ánima  deis  dos. 
Y  dignen  ¡ay  la  trista 

qu'  ha  mort  per  1'  aymador.— 
Deu  la  perdó  floreta 
jardí  de  cada  flor. 

— ¿Quí  ts  aquesta  doncella 
qu'  es  moría  per  amor? 
—Neta  es  del  rey  d'  Hungría 

parenta  d'  Aragó. — 
Deu  r  haja  perdonada 
la  filia  del  Baró. 

NOTES 

Aquesta  caneó  es  de  les  mes  populars  íl  Balears  5'  Catalunya,  pero  especialment  ú. 
Urgell.  En  J.  M.  Quadrado,  que  íou  qui  publicA  la  primera  can^ó  popular  catalana, 
estampa  aquesta  en  Ei  Diario  de  Palma  de  23  de  Novembre  de  Ib^óS  en  un  escrit  titu- 
lat  Catitos  Populares. 

A  mes  de  la  tornada  que  publiqutm,  ne  te  d'  altras  com  La  vida  tuia.  La  vida 
amor;  ¡Mes  ay!  Lireta  Lira;  Virondoni  virondoni  virotideta;  Liroiijalireta  Liroufa- 
liró,  y  la  segíient  que  's  diferencia  molt  de  les  altres 

Ayre  '/  Ooit  ayre  7  bou  ayre — ayre  '/  bou  ayre  /'  amor 
ayre  '/  bon  ayre  7  bou  ayre — es  la  vida  del  pastor 

la  que  segurament  perteneixería  á  una  altra  can<;ó  essent  afegida  en  aquesta,  ó  be  la 
Ik  tra  de  La  presó  de  Lleyda  fou  aplicada  ú  la  can<;ó  que  tenía  aquesta  tornada. 

De  la  mateixa  can<;ó  's  troban  variants  que  teñen  un  acabament  diferent,  en  el 
que  la  Margarida  pren  les  claus  al  seu  pare  mentrcs  dormía  á  causa  del  domiitori  que 

pera  aquest  fí  li  havían  donat,  escapantse  'Is  presos  y  fugint  ella  ab  1'  aymador  cap  á rransa. 



En  F.  Pelay  Briz  diu  que  á  Pioven<;a  hi  ha  una  can^ó  anomenada  Fanfarneto  que 
es  molt  semblant  á  la  nostra  y  en  M,  Milá  y  Fontanals  troba  que  comparant  aquesta 
ab  la  francesa  del  mateix  assumpto,  la  nostra  es  molt  mes  bonica. 

Per  lo  vers  que  diu  neta  es  del  rey  d'  Htmgria  y  també  per  las  variants  oue  diu- 
hen  Jilla  de  D.  Jaume,  suposém  que  1'  origen  d'  aquesta  can(;ó  está  basat  en  algún  fet 
histórich,  tradició  ó  llegenda  que  's  creya  ocorregut  durant  lo  regnat  d'  en  Jaume  I  lo 
conqueridor,  puig  es  sabut  que  sa  segona  muUer  era  filia  del  rey  d'  Hungría,  autori- 
sant  mes  aquesta  suposició  '1  vers  que  diu: 

No  vos  deman  Videncia — ni  tampoch  Aragó 
ni  tíunpoch  Barcelona — ciutat  de  gran  valor 

com  també  la  qualitat  deis  presos,  que  's  demostra  son  de  guerra  per  1'  acusació  ab 
que  '1  pare  justifica  la  seva  conducta  dihent: 

Han  crentat  la  Garriga — Conjlent  y  Rosselló 

ab  lo  que  's  ve  á  entendre  que  '1  pare  es  indubtablement  lo  comte  de  Barcelona,  rey 
d'  Aragó  3'^  Valencia. 

Ditícil  es  comprobar  la  anterior  suposició,  pero  recordis  qu'  en  Jaume  I  tingué 
de  sa  muller  V'^iolant  d'  Hungría  cinch  filies,  essent:  Violant,  qui  's  casa  ab  Alfons  X  de 
Castella  y  Lleó  '1  Sabi;  Constanza,  que  's  casa  ab  V  Infant  Manel  de  Castella  5'  rej' 
de  Portugal;  Sancha,  que  's  creu  pelegrina  ab  trajo  desconegut  cap  A  Jerusalém  morint 
en  opinió  de  Santa;  María,  que,  segons  diu  Zurita,  's  feu  monja,  é  Isabel;  que  's  casa  ab 
Felip  III  de  Fran<;a  1'  atrevií. 

D'  aquesta  cangó  se  'n  troban  moltas  variants  á  Italia,  que  per  sa  semblanza  ab  la 
nostra  demostran  perteneixer  á  un  mateix  origen.  L'  erudit  recolector  de  can(;ons 
populars  del  Piamont,  en  C.  Nigra,  diu:  qu'  ha  de  ser  originaria  de  la  Franca  septen- 

trional, probablement  de  Normandia,  y  filia  del  segle  xiv.  ó  tot  lo  mes  tart  del  xv  5"  que 
d'  allá  degué  passar  A  Provenga  ó  á  Gasconya  entra nt  després  il  Catalunya,  populari- 
santse  també  A  V  alta  Italia  entranthi  per  lo  Delfinat  ó  la  Saboya  ó  la  Provenga,  exte- 
nentse  encare  mes,  puig  V  ha  trobada  .1  Roma  y  á  Sorrento  aprop  de  Nápols. 

Tal  suposició  no  creyém  desfassi  nostra  opinió,  puig  encare  que  son  origen  sia 

extranger  y  son  argument  provinga  d'  altra  nació,  pot  el  poblé  havérsela  apropiada 
ajustantla  á  un  fet  consemblant  ocorregut  A  Catalun)'a,  ja  que  d'  altra  manera  no  ano- 
menaría  'Is  noms  de  llochs  3'  persones  qu'  en  ella  s'  hi  troban. 

En  la  canchó  italiana  la  no3^a  diu  que  si  '1  seu  galán  mor,  ella  també  morirá,  3'  de- 
mana  'Is  enterrin  junts  en  una  mateixa  tomba,  puig  vol  qu'  ell  reposi  en  sos  brassos  3' 
qu'  assobre  la  tomba  hi  plantin  rosas  3'  flors  perqué  la  gent  quan  passi  senti  1'  olor 
3'  diguin: 

Es  morta  la  bella — es  ntorfa  per  V  amor 
ó  bé 

Es  la  flor  de  la  Rosina — qu'  es  morta  per  /'  amor 
diíerenciantse  la  italiana  de  la  catalana  ab  que  en  aquesta  la  no3'a  demana  que  las  flors 
las  hi  posin  á  la  forca;  es  á  dir,  en  lo  lloch  del  sofriment,  y  en  1'  altra  en  lo  del  repós,  ó sia  la  tomba. 

Si  be  no  podém  afirmar  que  son  origen  es  basat  en  un  fet  histórich  cátala,  al  menys 

hem  pogut  demostrar  qu'  es  una  de  les  can^ons  mes  populars,  puix  la  trobém  per  tot 
Catalunya,  Franca  é  Italia. 

De  les  diferentes  tonades  que  possehím  d'  aquesta  can(;ó  hem  triat  aquesta  per 
creure  es  la  mes  bonica  3-,  sobretot,  per  lo  apropiada  que  la  trobém  á  la  lletra  per  son 

ayre  melangiós,  que  tant  escau  al  assumpto  que  's  descriu  en  la  mateixa. 

Los  beneíicis  que  s' obtiiigan  en  la  venda  d' aquesta  publicado  se  destinarán  á  la  coiilinuació 
de  la  mateixa  y  lo  sobrant  se  cedirá  á  la  Unió  Catalanista. 
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CANCONER    POPULAR 

FRANCISCA 

LA    FLOR    DE    VILABERTRAN 

CANgÓ    POPULAR    CATALANA 

Fadrins  que  veniu  al  món, 
una  cosa  us  encomán : 

no  US  fieu  de  les  donzelles: 

niireu  que  us  enganyarán. 

¡Adéu  y  adiós,  Francisca, 
la  flor  de  Vilabertrán  ! 

Jo  n'he  festejada  una 

de  l'etat  deis  catorze  anys ; 

Tant  temps  com  l'he  festejada, 
engany  darrera  altre  engany. 

M'ha  guardat  de  menjá  y  beure, 

m'ha  fet  posar  cabells  blanchs. 
Ara  ve  la  primavera : 

les  herbetes  florirán, 

florirán  clavells  y  roses, 

violetes  de  tot  l'any, 

y  també  les  donzelletes, 

que'ls  fadrins  enramarán. 
«—Francisca,  demá  us  convido 

a  la  pla^a  a  treure  ball ; 

a  la  pla^a  de  les  Verges, 

que  sereu  la  principal. 

A  la  plaga  de  les  Verges 

a  unes  gales  que  hi  fan. 

Espereu-me  allí  a  la  plaga, 

a  la  vora  del  portal. — 
Aixis  que  arribo  a  la  plaga 

ja  la  veig  que  va  peí  ball. 

Jo  u'he  preses  grans  quimeres; 
ne  devallo  plaga  avall ; 

al  ser  al  cap  de  la  plaga 

ne  trobo  dos  capitans. 

—  Senyors:  demano  Ilicencia 



per  ser  soldat  de  cavall. — 

Ja  li  entreguen  la  motxilla, 

la  motxilla  y  el  cavall. 

Jo'ls  en  demano  Ilicencia 

per  donar-ne  un  tom  peí  ball. 

—  Deu-ne  dos  y  tres  y  quatre ; 

doneu-hi  los  que  volgau. — 

Ne  dono  tres  toms  per  plaqa, 

tota  la  gent  va  guaitant. 

Aquell  jovenet  tant  guapo 

s'ha  fet  soldat  de  cavall. 

Ja'n  veig  venir  la  Francisca 

ab  llágrimes  cara  avall. 

— ¿Y  de  qué  ploreu,  Francisca? 
No  haveu  de  plorar  tant. 

Val  mes  anar  a  la  guerra 

y  menar  un  bon  cavall, 

que  ais  cavalls  la  brida'ls  regna 
y  a  les  nines  no  pot  may. 

De  fadrins  molts  he  queden : 

caseus  ab  lo  qui  volgau, 

que  vos  n'heu  sigut  la  causa 
si  só  soldat  de  cavall. — 

NOTES 

Aquesta  can^ó  podria  qualificar-se  de  balhi,  puig  lo  carácter  que  té  la  tonada  es  tot 

ell  apropiat  pera  la  dan^a.  No  obstant,  la  lletra,  encara  que  descriu  un  fet,  que's  troba 

molt  generalisat  en  lo  can^oner  popular,  com  es  les  renyines  d'enamorats,  no  deixa  de 
teñir  un  carácter  poétich  molt  escayent. 

Entre'ls  cants  populars  d'Italia  se  n'hi  troba  un  ab  lo  títol  La  ripnwaiioiie,  que  sem- 
bla sia  una  imitació  composta  deis  nostres  anomenats  Francisca,  la  flor  de  VUaheriran,  y 

La  Morí  de  la  Nuvia,  cangó  que,  si  a  Déu  plau,  aviat  publicarem. 

Los  benefícis  que  s'obtinguin  en  la  venda  d'aqucsta  publicació  se  destinarán  a  la  continuació  de  la 

mateixa,  y  lo  sobrant  se  cedirá  a  l'c  Unió  Catalanista». 
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CANCONER  POPULAR 

BLANCAFLOR 

CANgÓ  POPULAR  CATALANA 

Eslava  la  Blancaflor 

sota  l'arbre  de  la  menta, 
que  brodava  un  camisón 
per  la  filia  de  la  reina. 

El  camisón  n'era  d'or, 
de  seda'l  brodava  ella; 
quan  la  seda  li  falta, 
posa  de  sa  cabellera. 

De  sa  cabellera  a  l'or no  hi  ha  molta  diferencia. 

Alca'ls  ulls  y  veu  la  mar, 
veu  venir  la  mar  brusenta; 
veu  venir  fustes  y  naus 
y  galeres  mes  de  trenta. 
\'eu  venir  un  mariner 

que'l  seu  gran  senyor  li  sembla. 
— Mariner,  bon  mariner, 
Déu  vos  dó  en  la  mar  bonanza. 
¿  Haveu  vist  o  conegut 
lo  meu  gran  senyor  en  Franca? 

— Sí,  senyora,  que'l  conech, 
y  d'ell  li  porto  comanda: 
diu  que'us  cerqueu  aimador, 
que  ell  aimada  s'ha  cercada. 
La  filia  del  rey  francés 
per  esposa  li  han  donada 

— Benhaja  qui  presa  l'ha, 
malhaja  qui  li  ha  donada, 
que  una  dama  com  só  jo 
per  altra  sia  deixada. 

Set  anyades  l'he  esperat com  a  dona  ben  casada 

y  altres  set  l'esperaré com  a  viudeta  enviudada. 

Si  al  cap  deis  set  anys  no  ve, 
a  monja  seré  posada, 

monjeta  d'un  monestir, 
monjeta  de  Santa  Clara. 
— No's  fassau  monjeta,  no, 
que  foreu  malaguanyada; 
no's  fassau  monjeta,  no, 

que  encara  teniu  qui  us  aima. 

Veus-aquí  un  anellet  d'or 
del  dia  que'ns  esposárem. 

Veus-aqui  una  trena  d'or 
del  dia  que  m'embarcava. — 
Dient  aixó'l  seu  marit 
li  va  dona  una  abracada. 

Ella,  quan  veu  son  marit, 

ais  seus  peus  s'agenoUava. — Perdoneu-me,  el  meu  marit, 
si  he  faltat  en  cap  páranla. 
— Perdoneu-me,  ma  muller, 

els  sets  anys  que'us  he  deixada. — Perdoneu-me,  el  meu  marit, 
si  n'he  estada  mal  criada. 
— Ben  criada,  Blancaflor, 

de  bon  pare  y  bona  mare. — Se  daren  tant  fort  abra^ 

que  d'alegria  plora  ven. 
Se  giren  de^á  y  dalla: 
els  rosers  aponcellaven, 
floria  lo  romani, 
Tatmetller  tot  blanch  estava. 



NOTES 

Aquesta  can<^ó,  que  de  les  anomenades  Cavalleresques  és  una  de  les  mes  boniques. 

sembla  que  té  un  origen  molt  aniich,  puig  se  iroba  enire'ls  cants  populars  grechs  que  pu- 
blica'! Comte  de  Marcellus,  qui  al  parlar  deis  mateixos  diu: 

«Gracies  a  l'amislat  ab  lo  poeta  Chrislopoulos,  que  ha  recullit  y  publica!  les  can^ons  de 
la  Grecia,  que  son  l'alegria  deis  Helens  que  parlen  encara  la  Mengua  d'Homer,  he  pogut presentar  a  mos  compairicis  aquesta  collecció. 

»Christopoulos,  amich  de  la  poesía  y  gran  aimador  de  la  Musa  popular,  afirma  que 
aquesta  és  la  que  ha  conserval  y  mantingui  la  resistencia  deis  grechs  en  sa  llarga  servitut  y 
los  prepara  pera  alcanzar  la  desitjada  independencia.  Ella  mamé,  —  afegeix,  —  lo  palrio- 
tisme,  renova'l  coratge  y  los  inicia  la  Ilibertat.  Malgrat  lo  punyal  deis  Ismaelites,  nosire 
poesia  no  és  pas  morta:  valguen  com  a  testimonias  crits  de  la  musa  nacional  que  ressonen 
sordament  y  séns  fer  soroll  desde  Trebisonda  fins  a  Xipre. 

»Nostra  llengua's  purifica  poch  a  poch  del  Ilot  impur  del  dialecte  deis  nostres  invasors, 
que  va  refusant-lo  del  tot  tota  la  nostra  nació.  Llegiu  la  nostra  poesia  popular  y  veureu  que 
la  nostra  Uengua  moderna  guarda  totes  les  virtuts  de  l'antiga,  y  no  oblideu  que  nosaltres 
hem  de  cedir  al  pes  del  temps,  )  que  a  l'hermosa  Mengua  d'Atenes  li  passará  lo  mateix. 

»Jo  les  recordó,— diu  Marcellus, — aqüestes  paraules  del  modern  Anacreon,  y  les  escrich 
y  obeheixo  sempre  que  remembro'ls  cants  de  la  musa  popular.  No  pretench,  donchs,  fer  un 
homenatge  a  Christopoulos  ab  aquesta  tradúcelo  deis  cants  de  la  Grecia,  sino  que'ls  ofe- 
reixo  a  mos  compatricis  pera  que  ab  ells  aprenguin  a  estimar  també'ls  de  la  Franca. 

»A  Grecia  la  poesia  popular  no  és  solament  lo  mirall  de  l'esperit,  de  l'intelligencia  y 
deis  gustos  d'una  nació,  sino  que  és  al  mateix  temps  una  part  essencial  de  la  seva  historia. 
A  través  de  ma  recollecció's  pot  seguir  ab  ordre  cronológich  les  esperances  y  los  progressos 
deis  Helens  desde'l  dia  de  sa  servitut  fins  a  la  primera  hora  de  la  seva  independencia  » 

Hem  cregut  convenient  transcriure  tots  aquests  conceptes  perqué  trobem  que  s'ajusten 
perfectament  en  la  manera  y  la  finalital  del  can^oner  popular  de  Catalunya,  lo  qual  té  ab  lo 

de  Grecia  notable  semblanza,  aprofitant  la  coincidencia  de  que  aquesta  can^ó  tinga'l  mateix 
argument  de  la  grega,  com  ho  proba  la  següent  tradúcelo: 

«LA  BELLA  CANTAIRE» 

«Allk  a  la  vora  de  la  mar  hi  ha  una  donzella  que  renta'l  mocador  de  son  marit  y  canta 
pera  distreure  sa  tristesa.  Un  xich  de  vent  ha  mogut  una  mica  ses  faldilles  y  ha  descobert 
la  punta  de  son  peu  menudet.  La  mar  en  queda  encantada,  lo  món  espalmat.  — Passen 
naus  y  galeres,  y  los  que  van  en  elles  se  meravellen  al  contemplar  tanta  bellesa.  Quan  ella 

ho  veu  deixa  de  cantar.  Lo  capitá  d'una  de  les  naus  la  saluda  y  la  prega  que  torni  a  comen- tar son  interromput  cant. 

»— No  cantava, — respón  ella; — em  planyía  de  la  ausencia  del  meu  marit,  qui  m'ha  deixat 
Eer  anar  a  defensar  la  patria. — Va  marxar  creyent  tornar  aqui  victoriós  y  rebre  de  mos 
ra^os  una  abra9ada  y  de  mes  mans  una  corona.  Fa  déu  anys  que  és  fóra  y  may  ningú  me 

n'ha  dit  res.  Encara  l'esperaré  dos  anys  mes:  si  al  cap  deis  dos  anys  no  ve,  me  faré  monja. »Lo  capita  allavors  li  diu: 

»— Com  se  deyá?  Pot-ser  jo  l'he  conegut  a  la  guerra. 
»— Se  deya  Costaki. — Marxk  ab  Lambrós  (i).  S'havien  fet  mariners  los  dos  al  mateix  dia. 
■»  — Abra9a-m  !  Abra9a-m,  donchs,  hermosa  mia,  que  jo  só  Costaki,  que  jo  só  ton  marit!» 
La  semblanza  de  les  nostres  can9ons  ab  les  de  la  Grecia  confirma  lo  que  diu  en  F.  Pelay 

Briz  referent  a  l'influencia  del  gust  antich  envers  les  obres  d'époques  posteriors,  aixó  és, 
que'ls  trovadors  en  sa  illustració  componien  llurs  versos  en  la  Mengua  de  llurs  respectius 
paísos,  inspirant-se,  en  los  que'ls  havien  sigut  trasmesos  d'altres  terres,  venint  després  lo 
juglar  a  popularisar-los  entre'l  poblé,  traduint-los  a  la  Mengua  vulgar.  Heus-aquí,  donchs, 
com  la  literatura  antiga  tenia  influencia  sobre'l  cant  del  juglar,  cant  que  ab  poch  esforf 
passava  a  convertir-se  en  can9Ó  popular. 

Aquesta  opinió  la  trobem  afirmada  en  la  divisió  histórica  que  de  la  poesia  popularía  en 
M.  Milk  y  Fontanals,  que  la  divideix  en  tres  períodes. 

Primer:  época  deis  juglars,  segles  XIV  y  XV, 
Segon:  influencia  del  román?  castellk,  segles  XVI  y  XVIL 
Tercer:  época  eminentment  popular,  segle  XVIII  y  part  del  XIX. 

Referent  a  la  primera  época,  diu  que'ls  juglars  degueren  conservar  fragments  d'époques 

( I )    Lambrós,  célebre  corsari  grech,  esglay  de  les  armades  turques. 



anteriors  y  compondre-n  alires  de  nous  o  tal  volta  copiar  assumpies  d'altres  paísos;  y  si  no inventaren  les  tonades,  popularisaren  los  principáis  tipos  de  la  música  catalana. 

A  Italia  se  troben  diferentes  variants  d'aquesta  can9Ó.  En  C.  Nigra,  en  sa  colMecció  de 
cants  del  Piamont,  en  publica  quatre,  una  de  piamontesa  que  diu  aixi: 

LA  PROBA 

« —  Oh!  Canta,  canta,  niñeta,  fins  que  i'hagis  casat. 
» — Jo  no  vull  cantar,  ni  riure,  que  mon  cor  está  enamorat.  Mon  amor  se  n'ós  anat  a  la 

guerra,  ja  fa  sel  anys,  y  no  ha  tornat.  Si  sabes  un  xich  lo  camí,  aniria  a  buscar-lo. 
»Quan  va  ser  a  mig  camí.  un  beil  jove  va  trobar. 
» —  Oh!  Digueu-me,  vos  bell  jove:  haveu  visi  mon  estimat? 
» —  Segurament  que  l'he  visl,  pero  no  i'he  conegut.  Oh  !  Digueu-me,  donzelleta:  com anava  vestil? 

» — Anava  vestit  tot  vermell,  ab  lo  barretet  guarnit,  ab  l'espasa  ala  cintura,  y  lo  cal^at brodat. 

» —  Oh!  Si,  sí,  que  l'he  vist:  anava  bea  acompanyat:  ab  cinquanta  atxes  enceses  lo  por- taven  a  enterrar. 
»La  donzella  va  caure  en  térra,  va  caure  en  térra  del  dolor. 
» — Oh!  Torna  en  tu,  torna  en  tu.  donzelleta,  que  soch  jo  voslre  primer  amor.» 
Les  allres  tres  son  una  de  genovesa  y  dues  de  toscanes:  de  Pisa  y  de  Lucca.  Diu  que 

l'argument  d'aquesta  can9Ó  és  comú  a  la  poesía  popular  de  molts  paísos,  afirmació  que 
trobem  comprobada  en  la  coMecció  de  cants  populars  del  país  Messin,  o  sia  de  Metz  ( Lo- 
rena),  del  comte  de  Puymaigre,  ahont  nos  demostra  que's  troba  en  diferentes  regions  de 
Fran9a,  com  també  a  Portugal,  puig  en  sa  col'iecció  de  canfons  populars  portugueses  n'hi ha  una  consemblant  a  la  nosira. 

Se  troba  també  a  Alemanya,  ahont  la  fidelitat  de  l'esposa  en  ausencia  de  son  marit  és 
tema  d'un  cant  molt  popular  en  tota  la  Germania  conegut  ab  diferents  tíiols,  com  ho  proba la  següent: 

«En  la  valí,  sota  una  tila  de  llargues  branques,  dos  enamorats,  obliden  ses  penes  par- 
lant  d'amor. 

» — Estaré  set  anys  fóra,  dol^a  aymia:  ha  arribat  l'hora  de  despedir-nos. 
» —  Amor  meu,  set  anys  estarás  fóra?  T'esperaré  fins  que  tornis. 
»Quan  los  set  anys  van  haver  passat,  ella  va  pensar:  «Vindrá!»  Y  se  n'entrá  al  bosch 

pera  esperar  a  son  enamorat.  Dins  del  bosch  va  trobar-hi  un  galán  cavaller. 
» —  Bon  di.i,  hermosa  donzella:  ^qué  veniu  a  fer-hi  al  bosch,  tota  sola.^  Vos  han  renyat 

vostres  pares.''  Teniu  algún  amor  secret.'' 
»  —  Ahir  va  fer  set  anys  que'l  meu  amant  se'n  va  anar. 
» — Jo  l'he  vist  a  la  ciutat  com  se  casava  ab  una  rica  donzella.  ^"Quin  mal  li  voldrieu, 

ja  que  us  ha  trahit.^ 
»  — De  tot  cor  li  desitjo  la  mes  gran  felicitat;  tanta  alegría  com  estrelles  hi  ha  al  cel; 

tanta  ventura  com  amor  sent  per  ell  lo  meu  cor. 

*Lo  cavaller  treu  de  son  dit  un  anell  d'or  y  lo  tira  a  la  falda  d'ella,  que  plorava. Després  treu  del  sarro  un  vel  blanch  com  la  neu. 

»— Alfa,  alfa'ls  ulls,  hermosa  donzella:  tu  serás  meva  per  sempre  mes,  que  jo  só  ton marit.» 

Hi  ha  variants  en  les  que  l'esposa  demana  a  son  marit,  abans  de  volguer  regoneixe-1, 
que  aquest  li  dongui  senyals  que  probin  verament  que  és  ell,  cosa  que  no's  troba  en  les catalanes. 

Al  donar  comple  en  Marián  Aguiló  d'haver  trobat  entre  les  variants  d'aquesta  can^ó 
una  copia  escrita  de  má  d'en  P.  Piferrer,  fa  constar  que  aquest  fou  lo  primer  que's  proposá 
publicar  canfons  populars  catalanes,  comenfanl-ne  la  llarga  y  feixugosa  aplega. 

Ab  aquesta  anqó  va  inaugurar-se'l  Tealre  Popular  iniciat  per  l'Adriá  Gual,  en  la  sessió del  Teatre  Intiu  donada  en  lo  Teaíre  Lirich  (Sala  Beethoven)  el  30  de  Janer  de  1899,  y  a 

prechs  de  son  autor  fem  constar  que  obtingué  un  fracas,  com  també'l  propósit  de  seguir peí  cami  senyalat. 

Los  beneñcis  que  s'obtinguin  en  la  venda  d'aquesta  publicccióse  destinarán  a  la  continuació  de  la  mateixa, 
y  lo  sobrant  se  cedirá  a  ¡'«Linio  Catalanista». 
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CANQONER  POPULAR 

LES  MOSQÜES  DE  SANT  NARCÍS 
Cangó  popular  catalana 

Digucs,  gavaig  traidor. 

qu'  es  lo  que  preteníes 
quan  ab  tant  gran  rigor 
á  Girona  batícs. 

Jo  crech  que  preteníes 
trasladarla  á  Paris. 

Fuig  que  't  pica  la  mosca 
del  gloriós  Sant  Narcis. 

A  vint  y  tres  de  Maig 
segon  dia  de  Pásqua 
has  tingut  tant  empaig 

que  't  feu  caure  en  basca, Bons  son  los  ous  ab  closca 

peí  mal  pegadís. 
Fuig,  etc. 

Tu  que  vols  éssergall 
en  aquesta  batalla 
has  de  dexá  el  plomall 
al  peu  de  la  muralla 
¡Mireu  quina  canalla 
que  le  lo  rey  Lluísl 

Fuig,  etc. 

Sens  ordre  ni  compás 

cridaves:  ¡Viva  F'ran9a! 
com  si  aqucst  contrapás 
no  hagués  de  fer  mudanza. 
Miravas  la  bonansa 

y  no  lo  venadis 
Fuig,  etc. 

itii 

Mil  y  vuitanta  tirs 
tira  ¡'artillería; 
lo  vostre  general 
ne  te  gran  alegría 

pensant  que  guanyaría 
pas  franch  es  est  país 

Fuig,  etc. 

Mil  y  dos  cents  tambóns 

toquen  la  generala 
pifres  mil  y<ios  cents | 
seguexen  la  campanya 

pensant  que  la  batalla 
los  fora  molt  felís 

Fuig,  etc. 

En  Bellafont  pren  mal 

que  quasi  no  "s  pot  creure jo  crech  que  may  pas  mes 
tu  tornarás  á  veure 

perqué  1'  aigua  n'  es  térbola 
y  sab  á  estantís 

Fuig,  etc. 

Molt  rcsolt  diu  qu'  estás de  fer  dos  mil  desastres 

donchs  mira  ab  quin  agrás 

te  guisen  los  pollastres 
si  seguexes  los  rastres 
trobarás  plomadís 

Fuig,  etc. 



Sents  mol  tes  passions 

y  aquexes  totes  males 
ja  veus  com  los  llcons 
te  fan  batre  les  cames 

ab  foeh  y  colps  de  bales 
te  treurán  lo  vernís 

Fuig,  etc. 

Sant  Narcís  glorios 

vos  dono  de  paraula 

que  á  Girona  may  mes 
hi  entrará  gavetxalla 

¡Miréu  quina  canalla 
que  te  lo  rey  Lluis! 

Fuig  que  't  pica  la  mosca 
del  gloriós  Sant  Narcís. 

NOTES 

Aquesta  carKjó  pot  dirse  que  perlany  á  aquel!  período  verament  popular  que  pren  la 

plenitut  de  son  carácter  en  lo  segle  xvaí  Si;  ab  toi  y  que  induptablemcnt  vá  ésser  compos- 

ta en  los  dies  propers  que  's  esdevingueren  al  fel  de  referencia,  y  per  lo  lant  dins  1'  últim 
ter9  del  segle  xvii,  s'  ha  d'  encloure  en  aquell  período  que  en  Milá  califica  d'  época  emi- 
nenimeni  popular,  volent  dir  que  les  can^ons  composias  en  aquella  época  ho  foren  ins- 
pirantse  en  fets  recentmeni  ocorreguts  y  deis  quals  vá  apoderarsen  la  imaginació  popular. 
Lo  f)oble  en  la  tal  can^ó  no  fa  mes  que  retraure  un  fet  que  en  la  te  que  te  en  la  proiecció 

de  Sant  Narcís,  no  s'  esplica  la  victoria  obtinguda  sens  la  intervenció  del  sant  qui  en  i 285 
fou  son  gran  protector  y  per  axó  retrau  aqueiles  mosques. 

Al  visitar  la  ciulat  de  Girona  sempre  nos  ha  fet  la  impresió  d'  ésser  una  ciutai  supervi- 
vent  á  llurs  desgracies.  Foques  poblacions  hi  haurá  en  lo  mon  quina  existencia  haja  sigut 

posada  en  perül  tantes  vegades;  tal  volia  sia  la  que  s'  ha  vist  mes  colps  cercada  d'  enemichs. 
Podriam  dir  que  una  llarga  serie  de  sitis  constiiuexen  sa  historia  tant  llarga  com  gloriosa. 

Dir  d'  ella  que  es  Molt  Noble,  Molí  Lleal,  Fidelissima  y  Excelentissima  ciutat,  es  dir 
poch  encare  que  s'  hi  afegesca  I'  honor  d'  haver  merescui  per  dos  colps  lo  caliíicaiiu  de 

Immorlal,  puix'sa  millor  gloria  consisteix  en  haver  consiantment  demostrat  per  medi  del 
heroisme  gran  de  sos  filis,  que  '1  mérii  no  consisteix  sois  en  conseguir  lo  iriomf,  sino  en ser  invencible. 

La  cancjó  transcrita  se  refereix  precisament  á  un  deis  sitis  en  que  la  antiga  Gerunda,  vá 
poguer  manifestarse  ab  lo  doble  carácter  de  invencible  y  de  triomfadora;  y  per  axó  es  que  la 

satisfácelo  íntima  que  traspúa  en  totes  les  seves  posades,  fá  que  revestesca  tota  ella  una  iro- 
nía marcadament  menys  preativa  pels  seus  derrotáis  enemichs. 

Girona  que  es  la  ciutat  sitiada  en  I'  any  673  per  Wamba;  per  Muza-ben-Noseir  en  lo 
713,  per  Lluis  lo  Piados,  fill  deCarlemany  en  lo  778;  per  Abel-el  Melich  en  lo  793;  per 
r  exércii  franch  altre  colp,  avans  que  les  host  mores  comanades  per  Alhakem  persistint 
en  tornarla  á  fer  musulmana  tinga  de  sitiarla  tres  vegades  consecutivesy  alires  tres  vegades 

férsela  seva  en  I'  any  800;  ho  es  en  lo  812  per  Abderraman;  per  Alzó  en  lo  826  y  en  lo  841 
per  los  cristians  dfl  pays  que  ajudatsfer  los  de  1'  altra  bandada  del  Pirineu  la  Iliuran  per 
sempre  mes  deis  adoradors  de  Mahoma. 

Tranquila  relativament  passá  los  anys  iins  que  ve  I'  any  1385.  Una  creuada  de  gent 
francesa,  vé  contra  Catalunya  capitanejada  per  son  rey  Felip  /'  Alrevil  y  apoyada  moral- 
ment  per  les  exhortacions  y  mercés  espirituals  del  Papa.  Desde  que  han  enirai  en  nosira 

térra,  los  esfor^os  deis  filis  deis  pays  y  de  les  tropes  del  rey  d' Aragó  han  resultat  inútils. 
Podría  dirve  que  la  excomunió  pontificia  Heneada  contra  Pere  'IGran  y  los  qui  li  prestessen 
vassallaigey  ajuda  importava  la  derrota.  ̂ -Los  esfor90s  deis  geronins,  en  defensa  de  sa  pa- 

tria cercada  de  enemichs  y  en  penyora  de  fidelitat  al  seu  sobirá.  resultarárfintitils.'' 
|Ahl  No,  que  Sant  Narcís  se  digna  ajudar  á  sos  compatricis  ab  unes  mosques  que  surten 



de  son  scpulcre  y  escampantse  en  lo  camp  deis  enemichs  de  sa  patria,  ab  ses  picades  veri  • 
poses  causan  tanta  mortandat  que  no  teñen  mes  remey  que  fugir,  empaytantlos  desde  les 

hores  la  desgracia,  tant  que  fins  teñen  que  recular  cap  al  punt  d'  hont  havían  vingut,  por- tant  lo  cadávre  de  son  monarca. 

A  aqueix  prodigi  de  les  llegendaries  mosques,  se  refereix  la  can^ó  quan  diu,  simulant 
dirigirse  al  francés  altre  colp  invassor  de  Girona, 

«Fuig  que  t'  pica  la  mosca 
del  gloriós  Sant  Narcís» 

Després  del  1385  se  suscitan  divergencies  entre  'I  rey  d'  Aragó  y  lo  comte  d'  Ampuries, 
los  súbdits  d'  aquest  novament  sitiant  Girona.  En  1389  venen  altre  colp  los  francesos  á  si- 

tiarla comanats  per  lo  compte  d'  Armagnach,  y  aquesta  vegada  si  que  logran  apoderarsen 
cometent  en  ella  tota  mena  de  malifetes.  Venen  los  anys  1463,  1467,  1468  y  1469  y  durant 

aqueix  período  es  sitiada  nou  vegades,  les  vuyt,  dirigeix  I'  atach  lo  comte  de  Lorena;  torna 
á  serho  en  lo  i652  peí  marqués  de  Mortara;  1'  any  següent  peí  marescal  Auquireurt  en  que 
va  semblar  que  M  gloriós  Sant  Narcís  altre  colp  se  aprestes  á  la  defensa  de  sa  patria,  com 
també  vá  manifestarse  en  los  sitis  del  1675  y  en  lo  del  1684. 

A  aqueix  fá  referencia  la  can^ó.  Fou  un  siti  fort  y  terrible  lo  d'  aquell  any.  Ais  17  de 
Maig  se  presenta  lo  marqués  de  Bellefonde  al  peu  de  les  muralles  de  Girona  y  la  volta  per 
tots  cantons.  Lo  día  22  de  Maig  comenta  lo  foch  y  al  endemá  aumenta  les  baieríes.  Lo  día 
24  logra  obrir  dos  forats  en  los  murs  per  la  part  de  Santa  Eugenia  y  coníiaten  que  ha  de 
continuar   sortós  fins  á  lograr  lo  triomf  de  la  rendició  de   la  pla9a,  intima  la  entrega. 

Los  sitiats  que  s'  han  resistit  vaierosament  al  sentir  tal  proposició  redoblan  son  espcrit 
y  comenta  una  lluyia  mes  forta  y  terrible  que  no  ho  havía  sigut  encare.  Les  primeres  avan 

9ades  geronines  son  ven9udes  y  sens  contemplado  degollades,  pero  per  axó  no  's  cedeix. 
Al  clarejar  del  endemá  lo  camp  francés  presentava  tanta  multitut  de  morts  que  qui  'I 

comanava  se  vcu  precisat  á  demanar  á  la  pla^a  que  se  li  concedís  una  treva  per  poguer- 
los  enterrar.  En  poder  deis  sitiats  quedavan  molts  presoners,  un  estandart  reyal  y  nou 
banderes.  Lo  nombre  de  ferits  també  es  gran. 

La  treva  demanada  s'  allarga;  Bellefonde,  no  vol  pás  reanudar  la  Iluyta,  y  ais  26  fá  reti- 
rar r  artillería  deis  punts  que  ocupava,  dexant  d'  atacar.  Durant  los  días  29  y  30  del  meteix 

mes  de  Maig  repassa  lo  Ter  y  ais  2  de  Juny  desapareix  de  la  vista  de  Girona,  anantsen  cap 
á  la  part  del  Ampurdá. 

Lo  text  de  la  can^  ja  dona  algúns  detalls  del  fet,  ab  los  quals  lo  l'egidor  pot  ferse  mes 
cárrech  de  lo  terrible  que  deuria  ésser  aquell  combat  y  de  quan  assenyalada  fou  la  victoria. 

Los  metexos  geronins  1'  atribuiren  al  favor  celestial  lograt  per  mediació  de  Sant  Narcís. 
Posteriorment  la  ciutat  invicta  ha  sofert  altres  sitis:  los  del  1694,  del  1710,  los  tres  tan 

memorables  del  1808  y  1809,  y  per  fí  los  del  1827  y  del  1843,  ab  quina  apuntació  donem  fí 
á  aqüestes  senzilles  notes. 

Los  beni'ficis  que  s'  obiingan  en  la  venda  d'  aquesta  publicado  se  destinarán  á  la  conti- 
nuado de  la  mateixa  y  lo  sobrant  se  cedirá  á  la  Unió  Catalanista. 
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CANCONER  POPULAR 

LO  COMTE  ARNAU 

CANgÓ  POPULAR  CATALANA 

La  comtessa  está  asseguda,  —  viudeta  igual!, 
la  comtessa  está  asseguda  —  al  seu  paiau. 
Se  li  presenta  a  la  cambra,  —  valga-m  Déu  val!, 
se  li  presenta  a  la  cambra  —  lo  comte  Arnau, 
tot  cobert  de  roges  (lames,  —  ay,  quin  espant!, 
tot  cobert  de  roges  flames,  —  valga-m  Déu  val! 
—  Tota  sola  feu  la  vetlla,  —  muUer  leyal? 
Tota  sola  feu  la  vetlla,  —  viudeta  igual? 
—  No  la  faig  jo  tola  sola,  —  comte  l'Arnau; 
no  la  faig  jo  tota  sola,  —  valga-m  Déu  val! 
—  Qui  teniu  per  companyia,  —  muller  leyal? 
Qui  teniu  per  companyia,  —  viudeta  igual? 
—  Déu  y  la  Verge  Maria,  —  comte  l'Arnau; 
Déu  y  la  Verge  Maria,  —  valga-m  Déu  val! 
—  Ahont  teniu  les  vostres  filies,  —  muller  leyal? 
Ahont  teniu  les  vostres  filies,  —  viudeta  igual? 
—  A  la  cambra  son,  que  broden,  —  comté  l'Arnau ; 
a  la  cambra  son,  que  broden  —  seda  y  estam. 
—  Me  les  deixarieu  veure,  —  muller  leyal? 
Me  les  deixarieu  veure,  —  viudeta  igual? 
—  Massa  les  espantarieu,  —  comte  l'Arnau, 
massa  les  espantarieu,  —  valga-m  Déu  val! 
—  Deixeu-me'n  endú  una  filia,  —  muller  leyal, 
que  ab  mi  passará  les  penes ■• —  que  estich  passant. 
—  Aixis  com  les  heu  guanyades,  —  valga-m  Déu  val !, 
tot  sol  com  pogueu  passau-les,  —  comte  l'Arnau. 
—  Solameni  la  mes  xiqueta,  —  muller  leyal; 

-  solament  la  mes  xiqueta,  —  viudeta  igual. 
—  Tant  m'estimo  la  mes  xica,  —  comte  l'Arnau, 
tant  m'estimo  la  mes  xica  —  com  la  mes  gran. 

!JZZ^iziL_,  —  Per  qué  no  caseu  les  filies,  —  muller  leyal? 
p^er  qué  no  caseu  les  filies,  —  viudeta  igual? 

-=:  Perqué  no  tinch  dot  per  dar-Íes,  —  comte  l'Arnau, 
n9X  fil  l^hlMííj^Jíqué  no  tinch  dot  per  dar-Íes,  —  valga-m  Déu  val! 

ALxap^d'avall  de  1  escala,  —  muller  leyal, 
,e  l'escala  —  n'hi  ha  l'arjant. 

mal  guanyades,  —  valga-m  Déu  val! 
Í^P:^ 

-j;r>l&-" 
I  Son  ijnonejre^s^l  guanyades,  —  comte  l'Arnau 

m  -£l|  W9?.-i6A)hl<yinípíia  ios  vostres  filis,  —  muller  leyal? 



Ahont  teniu  los  vostres  filis,  —  viudeta  igual? 
—  A  la  cambra  son,  que  juguen,  —  valga-m  Déu  val! 
A  la  cambra  son,  que  juguen,  —  comte  l'Arnau. 
—  Ahont  teniu  vostres  criades,  —  muiler  leyal? 
Ahont  teniu  vostres  criades,  —  viudeta  igual? 
—  A  la  cuyna  son,  que  renten,  —  comte  l'Arnau; 
a  la  cuyna  son,  que  renten  —  plata  y  aram. 
—  iMe  les  deixarieu  veure,  —  muiler  leyal? 
Me  les  deixarieu  veure,  —  viudeta  igual? 
—  Massa  les  espantarieu,  —  comte  l'Arnau; 
massa  les  espantarieu,  —  valga-m  Déu  val! 
—  Ahont  teniu  los  vostres  mo(^os,  —  muiler  leyal? 
Ahont  teniu  los  vostres  mogos,  —  viudeta  igual? 

—  A  la  pailita,  que  dormen,  —  comte  l'Arnau; 
a  la  palliga,  que  dormen,  —  valga-m  Déu  val! 
—  Pagueu-íos  be  la  soldada,  —  muiler  leyal; 
ja  veyeu  les  meves  penes,  —  viudeta  igual! 

—  Aixís  que  l'haurán  guanyada,  —  comte  l'Arnau; 
aixís  que  l'haurán  guanyada,  —  valga-m  Déu  val! 
—  Per  hont  heu  entrat  vos  ara,  —  comte  l'Arnau? 
Per  hont  heu  entrat  vos  ara,  —  valga-m  Déu  val? 
—  Per  la  finestra  enreixada,  —  muiler  leyal; 
per  la  finestra  enreixada,  —  viudeta  igual. 

—  Ay,  que  me  l'haureu  crcmada,  —  comte  l'Arnau! 
Ay,  que  me-l'haureu  cremada!  —  Valga-m. Déu  val! 
—  Ni  tant  sois  us  l'he  tocada,  —  muiler  leyal; 
ni  tant  sois  us  l'he  tocada,  —  viudeta  igual! 
—  Que  és  aixó  que  us  surt  del  cap,  —  comte  l'Arnau? 
Que  és  aixó  que  us  surt  del  cap?  —  Valga-m  Déu  val! 
—  Males  coses  que  he  pensades,  —  muiler  leyal; 
males  coses  que  he  pensades,  —  viudeta  igual. 
—  Que  és  aixó  que  us  ix  pels  ulls,  —  comte  lArnau? 
Que  és  aixó  que  us  ix  pels  ulls?  —  Valga-ni  Déu  val! 
—  Son  les  males  llambregades,  —  muiler  leyal; 
son  les  males  llambregades,  —  viudeta  igual! 
—  Que  és  aixó  que  us  ix  pels  nassos,  —  comte  l'Arnau? 
Que  és  aixó  que  us  ix  pels  nassos?  —  Valga-m  Déu  val ! 
—  Son  les  coses  que  he  olorades,  —  muiler  leyal ; 
son  les  coses  que  he  olorades,  —  viudeta  igual ! 
—  Que  és  lo  que  us  ix  per  la  boca,  —  comte  l'Arnau? 
Que  és  lo  que  us  ix  per  la  boca?  —  Valga-m  Déu  val! 
—  Son  les  males  paraulades,  —  muiler  leyal; 
son  les  males  paraulades,  —  viudeta  igual! 
—  Qué  vos  ix  per  les  orelles,  —  comte  l'Arnau? 
Qué  vos  ix  per  les  orelles?  —  Valga-m  Déu  val! 
—  Males  coses  que  he  escoltades,  —  muiler  leyal; 
males  coses  que  he  escoltades,  —  viudeta  igual! 
—  Que  és  aixó  que  us  ix  pels  bracos,  —  comte  l'Arnau? 
Que  és  aixó  que  us  ix  pels  bragos?  —  Valga-m  Déu  val ! 
—  Son  les  males  abragadcs,  —  muiler  leyal ; 
•son  les  males  abragades,  —  viudeta  igual! 
—  Que  és  lo  que  us  ix  per  les  mans,  —  comte  l'Arnau  ? 
Que  és  lo  que  us  ix  per  les  mans?  —  Valga-m  Déu  val! 
—  Males  coses  que  he  tocades,  —  muiler  leyal ; 
males  coses  que  he  tocades,  —  viudeta  igual! 

—  Que  és  aixó  que  us  ix  pels  pcus,  —  comte  l'Arnau? 
Que  és  aixó  que  us  ix  pels  peus?  —  \'alga-m  Déu  val ! 



—  Els  mals  passos  que  donava,  —  muller  leval; 
els  mals  passos  que  donava,  —  viudeía  igual. 

—  Que  és  aquest  soroll  que  sentó,  —  comte  l'Arnau? 
Que  és  aquesl  soroll  que  sentó,  —  que'm  dona  espant? 
—  És  el  cavall  que  m  espera,  —  muller  leyal; 
és  el  cavall  que  m'espera,  —  viudeta  igual! 
—  Baixeu-li  grana  y  civada,  —  comte  l'Arnau; 
baixeu-li  grana  y  civada,  —  va!ga-m  Déu  val! 
—  No  menja  gra  ni  civada,  —  muller  leyal; 

sino  animes  damnades,  —  si  n'hi  donau. 
—  Ahont  vos  han  donat  posada,  —  comte  l'Arnau? 
Ahont  vos  han  donat  posada?  —  Valga-m  Déu  val! 

—  A  l'infern  me  l'han  donada,  —  muller  leyal; 
a  l'infern  me  l'han  donada,  —  viudeta  igual! 
—  Per  qué  allí  us-e  l'han  donada  —  comte  l'Arnau? 
Per  qué  allí  us-e  l'han  donada,  —  valga-m  Déu  val! 
—  Per  soldades  mal  pagades,  —  muller  leyal, 
y  donzelles  deshonrades,  —  viudeta  igual! 

—  Cada  dia  us  faig  l'oferta,  —  comte  l'Arnau; 
cada  dia  us  faig  l'oferta,  —  valga-m  Déu  val! 
—  Vos  dich  no'm  feu  pas  l'oferta,  —  muller  leyal; 
vos  dich  no'm  feu  pas  l'oferta,  —  viudeta  igual; 
que  com  mes  me  feu  l'oferta,  —  muller  leyal, 
que  com  mes  me  feu  1  oferta,  —  mes  pena'm  dau. 
Peu-ne  tanca  aquella  mina,  —  muller  leyal; 
feu-ne  tanca  aquella  mina,  —  viudeta  igual, 
que  dona  al  convent  de  monges,  —  muller  leyal; 
que  dona  al  convent  de  monges  —  de  Sant  Joan. 

Quina  hora  és  que'l  gall  ja  canta,  —  muller  leyal? 
Quina  hora  és  que'l  gall  ja  canta,  —  viudeta  igual? 
—  Les  dotze  hores  son  tocades,  —  comte  l'Arnau; 
les  dotze  hores  son  tocades,  —  valga-m  Déu  val! 
—  Ara  per  la  despedida,  —  muller  leyal, 
ara  per  la  despedida,  —  dem-nos  les  mans. 
—  Massa  me  les  crcmarieu,  —  comte  l'Arnau; 
massa  me  les  cremarieu,  —  valga-m  Déu  val! 

NOTES 

Aquesta  cantó  és  de  les  mes  antigües  y  conegudes,  puig  se  iroben  d'elia  molles  variants, 
y  probablement  lo  seu  origen  o  la  tradició  que  la  feu  náixer  se  remonta  a  l'any  1017,  quan 
lo  Papa  Benet  VIH  expedí  a  instancia  d'en  Bernat  Tallaferro,  comte  de  Besalú,  l;i  butlla 
d'exlinció  del  monestir  de  monges  de  Sant  Joan  de  les  Abadesses,  després  d'haver  cridat  a 
Roma  a  la  que  allavors  tenia  aquest  tílol  y  haver-la  condemnada  en  rebeldía. 

Ab  aquest  acorl  s'extingí,  segons  lo  P.  Villanueva,  l'ojasió  d'escándol  que  donava  la concurrencia  al  monestir  deis  nobles  del  país,  ab  moiiu  de  les  caceres. 

El  P.  Villanueva  y  en  Bofarull  esborren  l'erro  d'en  Marca,  que  suposava  no  havia  exis- 
til  aquest  monestir. 

D'eixa  can^ó  que'n  Milá  qualiñca  de  notable,  diu  que  la  primera  noticia  que'n  tingué  la 
devia  a  n'en  P.  Piferrer. 

Segons  la  tradició,  un  noble  del  país  anomenat  Arnau  entrava  totes  les  nits  per  una 
mina  vers  al  convent  de  Sant  Joan,  deixant  lo  cavall  Iligat  a  una  grossa  anella  de  ferro 

qua's  trobava  al  claustre. 
L'entrada  d'aquesta  mina,  segons  uns,  era  aprop  de  la  carretera  que  va  de  Puigcerdk  a 

Ribas,  ahont  diuen  que  s'hi  sentien  udols  de  feres,  lladruchs  de  g090s,  ays  y  soroll  de  cade- 
nes;  y,  segons  altres,  se  trobava  dinire'l  Monestir  de  Ripoll,  estant  lapada  ab  una  gran  llosa. 



S'assegura  que'l  comie  Arnau  morí  de  mort  violenta,  essent  condemnada  la  seva  ánima 
a  rondar  pels  volts  del  monestir. 

Poques  tradicions  se  conserven  lant  vives  y  generalisades  a  Catalunya  com  la  del  comte 

Arnau;  la  seva  haBilació  encara  s'ensenya,  y  se  té  pera  tal  una  casa  que  en  Mila  diu  tenia'l 
nom  de  Parnal  o  Parnau  y  que  s'anomena  castell  de  Mataplana,  situal  entre  Ripoll  y 
Campdevánol,  a  tres  hores  del  MonTgrony,  ahont  hi  ha  una  capella  en  la  que  s'hi  veu  un 
gran  quadro  ab  lo  retrato  del  comte  Arnau  entremig  de  flames.  A  n'aquesta  ermita  s'hi  puja 
per  una  escalinata  que's  diu  pagk'l  comte  ab  una  important  quantitat  y  que  per  una  cima 
que  hi  ha  aprop  de  la  mateixa  hi  apareix  acompanyat  d'una  gran  remada  de  go^os. 

En  lo  corral  de  l'antich  monestir  de  Ripoll  se  donava  una  almoina  deixada  per  la  fami- 
lia Arnau,  que'ls  pobres  rebien  séns  poder  contestar  Déu  li  pach. 
Aquesta  canfó's  confón  devegades  ab  la  tradició  del  Mal  calador;  y  els  pagesos  leñen 

tant  per  cert  l'existencia  d'aquest  condemnat,  que  cada  nit  té  de  fer  per  for^a  la  seva  car- 
.rera,  seguit  de  milers  de  g090s,  ab  companyia  de  s'aymada,  que  fins  hi  ha  un  vent  que 
l'anomenen  del  Mal  calador,  y  quan  ne  fa  corren  a  tancar  les  portes  y  finestres  de  llurs 
cases  pera  no  sentir  la  fressa  de  la  cavalcada.  També  s'anomena  aquesta  can^ó  V Anima condemnada. 

Cada  dia  us  faig  l'oferta,  —  comte  l'Arnau. 

L'oferta  és  el  pa  y  el  vi  que'ls  faels  porten  a  l'esglcsia  pera'l  bé  deis  que  han  mort.  A 
fóra  és  costum  dur-li  cada  dia  fins  haver  completat  l'any  de  la  mort  pera  qui's  fa.  Se  du 
dintre  un  cistellet  tapat,  y  abans  de  l'elevació's  dona  al  capella.  En  aquesta  missa,  el  que 
ofereix  esta  agenoliat  aprop  del  celebrant,  havent-hi  damunt  de  l'altar  una  safata,  y  en  la 
barana  d'aquesta,  enganxades  y  cremant,  cinch  cerilles.  En  les  ciulats  s'acostumava  fer 
l'oferta  deixant  la  panereta,  tapada  ab  un  drap  negre,  damunt  de  Faltar,  y  allavors  les 
cinch  cerilles  en  la  barana  de  la  panera  cremant  mentres  dura  la  missa. 

Que  com  mes  me  feu  l'oferta,  —  mes  pena'm  dau. 

Se  funda  aquest  vers  en  la  créenla  en  que  esik'l  poblé  de  que,  qui  se'n  va  condemnat 
d'aquest  món,  ha  de  patir  eternament  sens  que  cap  oració  puga  mellorar  la  seva  sort,  ans 
lo  contrari,  lot-hom  está  cert  de  que'ls  resos  que  per  elJ  se  diuen,  en  lloch  de  minvar  llurs 
penes,  les  fan  créixer. 

Es  probable  que  la  tradició  de  les  monges  de  Sant  Joan  de  les  Abadesses  se  confongui 
ab  les  de  Sant  Aimans,  que  uns  suposen  trasladades  a  un  nou  convent  anomenat  Vita  Bono, 
y  altres  destruides  peí  llamp  junt  ab  lo  convent,  del  qual  los  llenyataires  diuen  que  encara 
n'existeixen  alguns  restos,  y  los  rosers  del  jardí. 

Sant  Aimans  se  trobava  situat  aprop  de  Campdevánol,  y  lo  esser  vehí  del  de  Sant  Joan, 

y  lo  confós  record  de  les  monges  d'aquest,  junt  ab  la  coincidencia  d'haver-hi  hagut  lo  mo- 
nestir de  Vita  Bona,  donarla  fonament  a  la  tradició  y  a  los  únichs  versos  que's  conserven 

que  diuen: 
Les  mondes  de  Sant  Aimans 
totes  en  finestra  están. 
Veuen  venir  un  jove  galán. 
—  Galán,  galán:  busqueu  lloguer? 
De  quines  feines  sabeu  fer.^ — 
Quan  vingué'l  cap  de  l'any dotze  monges,  tretze... 

Y  la  priora'l  mes  galán. 

Afegeix  a  lo  dit  en  Milá  que,  encara  que  aquest  fragmént  és  d'esperit  Ilicenciós  y  se  re- fereix  a  un  monestir  fabulós,  lo  publica  entre  les  can^ons  históriques  per  lo  arrelat  de  la 

tradició,  que  dona  com  a  veritable  l'existencia  d'aquest  monestir. 
Tot  lo  explicat  no  s'apoya  mes  que  ab  la  tradició;  mes,  malgrat  aixó,  ho  hem  posat  en 

aqüestes  Not,.s  ab  lo  sol  objecte  d'illustrar  les  mateixes  ab  la  major  quantitat  de  datos  pos- 
sibles.  Peí  mateix  motiu  hi  afegirem  les  que  segueixen,  encara  que  divergeixen  de  les  ante- 
riors,  puig  nosire  propósit  és  donar  cabuda  al  Canfoner  popular  de  totes  les  noticies  que 

sien  d'inierés  pera'l  Folk-lore  cátala. 

Feu-ne  tanca  aquella  mina,  —  muller  leyal, 

que  dona  al  convent  de  monges  —  de  Sant  Joan. 

Aquests  versos  se  troben  en  l'obra  d'en  Milá  Observaciones  sobre  ¡a  poesía  popular,  y, 



referint-se  ais  maieixos,  en  P.  Briz  diu  que  no'ls  ha  posat  en  la  seva  publicació  Cangof:s  de 
¡3  (erra  perqué  en  les  versions  recuilides  per  el!  no'ls  hi  ha  irobat,  y  que  també  havia  sabut  hi 
eren  afegits  a  principis  del  segle  XIX,  dieni  a  mes:  «Com  queicú  podria  pensar  que  nosire 

ánimo  és  fer  veure  una  errada  en  l'obra  del  Sr.  Milá  Observaciones,  eic,  en  prova  de  no  ser 
així  publiquem  aquí  maieix  la  carta  que  dil  Sr.  Milá  nos  ha  enviat,  en  la  que's  veu  s'havia 
fixat  en  aixó  y  també  hi  havia  pensai  molí.  ' 

»Sr.  D.  Francisco  Pelayo  Briz. 
»Amigo  Sr.  Briz: 

»Enlre  las  muchísimas  versiones  y  variantes  que  después  de  la  impresión  de  mis  Obser- 
vaciones he  recogido  del  Comte  VArnaú,  no  he  hallado  los  versos 

Feu-ne  tanca  aquesta  mina,  —  muller  leyal,  etc. 

»Esto  me  persuade  que,  á  pesar  de  hallarse  una  de  las  versiones  recogidas  ó  enviadas 
que  me  sirvieron  para  la  impresión,  dichos  versos  no  son  bastante  genuinos.  Además,  por 
documentos  posteriormente  publicados  se  sabe  que  el  conde  Arnau  vivió  en  el  siglo  XIV 
y  por  consiguiente  tres  siglos  más  larde  que  las  monjas  de  San  Juan.  Desearía,  pues,  que 
suprimiese  V.  los  cuatro  versos. 

»Suyo, 

»Manuel  Milá.i^ 

Com  lo  que  acabem  d'exposar  d'en  Milá  y  en  Briz  té  notable  importancia,  bo  será 
ampliem  abdues  opinions  ab  lo  que  sobre  lo  mateix  diu  en  Pau  Paraseis  y  Pi,  prebere,  en 
sa  Reseña  histórica  de  San  Juan  de  las  Abadesas.  Lo  moneslir  de  monges  de  Sanl  Joan  fou 
fundat  peí  comte  Guifre  el  Pilos,  nombraní  abadessa  del  malcix  a  sa  filia  primogénita 

Emmón,  a  27  de  Juny  de  4'any  875,  consegranl  lo  temple  a  24  del  mateix  mes  de  l'any  887, fesia  de  la  nalivilat  del  Sanl  precursor,  essenl  anomenal  aquest  moneslir  Sanl  Joan  de 

Ripoll,  establinl-s'hi  primeramenl  una  congregado  secular  de  senyores  que  vivicn  baix  la 
regla  benedictina,  fins  que  en  l'any  898,  per  instancia  d'elles  mateixes  y  a  prech  de  i'Aba- 
dessa,  los  fou  concedil  peí  bisbe  Godmard  poder  vesiir  l'hábil  o  capuixa  d'aquesla  ordre, 
obliganl-les  a  viure  com  a  regulars. 

Duranl  los  nombrosos  anys  que  goberná  aquest  moneslir  la  referida  abadessa,  professa- 
ren  en  el  maleix  molles  donzelles  de  la  primera  noblesa,  y  entre  elles,  en  l'any  901,  la  seva 
germana  Richilda,  la  suposia  heroína  de  la  llegenda  de  Fr.  Joan  Garí. 

Segons  disposició  esiabierta  peí  fundador,  los  comtes  de  Barcelona  lenien  dret  a  nom- 
brar abadessa,  pero  miljansant  lo  consenliment  de  les  monges.  Moría  Emmón,  lo  comte 

Sunyer  imposá  la  seva  successora,  que  tenia  lo  mateix  nom  que  l'anlerior,  a  qual  nombra- 
ment  hi  feren  oposició  les  monges  per  no  esser  del  seu  gust,  puig  era  de  baixa  classe;  lo 

que  fa  creure  que'l  comte  Sunyer  Tescullí  perqué,  essent  dona  ignorant  com  era,  podria 
mes  fácilment  dominar  el  moneslir  y  ensenyorirse  de  la  seva  jurisdicció,  arrepenlinl-se 
a  la  fi  d'haver  feí  aquest  nombrament,  puig  a  últims  de  la  seva  vida  ordena  a  son  fill  Bor- 
rell  11  elegís  a  Adelaysa  en  sustilució  de  l'anlerior. 

Adelaysa  era  filia  deis  comtes  de  Barcelona  Sunyer  y  Richildis,  germana  de  Borrell  II 

y  de  Miró  I,  y  esposa  de  Sunifred,  comie  d'Urgeli,  la  que  sempre  mosirá,  essenl  comiessa, 
gran  inclinado  vers  el  moneslir  de  Sanl  Joan,  y  al  quedar  viuda  va  pendre  l'hábil  del 
maleix  a  16  d'Agosl  de  l'any  950. 

Aquesta  senyora  ha  siguí  vilment  calumniada  pels  hisloriadors  novelistas  del  sigle  XIX, 
y  per  aixó,  encara  que  sia  ab  greu  senliment,  hem  de  transcriure  lo  que  segueix,  que  la 

prempsa  ha  publical  mes  d'una  vegada  (i). 
«Adalaysa,  mujer  de  singular  hermosura  y  de  licenciosas  costumbres,  que  no  mejoraron 

el  hábito  que  vistió,  ni  la  santa  regla  de  la  casa  que  eligió  para  penitencia,  introdujo  con 
su  ejemplo  la  disipación  y  el  escándalo  entre  aquellas  tiernas  palomas  del  Señor,  que  veían 
cada  noche  á  su  superiora  recibir  enamorada  al  conde  Arnaldo,  arrogante  caballero  y  audaz 
galanteador,  el  cual  se  introducía  nocturnamente  en  el  monasterio  por  un  conducto  sub- 

terráneo que  desde  el  camino  que  conduce  de  Puigcerdá  á  Ribas  guiaba  hasta  el  claustro 
del  religioso  asilo.» 

Seni  dublé,  els  que  publicaren  aquest  cuento  ignoraven  que  infamaven  la  virlul  de  la 
filia  deis  nosires  comies-soberans  y  que  existien  molisdocumentsque  desmenteixen  lo  refe- 

(I)  Lo  P.  Parasols,  autor  de  l'obra  que  tratiscrivim,  en  una  Nota  de  la  mateixa  fa  cárrcchs  a  en  Víctor  Ba- 
laguer  per  haver-ho  publicat  en  sa  Historia  de  Catalunya,  y  aquest  en  alira  cdició  contesta  dient  que  ho  ha  fet 
«oís  per  esser  una  tradició  molt  popular  a  Catalunya  y  que  com  a  ul  l'ha  publicada,  no  com  un  fet  histórich. 



rit,  com  també  l'infernal  suplici  d'Arnau  y  l'abadessa,  en  la  carrera  nocturna  ab  que  acaba 
l'anécdoia. 

Basta,  pera  refutar  aquesta,  e)  que  Adelaysa  fou  elegida  abadessa  per  ses  virtuts;  mes  sa 
humilitat  la  mogué  a  renunciar  aquest  cárrech  ais  quatre  anys  de  son  nombrament,  vivint 

sois  com  a  monja,  fins  a  l'any  986,  en  que,  per  encárrech  de  son  germk  lo  comte  Borrell, 
passk  al  moneslir  de  Sant  Pere  de  les  Fuelles  de  Barcelona  pera  reemplazar  a  Matruit,  que 
era  presonera  deis  moros  de  Mallorca. 

L'únich-apoyo  d'aquesi  cuento  és  una  balada  del  país:  el  tal  Arnau  (no  fundador 
de  la  casa  Perarnau,  puig  segons  una  escriptura  d'esiabliment  d'aquestacasa'l  fundador  fou Petrjs  Arnaldi,  no  comte,  sino  agricultor)  era  comte  de  Mataplana,  qual  castell  se  troba 
avuy  enrunat,  al  costat  de  la  capella  de  Sant  Joan  de  Mataplana,  terme  de  Gombreny,  y 
visque  en  época  molt  posterior  a  les  monges  de  Sant  Joan. 

Aquest  comte,  qual  memoria  ha  sigut  tradicionalment  odiosa,  entre  los  habitants  de 
Gombreny  y  sos  voltants,  fou  home  de  genit  atrevit  y  revolucionari,  fenint  renyides  dispu- 

tes ab  l'Abad  de  Santa  Maria  de  Ripoll,  sobre  los  límits  de  sos  respectius  senyorius,  y  ab 
sos  vassalls  de  Gombreny  per  rao  de  retenir-se  certes  exencions  d'alguns  mals  usos  que 
eren  concedides  a  aquells  per  sa  besavia  paterna  Na  Blanca  d'Urgio  l'any  1278.  Aquest comte  visque  en  lo  sigle  XIV,  com  consta  de  son  testament  fet  a  15  de  Julio!  de  1353  y 
de  la  confirmació  de  dites  exencions,  fetes  ires  anys  després  de  sa  mort,  per  sa  muller 

N'Elvira  Pavllars,  segons  escriptura  de  i  de  Janer  de  l'any  1357. 
Lo  indecent  d'alguns  d'aquells  mals  usos  de  qual  Ilegítima  exenció  los  ne  privava'l 

comte,  féu  néixer  l'odi  de  sos  vasalls,  quins  lo  tenien  per  un  ser  infernal  revestint  sa  mort 
de  circunstancies  horroroses.  D'aixó  prengué  origen  la  falsa  balada  del  comte  Arnau. 

Ningú  sap  ahont  se  trobava  la  mina,  la  qual  hauria  de  teñir  quatre  hores  de  Harpada. 
La  pintura  del  comte  que's  troba  en  l'esglesia  de  Sant  Pere  de  Montgrony  fou  mirada  ab 

despreci  pels  naturals  del  país  fins  que'l  bisbe  de  Vich  Pau  Corcuera  los  amonesta,  puig 
és  de  Sant  Pau.  L'esiar  la  figura  d'aquest  Sant  envolla  ab  un  mantell  de  color  de  mini  que 
sembla  foch,  I'espasa  y  lo  color  moreno  de  la  cara  eren  la  causa  y  origen  de  la  creenza 
popular. 

Finalment,  pels  que  diuen  que  les  monges  de  Sant  Joan  foren  desterrades  al  moneslir 
de  Sant  Aimans  situat  sobre'l  mont  Foixera,  s'ha  de  consignar  que  jamay  hi  bagué  cap 
monestir  en  aquesta  montanya,  puig  no's  troba  cap  resto  d'edificació,  ni  en  cap  Arxiu  hi 
ha  memoria  d'ell. 

Lo  pía  de  Sant  Amat,  com  se  l'anomenava,  per  corrupció  de  Pía  d'Amand,  conserva 
aquest  nom  per  esser  el  de  l'últim  capdill  deis  bagaudes,  fet  presoner  en  ell  a  traició  pels soldats  del  goth  Eurich. 

Bernat  1  Taliaferro,  comte  de  Besalú,  germa  d'Ingilberga,  abadessa  de  Sant  Joan,  pre- 
tenia'l  senyoriu  jurisdiccional  que  aquesta  exercia;  y  com  l'únich  modo  pera  posseir-lo 
era  fent-lo  suprimir,  puig,  a  l'estatuir-lo,  el  comte  Guifre  ordena  que  si  se  disolia  passés  lo 
senyoriu  a  la  casa  comtal  de  Besalú,  Bernat  insta  a  sa  germana  Ingilberga  pera  que  li 

cedís;  pero  com  aquesta  no  hi  accedí,  allavors  ell  se  n'ank  a  Roma  solicitant  del  papa 
Benet  VIH  I'extinció  del  monestir  alegant  l'impúdica  y  escandalosa  dissipació  de  les  mon- 

ges, acusant  també  a  la  seva  germana  Ingilberga,  nom  que,  segons  s'interpreta,  significa 
«L'ángel  de  la  montanya». 

Que  en  un  monestir  en  el  que  les  religioses  son  filies  de  la  primera  noblesa,  óblales 
desde  petites  pels  seus  pares  y  privades  de  sortir  quan  ja  gran.-  y  pendre  altre  estat,  segons  la 
disciplina  eclesiástica  d'aquella  época,  n'hi  hagués  alguna  que  oblidant  sos  devers  taques 
la  santetal  de  l'habit  que  vestía,  no  fóra  estrany:  de  corrompre-s  un  individu  no  deu  impu- 
tar-se  a  una  corporació. 

El  Papa,  enganyat  per  falsos  informes,  afavorí  ab  son  zel,  sens  saber-ho,  l'ambició  d'en 
Bernat,  expedinl  la  bullía  Cuperemus  quidem,  ab  la  que  condemnk  a  l'abadessa  en  rebel- 

día y  encarregk  al  bisbe  de  Vich  y  a  l'abad  de  Ripoll  l'expulsió  de  les  monges  de  Sant  Joan, 
suslituint-les  per  canonges  regulars  aquisgranenses.  Aixís  el  comte  de  Besalú  quedk  hereu 
del  territori  y  jurisdiccíó  de  Sant  Joan,  com  desitjava,  prenent  allavors  el  títol  de  comte 
de  Ripoll. 

Les  monges  passaren  al  monestir  de  Sant  Pere  de  les  Fuelles  de  Barcelona  y  al  de  Sant 
Daniel  de  Gerona,  exceptuat  l'abadessa,  que  ank  a  viure  a  Vich,  essént  sepultada  en  la  Séu 
d'aquesia  ciutat. 

S'ha  parlat  tant  d'aquesta  bullía,  que  és  precís  declarar  que'l  monestir  de  Sant  Joan  no 
era  doble,  com  molts  suposen,  puig  se  pot  provar  ab  pran  nombre  de  documents  que  fou 
sois  de  monges  y  no  d'aodós  sexes;  l'esser  benedictí,  com  lo  de  Santa  María  de  Ripoll, 
motívk,  pels  que  ignoraven  la  distancia  que'ls  separava,  lo  confonguessin  en  un  de  sol. 
Benet  VIH  concedí  a  Bernat  de  Besalú  no  una  bullía,  sino  sois  un  privilegi,  ab  la  cláusula 

condicional  si  verament  y  realment  aixl  és,  perqué'!  Papa  no  volgué  imprudentment  expo- 



sar-se  a  autorisar  ab  una  bullía  una  injusticia,  puig  Talla/erro  marxk  a  Roma  lo  mes  de 
Desembre  de  1016,  y  el  Papa  envik  caries  ais  abads  de  Ripoll  y  Camprodon  a  10  de  Janer 

de  1017  pera  que  informessin,  y  a  17  del  mateix  mes  oiorgk'l  condicional  privilegi.  Ab  sois 
sel  dies  se  compren  que  l'informació  no  podía  haver  siguí  felá;  per  aixó  l'abad  de  Ripoll, 
el  de  Camprodon  y  l'abadessa  Ingilberga  protestaren  de  tal  injusticia;  pero,  no  obsiant, 
Borrell,  bisbe  de  Vich,  y  Bernat,  comie  de  Besalú,  feren  l'expulsió.  Borrell  morí  quasi  sob- 
tadameni  lo  mateix  any  a  Gerona,  y  Bernat  s'ofegk  en  1020  en  les  aigües  del  Rose.  Justicia deDéul 

Aixó  és  en  abstráete  lo  que  refereni  a  Saní  Joan  de  Ripoll  o  de  les  abadesses  diu  lo 
P.  Parasols. 

Per  lo  que  acabem  de  iranscriure  referent  a  Bernat,  comte  de  Besalú,  se  dedueix  que 
era  de  carácter  altament  ambiciós;  y  com  en  Joseph  M.*  Pellicer  y  Pagés  en  la  Reseña  his- 

tórica de  Sania  Toaría  de  Ripoll  elogia  molí  aquest  comte,  pera  major  illustració  d'aques- les  notes,  ens  e  sembla  convenient  copiar  lo  que  segueix: 

«Les  guerres  conira'ls  alarbs  y  les  grans  victories  per  ell  obtingudes  lo  elevaren  a  la 
categoría  del  mellor  capitost  de  son  temps,  y  per  aixó'l  poblé,  ab  sa  concisió  acostumada 
al  qualificar  vicis  y  virtuts,  l'anomena  Taliaferro. 

»Quan  sa  visita  a  Roma,  el  Papa  lo  rebé  molt  benignament,  puig  digué...  perqué'l  bon 
exemple  de  Bernat  tinga  imiladors  v  també  per  considerar  indigne'l  re/usar  ses  santes  peti- cions...  lo  va  atendré  a  lot  quanl  li  demank. 

»Després  de  sa  mort,  toles  les  comunitats  afectes  a  Oliva,  abad  de  Santa  Maria  y  germk 

seu,  expressaren  son  dol  ab  una  encíclica,  ahont  s'hi  llegeix: 
•^Bernat,  Comte  y  Marqués,  Princep  y  pare  de  la  patria,  varó  verament  catblich,  banda- 

dos Y  piados  sens  igual,  destre  en  les  armes,  docte  en  lo  parlar,  d'encertat  concell  y  admirable ingeni.  Terrible  pera  lo^  malvats,  amable  y  humil  pera  los  bons,  pare  deis  pobres,  fort  en  la 

justicia  y  recle  en  lo  jutjar,  misericordiós,  edificador  d'iglesiesy  amant  deis  monjos,  que  vene- 
rara com  a  pares."» 

Pera  acabar  copiarem  l'epilafi  inscrit  en  la  sepultura  bishome  de  Bernat  Tallafero  y  son fill  Guillem  Gras,  que  diu,  traduit  al  cátala: 

La  sang,  la  gloria  y  bellesa,  —  la  virtul  ab  la  noblesa, 
com  flor  d'un  malí  apareixen  —  y  ab  breu  fi  s'esmortueixen. 
Aital  veritai  publiquen;  —  des  sa  fossa  ho  testifiquen 
lo  gran  Taiafer  Bernat,  —  en  Guillem  Gras  apellal, 
fill  del  qui  ab  terrible  ñ  —  en  lo  Ródano  morí. 
Ab  armes,  concell,  ab  or,  —  ab  Uur  prestigi  y  valor 
y  ab  llurs  ierres  enriquir  —  volgueren  est  monestir. 
¡Regnen  perjó  coronáis  —  sobre'ls  astres  coMocats! 

Com  se  veu  pels  dalos  exposats,  l'argument  d'aquesla  popular  can9Ó  no  és  mes  que  una 
tradició  que  s'ha  popularisat  ab  la  bona  intenció  d'esmenar  ais  que  no  segueixen  una  vida 
prou  correcle  y  fer  que  escarmentin  ab  l'exemple,  mes  que  descriure  un  fel  histórich. 

Hem  iriat  aquesta  tonada  per  esser  la  mes  popular  de  les  que  coneixem. 

Los  benefícis  que  s'obtinguin  en  la  venda  d'aquesta  publicació  se  destinarán  a  la  continuació  de  la  ma- 
tcixa,  y  lo  sobrant  se  cedirá  a  r«  Unió  Catalanista». 

Cangó  XVI        DIPÓSIT:  Rambla  de  Sant  Joseph,  H        Preu:  15  cents. 
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LA  MADRASTRA 
Can|9Ó  popular  catalana 

n 

Ay  la  mgla  madrastra 
dematí  me  fa  llevar 

1-^.111  si  es  nit  com  si  es  día 

á  la  font  me  'n  fa  anar. 

Cercaula  si  1'  heu  perduda 
la  carta  de  navegar. 

— Mare,  la  mía  mare, 
á  la  font  no  hi  vull  anar 

que  '1  meu  galán  m'  hi  espera 
y  r  amor  me  'n  vol  robar. 
— Ves  á  la  font  mes  fonda 

qu'  allá  ningú  't  veurá 
sino  'Isaucellets  que  volan 
y  no  saben  de  parlar 
teñen  la  llenga  llarga, 

no  la  poden  doblegar. — 

Mentres  loscantis  s'  omplían 
lo  seu  galán  va  passar. 
— Deu  tcguart  Tercscta, 

si  'm  volías  donar, 
si  'm  volías  dar  ayga 
per  mon  cavall  abeurar. 

— Si  'n  voleu  veurc  ayga de  cavall  heu  de  baxar. 

— Si  de  cavall  jo  me  'n  baxo molt  mes  me  haurás  de  dar. 

Una,  dos  y  tres  vegades 

fins  que  1'  amor  hi  será. 

— Si  per  cas  jo  11  dono 

be  me  1'  haurás  de  pagar. — 
Se  fica  la  ma  á  la  bossa 

cinchcentes  li  'n  va  donar. 

Ella  que  n'  es  traydora 
se  les  va  posar  á  contar. 
Fica  les  mans  á  la  bossa 

v  altres  tantes  ell  li  'n  da. 
L'  agafa  per  la  cintura, 
la  'n  tira  dins  d'  un  joncar; 
primeta  quan  li  tirava, 

grosseta  se  'n  va  axecar. 
— ¿Que  me  'n  dirá  '1  meu  pare 
que  n'  estich  tant  á  tornar? 
— Digas  que  1'  aygua  era  lérbola 
que  la  has  dexada colar. 

— ¿Qué  me  'n  dirá  '1  meu  pare 

quan  tant  grosseta  'm  veurá? 
— Digas  qu'  has  begut  ayga 

de  la  font  d'  aquest  joncar. 
Ay,  adeu  Tereseta 

qu'  are  jo  me  'n  tinch  d'  anar: 
jome  'n  vaig  á  la  guerra' 
set  anys  estaré  á  tornar 
digas  á  lo  teu  pare 

que  te  'n  veja  de  casar 
ó  quan  vindré  de  la  guerra 

be  't  tindré  jo  d'  esposar. 



NOTES 

En  F.  Pelay  3riz  diu:  que  n'  ha  tret  alguns  versos  per  rahó  de  no  esser  massa  moráis 
y  afegeix  que  encar  n'  hi  quedan  pero  per  no  trencar  lo  sentit  de  la  composició  los  hi  dexa. 

Es  una  de  tantes  can9ons  que  en  los  pobléis  de  montanya  servexen  pera  acompanyar  lo 
ball,  per  falta  de  medís  per  poder  ferhi  anar  una  cobla.  Axó  meteix  es  lo  que  pot  dirse  de 
totes  les  can9ons  que  com  les  ja  publicades  «La  Pastorela  y  Francisca»  teñen  ses  tonades 

marcat  carácter  de  dan^a  y  d'  altres  que  del  meieix  genre  publicarem,  puix  son  melles  les 

que  gracies  á  esta  condició  s'  han  conserval  en  1'  alta  montanya.  Una  cobla  se  compon  de 
una  gralla,  un  tambor!  y  un  fluviol  que  son  tocats  per  dos  homes,  1'  un  sona  la  gralla  y 
lo  altre  lo  fluviol  y  tamborí. 

A  mes  de  lo  exemple  que  posarem  en  la  canjó  XIV.  «La  Blancaflor»  referent  á  la  infil- 

trado del  gust  antich  en  obres  d'  époques  posteriors,  creyém  es  una  alire  demostrració  de 
la  veritat  d'aytal  añrmació  1'  obra  del  gran  poeta  bucolich  grech,  Teócrit,  quina  ha  arribal 
fins  á  nosaltres  si  be  un  bon  xich  desfigurada  á  causa  de  haver  passat  per  tant  diferentes 

Mengues.  Comparis,  donchs,  aquesta  canfó  ab  lairaducció  del  idili  de  Teócrit  que  publi- 

cám  ácontinuació  y  's  veurá  la  semblanfa  que  teñen  les  nostres  cangons. 

DAFNIS  Y  LA  DOiNZELLA 

— Era  un  bové  com  tú 

que  Paris  s'  anomena 
qui  á  Elena  se  'n  va  endú. 
— Si  dius  que  fou  Elena 

qui  se  'n  va  endur  al  bové dirás  mes  bé. 

— No  sías  tant  traidó: 

encar  que  res  implica 

si  m'  has  besat  ó  no. 
— Lo  pler,  res  significa 
si  es  prés  ó  si  es  donat 

quan  ve  de  grat. 
— Mon  llavi  axugaré 
y  ta  besada  arden  la 

á  ierra  escupiré. 

— Si  ho  fas  cuydado  tente 
te  tornaré  á  besa: 

feste  enfá. 

— Abra9a  los  vadells, 
que  per  ta  boca  asprosa 
no  son  mos  llavis  bells, 

— No  sías  orgullosa 

la  joventut  se  'n  vá 
pensa  en  demá. 

— Rahim  sech  esdoleni 
mes  la  rosa  es  bella 

marcida  y  tot  essenl. 
— Oh  vina  ab  mí  donzella 

á  n'  aquell  olivar 

que  't  vull  parlar. 

— No  ho  vull:  de  lot  sentit 

me  tenis  ja  cativada 

ab  tot  lo  que  m'  has  dil. 
— Oh  vinaá  fer  parada 

sota  aquell  olivé 

y  't  cantaré. 
— Alégrat  cantant  sol 
de  cants  plens  de  tristesa 

mon  ánima  no  'n  vol. 
— No  ho  vols.'^  ¡Ay  lo  Deesa 
d'amor  s'  enujará 

y  's  venjará. 

— De  Venus  jo  me  'n  rich 

menjres  Diana  'm  fassa de  bona  cara  un  xich. 

—¿Qué  dius.^  No  crides  massa. 
Potser  te  posi  un  lias 

honl  hi  caurás. 

— Que  ho  fassa  si  ho  vol  fer 

que  si  Diana  m'ajuda de  Venus  me  riuré. 

— Cap  noya  he  coneguda 
que  fie  trenqués  lo  fort 

lias  del  amor. 

— Puix  jo  sí  'I  trencaré 

tú,  portal  si  t'  agrada 
que  t'  estará  mes  bé. 

— Tinch  por  que  el!  si  s'  enfada 
no  't  donga  á  un  pastor 

mes  lleig  que  jo. 



— Molts  son  los  qui  han  volgut 
de  mí  fcrne  sa  esposa 

mes  cap  d'  ells  m'  ha  plagut. 
— Puix  vinch  á  fer  xt)és  grossa 
ta  con  de  pretencnts: 

le  vull.  ¿M'  eniens? 
— Que  linch  de  fer?.  .  Ja  ho  sabs 
lo  casamenl  sois  porta 
tristors  y  mal  do  caps. 

— Lo  casament  la  porta 
ne  tanca  ais  desacerts, 

sois  viu  de  plers. 

— Mes  ayl  tothom  m'  ha  dit 
que  la  mulkr  tremola 
davant  de  son  marii. 

— Qui  al  pobre  cspós  amóla 

n*  es  la  muller.  ̂ 'Qué  te 
de  temer?  Ré. 

— Y  si  passant  per  tol 

lo  si  't  des,  ¿que  'm  duríes 
respón,  pastor,  per  dol? 

— Mos  boscosy  verns  tindríes 

y  'Is  meus  gras-^os  remats 
y  fins  mos  prais. 

— Que  may  á  mal  grat  meu 
me  dexarás,  tú  jura, 
per  un  inmortal  Dcu. 

—  Jamayde  la  hermosura 

ningú  fugi  'm  veurá 
ho  jur  per  Pa. 

— ¿Joliua  cambra  hauré? 
Ja  pensasen  masía, 
y  en  los  corráis  també? 

— Tindrás  cambra  joliua 

y  'I  números  remat 
que  tinch  al  prat. 

— Pastor  que  li  diré 
á  lo  meu  pobre  pare 
si  lot  ho  vol  sabe. 
— Mon  nom  dirás  y  encare 

que  't  par  qu*  es  cremará s'  alegrará. 

— Hi  ha  noms  molí  boniquets 
pastor  lo  leu  murmura 

potser  es  un  nom  d'  aquets. 
— Mon  nom  desde  criatura 
lo  de  Dafnis  he  dut 

nom  conegut. 

— Ets  fill  de  mes  capdals 
mes  val  tant  ma  naxer 
com  lo  leu  nom  ne  val. 

—Ja  ho  sé:  y  axis  s'  ho  pensa 
aquí  at  eniorn  tothom, 

que  val  ton  nom. 
—  Ensenyam  los  pins  alts 
que  dins  tos  boschs  murmuran 

y  ensenyam  ios  corráis. 
— Los  meus  pins  se  afituran 

ben  be  tois  des  d'  aquí Miráis...  alli. 

— Cabrcles  pastoreu, 

les  ierres  vaig  á  veurc 
de  Dafnis:  no  us  movcu. 

— Paslureu  bous  y  berres 

que  li  vaig  á  ensenyar 

lo  pinetar. 

Los  beneficis  que  s'  obtingan  en  la  venda  d'  aquesta  publicació  se  destinarán  á  la  conti- nuació  de  la  mateixt  y  lo  sobraní  se  cedirá  á  la  Unió  Catalanista. 

Caneó  XV ¡i         dipósit:  rambla  de  st.  joseph,  i  i     Preu:  10  cents. 

Imp.  Lt  CiTiuiit. 
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CANgONER   POPULAR 

LO  DESEMBRE  CONGELA! 

GANgÓ  POPULAR  CATALANA 

i  1- 

Lo  Desembre  congelat 
confús  se  retira: 

Abril  de  flors  coronat 
tol  lo  món  admira, 

quan  en  un  jardí  d'amor naix  una  divina  flor 

d'una  rosa  bella, 

feconda  y  poncella. 

Lo  mes  de  Maig  ha  florii 
sense  ser  encare 

un  Uiri  blanch  tot  polit, 

de  fragancia  rara 
que  per  tot  lo  món  se  sent, 
de  Uevant  fins  a  ponent: 

tota  sa  dolgura 

a  l'hort  envoltura. 

Lo  primer  pare  causa 
la  nit  tenebrosa 

que  a  tot  lo  món  ofusca 
la  vista  penosa; 

mes  en  una  mitja  nit 

ve  lo  sol  que  n'és  eixit d'una  bella  aurora 

que'l  cel  enamora. 



Quan  l'aurora  hagué  parit, 
lo  sol,  que  ja  eixia, 

ab  gran  amor  1¡  ha  dit: 
— Veniu,  vida  mia: 

preneu-ne,  diví  Senyor, 
aquest  caldo  de  licor 

d'una  mamelleta 

que  per  vos  és  plena. — 

Tcnint  la  Vergc  en  son  pit 

la  prenda  tant  rica, 

¡que  bo  fóra  de  sentir 
quan  1¡  cantaría 

una  lletra  molt  galant 

per  alegrar  a  l'infant d'una  dol9a  boca, 
obra  de  Déu  tota! 

Arribaren  los  tres  reys 

ab  gran  alegria, 
adorant  lo  rey  del  cel 

en  una  establia, 

oferint-li  tres  presents, 
com  son  or,  mirra  y  encens, 

a  la  Mare  pia, 

la  Verge  Maria. 

Quan  al  temple  lo  porta 
la  Verge  Maria, 

un  bon  vell  se  n'alegrá, 
cosa  que  admira 

tenint-ne  lo  diví  ínfant, 
no7i  dimitís  va  can  tant 

d'una  vida  santa 
tant  gran  alabanza. 

Ab  gran  contento  y  amor 
cclcbrem  lo  día, 

puig  que  lo  diví  Senyor 
naix  ab  alegria. 

Si  no  tenim  mes  tresor 

oferím-li  nostre  cor, 
tota  la  finesa 
de  nostra  firmesa. 



NOTES 

Lo  mateix  que  varem  d¡r  en  les  notes  de  la  Can^ó  I  pot  aplicar-se  a  n'aquesta, 
puig  corrí  totes  les  que  teñen  per  objecte  comentar  lo  naixement  de  Jesús  y  que 

per  lo  tant  sois  se  canten  per  les  festes  de  Nadal,  séns  dubte  s'han  conservat, 
arribant  fins  a  nosaltres,  y  s'han  mantingut  vives  entre'l  poblé,  per  rahó  d'haver 
sigut  ja  d'antich  estampades  en  fulles  o  Ilibrets. 

Encar  recordem  haver  sentit  cantar  aqüestes  can^ons  dites  de  Nadal  a  un 
cegó  que  per  los  anys  de  1860  a  1880,  aproximadament,  anava  per  Barcelona 

venent  herbes,  per  qual  motiu  era  comunment  anomenat  l'herbolari,  y  durant 
les  ̂ fires  que  hi  han  en  los  dies  8,  13,  21,  22,  23  y  24,  diades  de  la  Puríssima, 

Santa  Llucia  y  vigilies  de  Nadal,  del  mes  de  Desembre  en  nostra  ciutat,  destina- 

desa  vendré  objectes  pera  guarnir  pessebres,  deixava  d'exercir  d'herbolari  pera 
dedicar-se  a  la  venda  de  canfons  de  Nadal,  estamipades  en  Ilibrets,  ahont  n'hi 
havien  de  catalanes  y  castellanes,  les  que  cantava  indubtablement  pera  facilitar 
ais  compradors  el  medi  de  posseir  la  tonada.  De  la  que  publiqucm  conservem 

encar  lo  record  d'haver-la  apresa  de  boca  d'aquell  juglar  modern. 

Los  bcncfícis  que  s'obtinguin  en  la  venda  d'aqucsta  publicado  se  destinarán  a  la  continuació  de  la  ma- 
teixa,  y  lo  sobrant  se  cedirá  a  IVvUnió  Catalanista». 

Gangó  XVIII  Dipósií:  Ramilla  de  Sant  Joseplí,  \\       Preu:  10  cents. 

Tic  L'AVEKC  :  Konda  UniversiUt    lo.  ~  IUrc«lein 
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CANgONER   POPULAR 

LA  VETLLA  DELS  PASTORS 

CANgÓ  POPULAR  CATALANA 

Eixa  nit  és  nit  de  veilla, 

n'ha  parit  una  donzella... 
la  mira  y  fa  sol... 

un  infant  com  una  estrella. 
Loilá  kirieleisón! 
Loilá  christeleison! 
Loilá  christeleison! 
Anirem  al  camp 

pomes  a  cullir, 
pometes  cuUirem 
que  de  Déu  serem; 

pometes  al  ram 
que  de  Déu  sigam. 

Ais  pastors  1  ángel  desvctlla 
y  els  hi  diu  la  meravella... 

la  mira  y  fa  sol... 
ab  sa  dolga  cantarella. 

A  adora-1  van  en  parella 
y  al  coll  porten  una  ovella... 

la  mira  y  fa  sol... 

y  en  lo  brag  una  cistella. 

Ja'n  trobah  una  íé'melía. 
—  Qué  hi  portau  a  la  cistella?. 

La  mira  y  fa  sol... 

—  Hi  portam  fruita  novella. 



—  No  és  pas  poma  novella, 

que  és  d'amor  una  garbella... 
La  mira  y  fa  sol... 

Déu  vos  guard,  gent  pastorella. 

No'n  son  pomes  ni  son  peres: 
son  avellanes  y  admetlles... 

la  mira  y  fa  sol... 

per  fer  llet  a  la  parlera. 

NOTES 

Aquesta  can^ó  creyem  no  és  complerta;  pero  la  publiquem  tal  com  nos  ha 

sigut  cantada  per  una  dona  de  Prats  de  Molió.  L'hem  sentida  cantar  també  a 
Barcelona  en  les  festes  casolanes  que  desde  Nadal  a- la  Candelera  celebren  algu- 
nes  families  que  en  aquesta  ciutat  fan  pessebre,  costum  que  actualment  va  des- 
apareixent. 

Poca  diferencia  hi  ha  de  la  que  recordem  haver  sentit  en  nostra  ciutat,  ab  la 

present,  puig  sois  hi  hem  trobat  l'última  cobla,  y  la  variació  del  vers  que  se  repe- 
teix  a  cada  cobla,  que  diu : 

la  mira  y  fa  sol 

y  que  l'hem  sentit  cambial  peí  següent: 

la,  mi,  re,  mi,  fa,  sol, 

cambi  segurament  degut  a  la  pretendo  del  que  lo  cambia  pera  fer  ostentació  de 
conéixer  lo  nom  de  les  notes  musicals,  puig  nos  apar  és  mes  natural  lo  primer 

que  lo  segon  y  que  aquest  és  una  imitació  d'aquell,  que  segurament  és  l'original. 
Tenim  noticia  d'una  altra  variant  que  no  és  tant  complerta  ni  tant  bonica 

com  la  que  publiquem. 

Les  composicions  del  carácter  d'aqucsta  can^ó  son  anomcnades  Villancicos, 
que  vol  dir  vers  ab  rescobla  mes  llarga  que  aquest,  pera  esscr  cantal  en  les  festi- 

vitals  de  l'lglesia,  especialmcnt  de  Nadal,  y  també  per  la  rahó  d'esser  cantades 
per  la  gent  de  poblé  y  fetes  a  sa  semblan(;a,  de  les  quals  en  M.  Milá  diu:  «Sia 

quin  sia  son  mcrit  poétich  que  pera  marcar  mes  la  sua  intenció  s'aparta  del  lo 
natural  de  la  poesia  popular,  a  mes  del  piados  objecte  ab  que  foren  composteis, 
son  recomanablcs  per  rahó  de  que  remembren  les  imatges  pasloriis  y  infanlils 

que  se  rccorden  pera  celebrar  la  Nativiíat,  y  aquell  ambent  d'alegria  y  esperanza 
que  sembla  respira  la  naturalesa  en  les  festes  de  Nadal  entre  les  neus  de  rhivern. 



També  aqüestes  can^ons  ofereixen  mes  aviat  la  pretenció  que  la  realitat  del 

carácter  popular,  puig  fins  les  tonades  teñen  un  recarregat  d'alegria  y  senzi- llesa. 

Hem  trobat,  en  altres  can^ons  de  la  mateixa  naturaiesa  que  La  Vetlla  deis 
Pasíors  que  segurament  daten  deis  segles  XVII  y  XVIIl,  que  son  anomenades 
Vilancets  o  Villancets,  tradúcelo,  segons  sembla,  del  mot  castellá  Villancico,  que 

s'usa  actualment. 

Los  bcneficis  que  s'obtinguin  en  la  venda  d'aquesta  publicació  se  destinarán  a  la  continuació  de  la  ma- 
teixa, y  lo  sobrant  se  cedirá  a  r«Un¡ó  Catalanista». 

Gangó  XIX  Dipósií:  Ramilla  lie  Saní  Joseplí,  il  Preu:  40  cents. 

Tip.  LAVEN<;,  Ronda  UniveraiUt,  50.  —  Bircelon» 





CANCONER    POPULAR 

LA  MORT  DE  LA  NUYIA 

CANgÓ  POPULAR  CATALANA 

Jo  m'en  llevo  m.itinct; 
matinet,  a  punta  d'alba, 
poso  la  sella  al  cavall ; 

drct  a  montanya  n'anava. Talirá,  lirom; 
talirá,  lirom;  talirom,  lumlaina; 
talirá,  lirom. 

Lo  galo  negre  al  barret, 
la  sabata  ensibellada. 

Jo  me'n  pujo  costa  amunt, amunt  la  costa  solana. 

Quan  a  raitja  costa  só 
sentó  una  veu  prima  y  clara. 

Una  espina'm  toca'l  cor: 
n'es  la  meva  enamorada. 

Jo  me'n  o;iro  de  cavall: 
ja  la'n  veig  tras  d'una  mata. 
Jo  n'hi  dono'l  Déu  vos  guard: 
ella  també  me'l  tornava. 
Nos  posem  a  enrahonar 

de  les  penes  que'l  cor  passa. 
Tant  y  tant  vam  conversar, 

que  ella  a  plorar  se'n  posava. 
— No'm  diries,  mon  amor, 
quan  tornarem  a  encontrar-nos  ? 

— Ay,  amor!  Com  t'ho  diré? 
Amor,  com  t'ho  diré  ara? — 
Jo  li  dono  un  anell  d'or, 
de  set  pedrés  virolades; 
clla'm  dona  un  mocador 
tot  brodat  de  seda  y  plata. 
— A  Déu-siau,  dol?  amor! 

Bé  tardaren!  d'cncontrar-nos !  — 

Poso  la  brida  al  cavall, 
dret  a  la  costa  solana. 
duan  ne  soch  un  xiquet  Iluny 
sentó  tocar  les  campanes. 

Ja'n  veig  venir  un  amich, 
amich  meu  de  confian(;a. 

— ¿Me'n  diries,  mon  amich, 
per  qui  toquen  les  campanes  ? 
— Amich  meu,  jo  t'ho  diré: 
per  la  teva  enamorada. 
— Valga-m  Déu !  Com  pot  sé  aixó? 

No  fa  un  quart  que  l'he  deixada! — 
Jo  me'n  torno  costa  avall, 
avall  la  costa  solana; 

poso  la  brida  al  cavall; 
dret  a  casa  se  va  anava. 

Si  n'cncontro  un  fuster 

que  estava  fent  una  caixa. 
■ — Fusterct,  bon  fusteret: 

per  qui  feu  aquesta  caixa? 
—  Per  una  noya  de  quinze  anys, 

que  es  la  teva  enamorada. — Quan  ne  soch  prop  del  fossar 
trobo  un  vellet  que  cavava. 

—  Ay,  vellet,  lo  bon  vellet: 
per  qui  feu  vos  la  fossana? 
—  Per  una  nina  la  faig: 
morta  n'es  d'enamorada. 
—  Em  dirieu,  bon  vellet, 
me'n  voldrieu  dir  la  casa? 
— A  tres  portes  del  portal 
trobareu-la  amortallada, — 

Aixis  que  n'entro  al  carrer 



veig  mitfa  porta  tañcada; 
cortina  negre  al  baleó. 

Lo  meu  cor  sc'm  traspassava ! 
Tot  ne  son  llantos  y  plors ! 

Aixi  aue  passo  l'cntrada, 
ja  me  n  pujo  escala  amunt. 
Com  si  jo  fos  de  la  casa, 
pujo  lo  primé  esglaó; 

pujo'l  segon  de  1  escala, Al  ser  a  dalt  del  replá, 
níe  la  veig  amortallada. 

Ja  la'n  veig  a  sobre'l  Hit, 
sobre'l  Hit  amortallada, 
ab  un  llum  cada  costat, 
y  que  los  dos  cremaven. 

Ja  me  n'hi  agenollo  ais  pcus, 
ais  peus  me  n'hi  agenollava, 
y  me'n  poso  a  suplicar 
a  tots  los  sants  y  les  santes. 
Dcsprés  de  fer  oració, 
ja  n  hi  destapo  la  cara. 

— Amor  meu,  no'm  toquis  pas, 
que  jo'n  fóra  condemnada ! 
—  Be  m'haurics  de  tornar 

les  recades  que  t'he  dades. 
— Vés  a  la  cambra  del  mig: 
trobaras  la  meva  mare, 

que  te'n  vull  tornar  les  joyes, 
les  joyes  que  tu  m'has  dades. 
Digues  que't  donga  les  claus, les  claus  de  la  meva  caixa: 

hi  trobaras  l'anell  d'or, 

de  set  pedrés  virolades, 
Torna-n¡  aquell  mocador, 
tot  brodat  de  seda  y  plata. 
En  el  primer  calaixó 
trobaras  les  arrecades ; 
en  lo  calaixó  de  baix 

trobaras  l'anell  de  plata, 
y  lo  ret  de  carmesí 
dessota  la  roba  blanca. 

Després  vés  a  cal  fuster 

y  digues  que'l  fer-me  la  caixa me  la  fassi  un  xiquet  gran, 

que  tots  dos  hi  poguem  cabré, 

que  jo  me'n  só  anat  del  món, 
jo  del  món  me'n  soch  añada. — Me'n  baixo  escala  avall, 
n'encontro  son  pare  y  mare. 
—  Ara  bé  n'csteu  contents 

que  m'heu  mort  l'enamorada ! 
Ja  que  no  me  l'heu  donat, bé  Phaureu  casada  ara? 

— No  l'haurem  casada,  no, 

Íue'l  bon  Déu  se  l'ha  emportada. )e  minyones  com  era  ella, 

en  lo  món  n'hi  ha  prou  d'altres. 
— No  pas  per  los  meus  uUs 
en  lo  món  n'hi  ha  cap  altra. — 
Ja  se'n  hi  ajeu  al  costat 
se'n  pega  tres  punyalades. 
Ay !  Que  es  trist  aixó, 

que  una  mort  ne  causi  un'altra ! 

NOTES 

D'aquesta  can9Ó,  que  en  C.  Nigra  califica  de  patética,  diu  haver-se'n  publicat  a  Turin 
una  variant  l'any  1854,  la  que  obtinguó  Thonor  d'una  paráfrasis  poética  d'en  Joan  Ptati  y 
una  tradúcelo  en  vers  Italia  de  n'Anton  Peretti,  y  que's  iroba  escampada  per  tota  la  Franca 
en  nombroses  varianls,  suposant  que  del  mig-jorn  de  dit  Estat  passk  a  Catalunya,  arri- 
bant-ne  quelcun  lleuger  trasllat  fins  a  Portugal. 

Per  la  conexió  que  aquesta  can9Ó  pot  teñir  ab  la  balada  anglo-escocesa  Lord  Lovel  y 
ab  los  canls  populars  d'altres  países  que  teñen  quelcuna  relació  ab  la  mateixa,  la  mellor font  de  comparació  es  lo  prefaci  a  la  susdita  balada,  de  Francis  James  Child. 

De  les  varianls  de  que  acabem  de  parlar  reproduim  les  següents.  Del  Piamoni  (Italia): 

L'ESPOSA  MORTA 

«Gentil  galant  en  Taita  montanya  ha  sentit  la  campana  tocar.  — Será  la  nieva  muller, 
que  la  porten  a  enterrar?  Gentil  galán  se  n'ha  anat  a  casa:  ha  trobat  la  porta  tancada. 
— Oh  vehins,  mes  vehins!  La  meva  esposa  ahont  ha  anat?  — Vosira  esposa  se  n'ha  anal  a 
riglesia,  a  l'iglesia  ben  acompanyada:  ab  cinquania  dues  atxes  feyen  la  Iluminaría.  — Gen- 

til galán  se'n  va  a  l'iglesia:  la  demana  en  alta  veu;  en  alta  veu  la  demana.  En  veu  baixa 
ella  li  respon:  —Aquell  anellet  ab  el  que'm  vaig  casar,  mira-ie'i  aquí:  el  linch  encara  en 



el  dit.  Oh  I  Prent-lo  y  casa-t  ab  un  alira;  diga-I¡  que  pregui  a  Déu  per  mi.  Diga-IJ  quc's 
compri  uns  rosaris  y  que'l  diga  tres  vegades  al  dia;  dues  vegades  será  pera  ella,  una  vegada 
será  pera  mi.» 

De  Normandia  (Franca): 
«Gentil  galán  sent  de  lluny  tocar  les  campanes.  Va  a  casa  seva:  pregunta  per  sa  esti- 

mada. Li  responen  que  l'han  portada  a  l'iglesia  pera  enterrar-la.  Va  a  l'iglesia  a  trobar 
l'acompanyament  de  la  morta  y  l'inierroga.  Li  demana  un  petó.  La  moría  respon :  — Y 
com  besar-te.^  La  me  va  boca,  que  era  de  roses  y  flors,  es  ara  de  térra.  El  nostre  anell  lo 
tinch  en  el  dit  encara:  pren-lo,  dóna-1  a  una  altra  y  pregueu  a  Déu  per  mi.» 

De  Llengadoc  (Franca): 

«La  morta  diu  a  l'estimat  que  dongui  l'anell  a  sa  germana  y  que  restimi,  y  ell  li  res- 
pon:  —  Li  daré  l'anell,  pero  no  podré  estimar-la;  faré  fer  un  hermitatge,  y  alli  acabaré  la meva  vida.» 

En  altres  variants  l'amant  o  marit,  aixís  que  ha  vist  la  seva  muller  morta,  mor  ell. 
N'hi  ha  també  en  que  la  morta  diu  que  es  a  l'infern,  ahont  hi  té  puesto  pera  ell  si  no's 
corretgeix,  y  altra  que  ell  vol  esser  enterrat  al  costat  d'eila.  Per  últim,  a  Italia  y  a  Franca 
se'n  troben  en  que'l  galán  es  soldat  y  demana  Ilicencia  pera  anar  a  veure  la  seva  estimada; 
mes,  com  la  troba  morta,  se'n  torna  al  regiment. 

Aquesta  es  la  de  que  parlárem  en  les  ttoíes  de  la  Canfó  XIII  Francisca  la  Flor  de  Vila- 
bertran,  y  que,  com  diguérem,  sembla  formada  d'abdós  arguments  d'aquesies  dues  can- 
9ons  catalanes. 

Tal  com  la  publiquem  está  formada  y  completada  de  les  nombroses  variants  que'n 
coneixem  y  que's  troben  escampades  per  tot  Catalunya,  desde'l  Pirineu  fins  a  Mallorca, 
ahont  l'acaben  dient: 

El  sent  dema  dematí,  —  lots  dos  foren  enterrats. 
Y  així  vos  ho  dich,  així, — .ais  que  estau  enamorats; 

lo  que  fa  exclamar  a  n'en  M.  Milá:  «Encar  que'l  crim  aquí  descrit  era  quasi  desconegut en  les  costums  de  nostre  poblé,  aquesta  versió  deu  esser  quelcom  antiga,  puig  la  veyem 
trasportada  a  Mallorca;  opinió  que  trobem  encertada,  ja  que  creyem  es  indublablement 

d'origen  antich,  essent-ne  la  mellor  prova  l'existencia  de  tantes  variants,  pero  que  ha  anal 
sofrint  modificacions  que  l'han  desfigurada,  arribant  fins  a  nosaltres  tal  com  la  trobem,  aixó 
es,  ab  defecies  que  s'hi  hauran  anal  afegini  a  l'esser  trasmesa  de  boca  en  boca  peí  poblé. Cal  observar  el  vers  que  diu: 

Cortina  negra  al  baleó.  —  Lo  meu  cor  se'm  traspassava ! 

ja  que  en  ell  se  fa  esment  d'una  costum  avuy  quasi  desconeguda  en  molts  llochs  de  Cata- 
lunya, pero  que  per  aixó  encara  se  conserva,  encar  que  modificada,  en  alguns  pobles  de 

monlanya  y  hasta  en  viles  y  ciutals  com  Igualada,  Lleyda  y  Balaguer.  Nos  referim  a  la 

costum  de  posar  una  cortina  negra  al  baleó  de  la  casa  ahont  hi  ha  un  morí;  lo  que  s'ha 
modificat  substituint  la  cortina  per  una  bandera  o  banderes  del  mateix  color  corresponent 

el  nombre  de  les  mateixes  a  l'estat  de  fortuna  de  la  casa  ahont  hi  ha'l  morí;  banderes  que 
després  son  poriades  per  acompanyants  llogats,  quins  concorren  a  l'enterro  ab  les  mateixes. De  les  variants  de  tonada  que  possehim  hem  triat  aquesta,  per  esser  la  mésjconeguda, 
degut  a  haver-se  publicat  en  la  col-lecció  de  can9ons  populars  harmonisades  per  el  mestre 
Alió. 

Los  beneficis  que  s'obtinguin  en  la  venda  d'aqaesta  publicació  se  destinarán  a  la  continuado  de  la  mateixa, 
y  lo  sobrant  se  ccdirá  a  r«Unió  Catalanisu». 

Cangó  XX  Diposíí:  RamMa  de  Saní  Joseplí,  H  Preu:  10  cents. 

Tip.  VAV^Ni;.  Boiid»  Univertitít,  Mx  —  Btmioni 





CANCONER    POPULAR 

LOS    TRES   TAMBORS 
CANgÓ  POPULAR  CATALANA 

Si  n'eren  tres  tambors 

que'n  venen  de  la  guerra; 
el  mes  petit  de  tots 

porta  un  ram  de  rosetcs. 
Ram,  ram,  pataplam! 

La  filia  del  bon  rey 

n'ha  sortit  en  finestra. 

— Tambor j  lo  bon  tambor: 

si'm  vols  dá  una  roseta? 

—  Donzella  que  l'haurá 
será  l'esposa  meva : 
no  us  donaré  lo  ram 

que  a  vos  no  us  puga  pendre, 
— M'haveu  de  demanar 

al  pare  y  a  la  mare. 
Si  vos  ho  volen  dar, 

per  mi  res  no's  pot  pcrdre. 
— Déu  lo  guard,  rey  francés: 
si'm  dareu  l'infanteta? 

— Be'm  dirás  tu,  tambor, 

quina  hisenda  és  la  teva. 

— L'hisenda  que  jo'n  tinch, 
la  caixa  y  les  manetes. 

—  Ix-me  d'aqui,  tambor, 

abans  no't  faci  perdre  1 
— No'm  fareu  perdre  vos, 
ni  vos  me  fareu  perdre, 



que  allí  en  lo  meu  país 

ne  tinch  gent  que'm  defensa. 
—  Bé'm  dirás  tu,  tambor, 

be'm  dirás  qui't  defensa. 

—  Em  defensa'l  rey  franch 
ab  tota  sa  noblesa, 

que  jo  só  fill  del  rey, 

del  rey  de  1' Inglaterra. 
— Vine,  vine,  tambor: 
ma  filia  será  teva. 

— No'n  sentó  grat  de  vos ; 

tampoch  ne  sentó  d'ella, 
que  allá  en  lo  meu  país 

n'hi  ha  que  son  mes  belles; 
mes  hermosa  y  gentil 

n'és  la  nieva  promesa. 

NOTES 

Aquesta  cangó,  que  es  molt  popular,  la  creyem  molt  amiga  y  d'origen  provensal,  com 
ho  prova'l  que  encar  en  algunas  varianls  hi  han  les  paraules  payre  y  mayre,  que  hem  tra- 
duit  en  sos  equivalents  caialans;  paraules  que  determinarien  son  origen  si  pera  mellor 

seguritat  y  confirmació  no  tinguessim  ja'l  leslimoni  de  l'erudit  C.  Nigra,  qui  en  sa  notable 
col-lecció  de  Cants  populars  del  Piamont  no'ns  digués,  parlant  d'aquesia  cangó:  a  Franca, 
ab  tota  probabilitat  la  sua  patria,  s'hi  troben  nombroses  variants,  de  les  que'n  cita  22,  ja 
publicadas;  y  encar  que  aytal  abundancia  no  fes  penyora  suficient  pera  aseverar  aquesta 
afirmació,  lo  senyalar  lo  lloch  y  la  qualitat  deis  personatges  nos  acabaria  de  decidir  a  man- 
tenir-la;  y  a  mes,  qui  sap  si  lo  fet  que  dona  origen  a  n'aquesta  can^ó  es  un  fet  verament 
histórich,  mes  o  menys  desfigurat  per  la  ficció  del  poeta  anónim  que  la  va  compondré,  ocor- 
regut  entre  un  fill  del  rey  d'lnglaterra  y  la  filia  d'un  de  Franca. 

En  tot  es  evidentment  afirmativa  la  suposició  d'en  Nigra  al  deduir  que  son  origen  es 
francés,  puig  les  sues  semblants  del  nord  d'ltalia  y  de  Catalunya  son  completament  iguals 
per  la  sustancia,  la  forma,  el  moviment  y  també  per  l'assonancia. 

En  comprovació  de  lo  que  acabem  d'exposar  posem  la  tradúcelo  literal  de  la  francesa 
recullida  en  lo  país  de  Mctz  (Lorena): 

LO  JOVE  TIMBALER 

«Tres  joves  tambors  venien  de  la  guerra. 
Ran,  ran,  ran,  pataplanl 

Lo  mes  jove  deis  tres  ne  portava  una  rosa. 
Esdevingué  a  passar  la  filia  del  rey. 
— Jove  tambor,  vols  donar-me  la  rosa? 
—  Filia  del  rey,  vols  tu  esser  ma  esposa? 
—  Jove  tambor,  deman-ho  a  mon  pare. 
— Senyor  lo  rey,  vols  tu  dar-me  ta  filia? 
— Jove  tambor,  tu  no  tens  pas  riqucsa. 
— Senyor  lo  rey,  jo  soch  mes  rich  que  vos: 



jo  tinch  tres  vaixells  sobre  la  mar  hermosa: 

un  carregat  d'or  y  l'altre  de  plata  fina, 
y  un  de  diamants  per  la  meva  esposa. 
— Jove  tambor,  pren,  vet-aquí  ma  filia. 
— Senyor  lo  rey,  jo  vos  l'agraeixo: 
en  mon  país  n'hi  ha  de  molt  mes  boniques.» 

Lo  Comte  de  Puymaigre,  en  sa  col-leció  de  canfons  del  país  de  Metz,  d'ahont  hem 
copiat  la  que  antecedeix,  nos  explica  ab  argumenis  irrefutables  les  rahons  que  han  motivat 

que  uns  mateixos  temes  s'hagin  escampat  per  diversos  paisos,  y  entre  altres  nos  recorda  los 
trovadors,  qui,  ab  sos  pelegrinatges,  en  diferentes  corts  portaven  les  llegendes  y  les  tradi- 
cions  de  nació  en  nació,  les  que  arrelaven  en  llurs  Mengues,  les  que,  a  la  ñ,  si  aparentment 
se  diferencien,  en  lo  fons  s'hi  troba  una  exacte  similiiut. 

Pera  major  confirmació  y  ampliació  d'aquestes  r.otes  vegi-s  la  variant  del  Piamont  (Ita- 
lia) traduida  de  la  col-lecció  ja  esmentada  de  C.  Nigra: 

LO  TIMBALER 

«Son  tres  tambors  que  venen  de  la  guerra. 
Y  tan,  tan,  rataplán,  tambor! 

El  mes  maco  deis  tres  porta  un  ram  de  róseles. 

La  filia  del  rey  s'estava  a  la  finestra. 
—  Gentil  tambor,  donau-me  vostres  roses. 
—  Prou  vos  les  daré  si'm  deu  vostra  persona. 
—  Gentil  tambor,  aneu  a  dir-ho  a  mon  pare. 
—  Senyor  lo  rey,  donau-me  vostra  filia. 
—  Digues,  tambor:  quines  son  tes  riqueses? 
—  Son  aquest  tambor  y  aqüestes  dos  manetes. 
— Ves-te'n  d'aquí,  tambor;  si  no,  et  faré  perdre. 
— Tinch  soldats  que  sabrán  bé  defensar-me. 
—  Digas-me,  tambor,  digas-me:  qui  es  ton  pare.»* 
—  Bon  pa/e  tinch  jo,  lo  rey  de  l'Inglaterra. 
—  Digas-me,  tambor:  riñe  a  pendre  la  meva  filia. 
— Al  meu  país  n'hi  ha  de  molt  mes  gentils. Tinch  tres  vaixells  ab  veles  de  seda  fina: 

una  carregada  d'or  y  l'altra  de  plata, 
y  l'altra  de  roses  y  flors  pera  donar  a  l'hermosa  mia. 

Encar  que  tenim  altra  tonada,  hem  preferit  publicar  aquesta  per  creure  es  la  que 
escau  mellor  al  tema  de  la  can9Ó  y  per  sa  semblanza  a  les  que  de  Franca  y  Italia  conei- 
xem,  com  també  per  esser  la  mes  coneguda. 

Los  benefícis  que  s'obtinguin  en  la  venda  d'aquesta  publicació  se  destinarán  a  la  continuació  de  la  mateixa, 
y  lo  sobraot  se  cedirá  a  r«Unió  Catalanista». 

Cangó  XXI         Diposü;  RamWa  de  Sanl  JosepIi,  H         Preu:  10  cents. 

Ttp.  L'AVEN;,  Komla  Univenitat,  to.  —  Barcelotia 





CANgONER    POPULAR 

LA  FILLA   DEL  MARXANT 

CANQÓ  POPULAR  CATALANA 

La  fílla  del  marxant 

diucn  que  es  la  mes  bella. 
No  es  la  mes  bella,  no, 

que  altrcs  n'hi  ha  sens  ella. 
La  virondon! 

La  virondon,  quina  donzella! 
La  virondon! 

S'ha  cercat  aimador 
a  la  faisó  novella; 

n'ha  donat  los  amors 

al  peu  d'una  olivera. 
Quan  ella  va  a  sarau 

se'n  posa  boniqueta, 
lo  faldelli  vermell 

enribetat  de  negre. 

La'n  treuhen  á  bailar 
a  la  danfa  primera 

y'l  bailador  li  diu, 
lo  bailador  li  deya, 
lo  bailador  li  diu: 

— Amor,  sou  pesanteta. 

—  En  qué  m'ho  coneixeu? 
Com  ho  podeu  conéixer? 
— Bé  es  prou  coneixedor, 
bé  es  de  bon  conéixer: 

posau  los  peus  mes  plans, 
ja  no  dan^au  lleugera; 

el  cinturó  no  us  clou, 
el  faldelli  us  curteja, 

la  cinturcta  us  creix, 

lo  devantal  s'aixeca 
y  el  faldelli  vermell 

d'un  pam  no  us  toca  a  tcrra. 

¿Qué'n  donarieu  vos 
per  torna  a  sa  manera? 
— Galán,  si's  feya  aixó, 
vos  vestiré  de  seda, 

vos  compraré  un  barret 

ab  plomes  a  l'orella, vos  donaré  un  cavall 

guarnit  a  la  francesa, 
un  cavall  blanch,  valent, 

que'n  volará  la  térra, 

pagant-vos  tot  l'ormeig 
per  anar  a  la  guerra. 
— Voleu  venir,  amor?, 
Sereu  desUiuradeta. 

A  dintre  l'hort  del  rey 
n'hi  ha  una  fonteta: 

tota  nina  que  hi  beü    y  ¿ 
de  rosa  es  fa  poncella.  %/ 
— Anem-hi,  don  Joan, 

que  jo  hi  voldriá  beure. — 
Qaáñ  foren  a  la  font, 



la  font  aixuta  n'era; 

de  sentiment  que'n  té 
l'infant  li  cau  a  térra. 
—  Culliu-ho,  don  Joan: 
t¡reu-ho  a  la  riera. 

—  La  bella,  no  ho  faré, 

que  no  son  coses  meves. — 

Ella  de  terra'l  culi, 
Ten  tira  a  la  ribera. 

Quan  le  n'hagut  tirat 
l'aigua  torna  vermella. 
— Ay  la  bella!  Qué  heu  fet? 
Sereu  castigadeta!  — 
Los  pescadors  del  rey 
son  mes  avall,  que  pesquen: 

n'han  pescat  un  infant, 
bonich  com  una  estrella. 

De  tant  bonich  que  n'es 
lo  porten  a  la  reina. 
Les  guardes  ho  han  vist: 

l'han  fcta  presonera. 
A  la  presó  del  rey 
vos  sereu  la  mes  bella, 
vos  hi  estareu  set  anys 
sens  veure  cel  ni  térra. 

Al  cap  de  los  set  anys 

ja  n'obren  una  reixa: darrera  del  reixat 
la  dama  es  fa  en  finestra. 

—  Quan  hi  podré  tornar, 

ay!,  a  la  meva  térra? — 
Ne  veu  passá  un  ballet 

que  n'era  de  sa  térra. 
—  Ballet,  lo  bon  ballet: 
qué  hi  fan  a  aquelles  terres? 

—  D'en^á  que  vos  no  hi  sou 
hi  ha  hagudes  moltes  guerres; 
los  vaixells  van  per  mar 
ab  banderes  vermelles, 
ab  banderes  de  sang 
pera  ofegar  la  térra. 

— No  hi  tornaré  pas  mes, 

ay,  a  la  meva  térra!  — 
La  veu  un  passejant, 

que  s'ha  enamorat  d'ella. —  Deixeu-me,  carceller, 

parla  ab  la  presonera. 
— Tornen  demá  al  matí, 

que  eixirá  a  la  carrera, 
vestideta  de  blanch, 

resant  el  Miserere. — 
Lo  fill  del  rey  ho  sap: 

la'n  vol  anar  a  veure. 
A  l'endemá  al  matí 

la'n  treuhen  ab  bandera; 
la  creu  hi  va  al  davant, 
lo  butxi  va  al  darrera; 
dos  frares  al  costat 
cantant  el  Miserere. 

Les  nines  del  seu  temps 

se'n  van  corrent  a  veure-la. 
—  Ay,  nines  de  Lyó, 
de  mi  preneu  exemple! 
Mares,  no  deixeu  may 
les  filies  que  festegen. 
La  mare  la  segueix, 

feta  una  Magdalena. 

Quan  va  passar  davant, 
davant  de  casa  seva, 

ja  n'arrenca  un  gran  crit. 
— Valga-m  Déu,  mare  meva  I 

Si  m'haguesseu  casat 
al  cap  de  la  quinzena, 
no  hauria  caigut 

en  aquesta  baixesa. — 
Quan  baix  de  la  forca  es, 
ella'n  demana  beure: 
lo  batUe  y  lo  veguer 

n'omplen  una  escudella. 
—  Beveu,  Elianor: 

aquesta  es  la  darrera. 



NOTES 

Lo  tema  d'aquesla  can?ó,  que  es  de  les  mes  conegudes,  se  iroba  popularisat  en  molts 
paisos:  ne  coneixem  de  Fran9a,  Italia,  Alemanya,  Grecia  y  també  d'anglo-saxones  y eslaves. 

Entre  les  italianes,  en  C.  Nigra  ne  publica  dues  de  piamonieses  que  anomena  L'In- 
fanticida  presonera  Tuna,  y  L'Infanticida  a  la  f orea  l'altra,  de  les  quals  sembla  n'hagi 
eixit  nostra  Filia  del  Marxant,  a  la  que  hi  troba  notable  analogía  ab  aquelles,  pero  no 
identitat. 

En  L'Infanticida  presonera  s'hi  troba  una  particularitat  que  no  s'observaen  cap  alira 
variant,  y  es  que'l  jutge  que  la  condemna  es  lo  pare  de  l'infanticida. 

En  Puymaigre  ne  publica  dues  de  franceses  del  país  de  Metz,  ab  los  noms  de  Ulnfan- 

ticida  y  La  doncella  penjada,  en  les  que  l'una  es  la  noya  que  s'exclama  d'haver  sigut  débil, 
y  acusa  a  sa  mare  de  no  haver-la  amparada  a  temps,  y  en  l'altra  es  la  mare  que  acusa  a  la 
filia  d'haver  comes  tal  lleugeresa. 

En  les  anglo-saxones  y  les  aiemanyes  s'hi  troba  una  curiosa  y  notable  variació,  y  es 
que  l'infant  no  mor  y  se'n  va  a  veure  a  sa  mare  a  la  presó. 

—  Peiit  meu,  hermós  petit:  qui  t'ha  salvat  la  vicia? — diu  ella. 
— Oh  maí-e,  no  heu  sigut  pas  vos,  vos  ereu  massa  crudeil  Foren  los  Singels  del  Cel  y 

la  Verge  Maria. 

En  la  grega,  després  de  comes  l'infanticidi,  es  troba  ab  una  perdiu  que  l'emprén, 
dient-li:  —  Go^a  insensata,  boja  sens  fe,  jueva  impura!  Jo  tinch  divuit  petits;  jo  treballo 
pera  nodrir-los  y  tu  no  tens  mes  que  una  hermosa  criatura  y  la  Henees  a  l'aigua! 

Malgrat  les  diferentes  variacions  y  els  variats  ckstichs  que  s'apliquen  a  l'infanticida,  es 
comú  a  totes  les  can9ons  de  tots  els  paisos  inspirades  sobre  aquest  tema  aplicar-li  un  cks- 
tich  en  una  forma  o  altra:  en  cap  s'hi  troba  que  sia  perdonada. 

Sobre  aquest  tema,  en  Schiller  hi  escrigué  una  célebre  poesia,  y  el  propagador  y  cen- 
reador  de  la  musa  popular  alemanya,  el  gran  poeta  del  segle  XVIII,  en  Joan  Wolfgang 
Goethe,  que  expressa  son  entusiasme  per  la  literatura  del  poblé  dient:  «No  hi  ha  mes  que 
una  sola  poesia,  la  franca,  la  veritable.  Tot  lo  que  queda  no  es  mes  que  il-lusió  y  copia.  El 
talent  poétich  es  donat  al  pagés  y  al  senyor :  ell  no's  mou  per  cada  un  d'ells,  sino  que,  am- 
parant-se  en  sa  vida,  l'expressa  dignament,  y  per  aixó  la  condició  méssenzilia  ofereix  son 
mes  gran  valer»,  en  son  poema  Faust  no  pot  dir-se  que  ab  la  desgraciada  Margarida  crek 
una  altra  de  tantes  Fi7/cs  del  Marxant? 

En  vista  de  que  aquesta  tant  coneguda  y  popular  canfó  catalana  se  troba  escampada, 
ab  mes  o  menys  variacions,  en  la  major  part  de  nacionalitats  europees,  nos  créyem  tro- 
bar-la  també  a  Espanya  y  a  Portugal,  pero  no  ha  succeit  aixís,  puix  per  mes  que  l'hem 
buscada  ab  veritable  afany,  ha  sigut  endebades.  Hem  arribat  a  creure  que  o  bé  hem  estat 
poch  afortunáis  al  cercar-la  o  bé  no  existeix;  perqué  los  romanf  castellans  que  hem  trobat 
anomenats  La  guirnalda  de  rosas,  publical  per  Wolf  y  Hofmann  en  sa  Primavera  y  Jlor  de 

romances;  los  dos  del  Romancero  General,  d'en  Duran;  Los  deslices  de  amor  y  les  dos 
variants  que  ab  el  lílol  L'Infanticida  publica  en  M.  Menéndez  y  Pelayo  en  la  col-lecció  de 
Romances  tradiciotiales  de  Andalucía  y  Extremadura,  procedenls  de  la  provincia  de  Sevi- 

lla, encar  que  facin  referencia  per  algún  detall  a  l'assumpto  de  nostra  can?ó,  no  creyem 
se  puguen  accepiar  com  a  variants  de  la  mateixa,  perqué  en  cap  d'elíes  s'hi  troba  desenrot- 
llat  ni  en  poch  ni  en  molt  l'argument  que  es  el  tema  particular  y  propi  d'aquesta  can^ó. 

Aixf,  donchs,  com  donem  per  suposat  que  aquest  romanf  cátala  no  té  semblanja  en 

cap  d'entre'ls  espanyols  fins  ara  publicáis,  no  es  estrany  no's  trobi  tampoch  entre'ls  portu- 
guesos,  puix  aquests  generalment  deuhen  son  origen  ais  primers,  y,  per  lo  tant,  mancaní 
a  Espanya  se  compren  no  existeixi  a  Portugal. 

Al  tancar  aqüestes  notes  devem  fer  constar  la  satisfácelo  del  «Can^oner  Popular»  al 

manifestar  que'l  dibuix  que  acompanya  la  present  eanfó  nos  ha  sigut  enviat  de  Valencia 
per  son  jove  autor  en  Eduard  Jener,  com  a  penyora  de  l'amor  que  sent  per  les  coses  de  la térra. 

Los  benefícis  que  s'obtinguin  en  la  venda  d'aquesta  publicado  se  destinaran  a  la  continuació  de  la  mateixa, y  lo  sobrant  se  cedirá  a  r«Unió  Catalanista». 

Cangó  XXII  Diposit:  Rambla  de  Sant  Joseph,  11  Preu:  40  cents. 

Ttp.  L'AVENC  RondA  Univerattml,  la  —  Oucalona 
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CANgONER    POPULAR 

A  MARE  DE  DEU 
CANgÓ  POPULAR  CATALANA 

La  Mare  de  Déu, 

quan  era  xiquela, 
anava  a  costura 

a  apendre  de  lletra, 
ab  son  coixinet 

y  la  cistelleta. 
En  lo  cistellet 

du  quatre  pometes, 
un  bocí  de  pa, 

també  avellanetes; 

hi  portava  nous 

y  alguna  panseta. 
En  feya  fusets, 
en  teixia  beta, 

y  ab  un  coixinet 
ne  feya  punteta. 

Coixí  n'era  d'or; 
les  puntes,  de  seda. 

Ella  n'ensenyava 
a  dues  santetes: 

a  Santa  Susagna 

y  a  Santa  Pauleta. 

En  un  Ilibret  d'or 
'prenia  de  lletra. 



Los  ángels  cantaven: 

«Garindó,  garindeta!» 
Estant  retirada 

en  una  cambrela, 

l'ángel  n'hi  va  entrar 

per  la  finestreta. 
— Déu  vos  guard,  María: 

de  gracia  sou  plena. 
La  nit  de  Nadal 

parireu  vos,  Verge. 
En  tindreu  un  noy 

bonich  com  l'estrella: 
será  vostre  fill, 

será  fill  de  Verge. 

Per  nom  se  dirá, 

per  nom  s'anoraena, 
per  nom  Salvador 
de  cel  y  de  térra. 
Se  dirá  Jesús, 

rey  de  cel  y  térra. 

NOTES 

Aquesta  can9Ó  es  de  les  mes  populars  a  Catalunya;  y  encar  que'l  nom  L'Anunciació,  ab 
que  la  bateja  en  M.  Milá,  nos  sembla'!  mes  indicat,  no  hem  seguit  lo  parer  de  tant  il-lus- 
tre  literal  perqué'l  poblé  no  ha  volgut  acceptar-Io,  no  separant-se  de  sa  costum  en  anome- 
nar-la  ab  lo  comen?  del  primer  vers;  per  aixó  l'anomenem  La  Mare  de  Déu,  en  lloch  de 
L'Anunciació. 

En  el  dubte  de  quina  opinió  deviem  respectar,  hem  cregut  era  mellor  seguir  l'opinió 
popular,  per  mes  que  sia  digna  de  respecte  tot  altra  opinió. 

Aixís  com  se  troba  tant  generalisada  en  nostra  patria,  en  cambi  no  hem  sabut  tro- 
bar-ne  rastre,  ni  xich  ni  gros,  en  cap  altra  nacionalitat. 

El  servir  de  can^ó  de  bregol  se  deu  indubtablement  el  que  s'hagi  conservat  y  extés  tant 
per  Catalunya,  ahont  les  mares,  al  cantar-la  pera  conciliar  llurs  fillets  ab  el  repós,  han 
sigut  ses  veritables  mantenedores. 

L'esser  d'un  mateix  metre  que  la  can^ó  de  Sant  Ramón  de  Penyafort — N.'  II  d'aquesta 
col-lecció — comen^k'l  primer  vers  per  un  igual,  y  esser  les  dues  de  bregol  ha  fet  que'l  poblé 
avegades  les  hagi  barrejat,  cantant  la  tonada  ¿e  La  Mare  de  Déu  »b  la  lletra  del  Sant 
Ramón  de  Penyafort. 



Hem  procurai  completar-la  tant  com  nos  ha  sigut  possible  ab  totes  les  variants  que 

hem  pogut  trobar;  procedimenique  hem  seguit  y  seguirem  en  la  publicació  del  «Canío- 
ner  Popular»  perqué  estem  de  tota  conformitat  a,b  fl.criteri  expressat  per  en  M.  Aguiló  en 
son  «Romancer  Popular»,  que  diu: 

«Encar  que  l'abundancia  y  disparitat  de  vefsions  siá  un  perill,  quan  se  les  estampa, 
de  canfar  al  llegidor,  ja  que  sovint  entrebanquen  o  enfosqueixen  la  narració,  convé  arre- 
plegar-les  ab  especial  esment,  puix  cada  roman^dels  vells  ha  servil  de  motilo  pera  buidar- 
n'hi  molts,  mes  o  manco  similars;  y  a  voiies  tant  entre  les  variants  deis  uns  com  entre  les 
imitacions  deis  altres  hi  surten  versos  que  semblen  pertányer  a  caníons  mes  amigues  ara 

perdudes  de  que  cal  salvar-ne'ls  retales.»'  *  ̂'^'-  ̂ ''■'^'^'é  '^' 

Tant  es  aixfs  encertada  aquesta  opini5<  '<iu&  la  presént  caníó  ha  sigut  ja  actualment 
un  antich  motilo  que  ha  servit  pera  buidar-n'hi  una  altra  de  nova,  tant  mes  per  quant  lo 
modern  poeta  ha  trobat  la  seva  parella  ab  un  modern  músich,  de  quin  ajuniament  n'ha  eixit 
una  bella  manifestació  del  sentiment  artísiich  de  la  rehatxent  nacionalitat  catalana,  y  qui 

sap  si  l'exemple  que  presentaren  en  Alemanya,  Goethe  y  Schubert,  del  que  n'ha  reeixit  un 
veritable  art  germknich,  l'alcan^ará  Catalunya  ab  la  mostra  que  l'obra  d'en  Gual  y  en 
Nicolau  nos  ve  a  demostrar  quin  ha  d'esser  lo  camí  que  ha  de  seguir-se  pera  obtenir  lo 
veritable  art  cátala! 

Los  beneficis  que  s'obiinguin  en  la  venda  d'aquesta  publicació  se  destinaran  a  la  coniinuació  de  la  mateíxa, 
y  lo  sobranT  se  cedirá  a  r«Unió  Csttalanista». 

Cangó  XXIII        Diposit:  Bamlila  de  Sant  Joseplí,  11         Preu:  10  cents. 

I1^  L'AVEN^  Ronda  UniveniUf,  to.  —  Barccioaa 
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fcANQONER  POPULAR 

LO  BOU  Y  LA  MULA 

Cerneó  popular  catalana 

"i 

t  Una  canconela  nova 

'^  be  la  sentiréu  cantar 

I 

treta  del  bou  v  la  muía 

quan  se  varen  encontrar: 

Quan  lo  bou  per  sas  desgracies 
á  casa  seva  va  anar 

al  ser  al  peu  de  la  porta 

mes  de  tres  quarts  va  trucar. 

— No  se  per  quin  cap  m'  ho  prenga 
ni  per  quin  cap  ho  pendré: 

ó  be  se  n'  es  adormida 

ó  tindrá  algún  forrsté. — 

Ja  te  n'  hi  obra  la  porta 
li  diu: —  Entra   1  mcu  marit 

quina  por  que  n'  he  tinguda 
tota  soleta  en  el  Hit. — 



Ja  li  allarga  la  cadira 

— Ay  descaiK^-a  mon  marít 
diu  veten  aquí  la  pipa 

per  poguerne  fuma  un  xich. 
Lo  carinyo  que  are  m  gastas 

no  me  '1  solías  gastar, 
are  te  'n  conech  la  maula 

que  'm  volias  enganyar. — 
Ab  lo  llum  que  ella  portava 
va  mirar  sota  del  Hit 

y  '1  burro  qu'  ella  hi  tenía 
s'  estava  tot  arrupit. 

De  gavinets  se  'n  tiraren 
fins  á  volerse  matar 

y  luego  lo  pobre  burro 

perdó  li  va  demanar. 

— Ay  bou  si  tu  me  'n  perdonas 
y  si  me  n  dexas  estar 
del  regiment  de  Banyolas 

te  'n  faré  ser  capitá 

y  si  't  portas  com  un  home 
y  així  com  mana  la  lley 

.    luego  't  vindrá  la  patenta 
pera  serne  coronel. 

NOTES 

En  Franccsch  Pelay  Briz  en  la  nota  que  posa  á  n'  aquesta  can^ó  diu:  «D'  aques- 
can(;ó,  que  li  doném  cabuda  en  nostre  Arrcplech  sois  per  sa  bonica  tonada  ne 
«podriam  posar  moltas  variants,  mes  com  la  lletra  per  si  sola  no  val  pas  gayre 
«nos  cstimem  mes  dcixarho  correr.» 

No  obstant  la  respectable  opinió  d'  aqucst  notable  recolector  de  can^ons  po- 
pulars,  creyém  que  la  present  can(;ó  mereix  un  xich  d*  atenció  deis  folk-loristas. 

En  el  fons  no  s  tráete  mes  que  d'  un  cas  d'  adulteri,  tema  aquestqu  es  iroba 
descnrotllat  de  moltas  y  variadas  maneras  en  el  can^oner  popular  de  lois  los  pai- 



sos  pero  tal  com  se  veu  en  la  present  canchó  en  la  que  las  personas  están  substitu- 
hidas  per  animáis  y  exposat  dintre  una  forma  festiva  no  hem  sabut  tróvame 

cap  altre  semblanza  ni  'n  coneixem  cap  mes  que  s'  hi  assembli. 
Al  nostre  entendre  al  compondrer  el  poblé  aquesta  can^ó  va  volguer  ridicu- 

lisar  la  figura  d'  un  marit  que  consent  certas  Ilivertats  á  la  seuha  esposa  á  cambi 
de  certas  concessións  qu'  á  ell  lo  deixan  prou  satisfet  donantnse  per  ben  pagat 
y  per  fer  mes  ridicula  aquesta  situació  se  serveix  de  la  ficció  valentse  deis 

animáis  tal  com  se  iroba  en  1'  antiga  faula  que  tants  bons  imitadors  ha  tingut 
en  épocas  modernas.  De  manera  qu'  encar  que  '1  valor  artísiich  d'  aquesta  poesía 
sia  ben  poca  cosa  en  cambi  la  considcrém  de  notable  valer  tolk-lorich  per 

las  rahons  exposades  y  perqué  indubtablement  es  1'  únich  exemple  que  's  troba 
en  nostre  can(^oner  ahont  se  pinta  une  situació  humana,  representada  per  animáis. 

Ab  vera  satisfacció,  repetím  lo  que  diguércm  en  les  notes  de  la  Can^ó  XXII, 

aixó  es,  que  '1  dibuix  que  il-lustra  la  present,  es  degut  á  altre  jove  artista  va- 
lencia. En  Pascual  Isla  qui  ha  honra  t  lo  Cangoner  Popular  ab  aquesta  bella  mos- 

tra  de  son  amor  per  les  coses  de  nostre  estimada  Catalunya. 

Los  beneñcis  que  s'  obtingan  en  la  venda  d'  aquesta  publicado  se  destinarán  á  la  conti- 
nuació  de  la  mateixa  y  lo  sobrant  se  ccdirá  á  la  Unió  Catalanista. 

CaLngó  XXi  V         dipósit:  rambla  de  st.  joseph,  i  i  10  cents. 
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sCANQONER  POPULAR 

b  GOniTE  GARÍ 
Cangó  popular  catalana 

Ahont  está  la  fliia 
del  comte  don  Denís? 

robada,  I'  han  robada 
la  gran  donzella 

la  dama  Beatriu 

la  gran  donzella  la  fan  dormir. 

D'  ací  se  la  n'  ha  duyta 
lo  comte  don  Garí 

portántsela  cent  Ueugas 

cent  lleugas  lluny  d'  ací. 
A  lá  embreta  d'  un  arbre 
llegía  en  lo  jardf, 

un  cavaller  se  'n  enira 

n'  es  lo  copteGarí 
— Voleu  que  'nscasem  are 
donzella  Beatriu.'' 
^Aixó  no  pot  ser  Compte 

valdría  mes  morir.  _rL"-— 

Lo  noble  qui  'm  demari?*'""'"*' 

per  pendre  'I  per  marít 
ha  de  plaure  al  mcu  pare 

y  agradarme  á  n'á  mi  — Lo  comte  culi  floretes 

per  feria  'n  adormir 
quan  ne  fo  dormideía 

la  'n  puja  al  seu  rocí         '-ly  5, 

Kstava  agenollada 

f  donzella  Beai
rís 

mentres  oració  feya 

ríe  vé  un  jove  gentil 

Culi  un  pom  de  violes, 

pera  feria  dormir 

quant  la  te  dormideta 

en  gropa  la  pugi 

Caminaren  set  lleugas 

|I,que  may  se  desperti 

al  cap  de  les  set  lleugas 

la  dama  's  deixondi 

Quan  ella  se  'n  despena 
nljirrenca  un  gran  suspir 

— ¿Ahont  me  porteu  ara 
ahont  pobre  de  mi 

Ja  que  m'  haveu  robada 
y  m'  emportau  així 
preneume  per  esposa 

jo  'us  pendré  per  maríi 
preneume  per  esposa 
lo  bon  comie  Garí 

— Jo  no  US  vull  per  esposa 

de  esposa  ja  me  'n  tinch mes  blanca,  mes  hermosa 
mes  bella,  mv.s  gentil 

Vos  filaréu  I'  estopa 
ella  tilará  el  lli 
tallará  ella  las  robas 

qu'  haurcu  vos  de  cusí 
— Jo  no  se  filar  llana 

ni  lampoch  filar  lli 
"no  mes  se  brodar  sedes 

y  fer  randes  d'  or  fí — 
Quan  al  palau  arriban 

ningú  's  veu  per  allí 
— .\quí  estaréu  ben  ampie 
donzella  Beairís 

passejareu  les  cambres 
les  sales  y  els  jardíns 

"tant  de  nit  com  de  día 

dispofaréu  de  mi — 
En  cambra  agenollada 
reclama  á  Jesucrist 

y  á  la  Verge  María 
"la  'n  tregüen  del  períll 
La  dama  está  en  finesira 

y  n'  arrenca  un  gran  crit 
Lo  comte  1'  ha  sentida 

— Donzella  <que  teníu.'* — 
Se  n'  entra  dins  la  cambra 
y  la  troba  que  riu 
— ¿De  qué  rióu  la  dama, 
la  dama  de  que  riu? 

¿Vos  ne  burlau  donzella 

.1 ¿Vos  ne  burlau  de  mi.^ 
— No  es  hora  ara  de  burles 

qu'  es  hora  de  morir 
que  veig  venir  mon  pare 
cavallers  mes  de  mil 

la  bandera  de  guerra 

ne  podan  que  biodí 
al  cap  de  la  bandera 
hi  canta  un  astorlich 

que  diu  ab  son  llenguatge 

«Garí  n'  has  de  morir» 
— ¿Ahont  me  amagaría 

que  no  'm  troben  ací? 
Quan  truquin  á  la  porta 
los  surtireu  á  obrir 
cobriumc  ab  las  coriines 

diréu  que  nom'  heu  vist — 

Quan  pujin  perl'  escala se  amaga  don  Garí 
Ja  trucan  á  la  porta 

diu  ella:  ¿qui  hi  ha  ací? 
— ¿Hauriau  vislel  comte 
el  com  le  don  Garí? 

Los  diu  que  no  ab  la  llengua 
Sos  ulls  diuhen  que  si 
Aixecan  las  cortinas 
lo  troban  sota  el  Hit 

n'  arrencan  las  espases 

lo  cap  li  fan  boiir 

/^jLo  cap  rodant  per  ierra 
aquestos  mots  va  dir 
— Be  n'  estareu  contenta 
donzella  Beatrís 

que  heu  vist  com  vosire  pare 
se  n'  iia  venjai  de  mi 

y  en  tindreu  la  tesia 
del  comte  don  Garí 
— Jo  no  la  vull  la  terta 

de  testa  ja  me  'n  linch     >-■ mes  blanca  mes  hermosa 

mes  bella  mes  geniíl. 



NOTES 
De  aquesta  canchó  n*  hem  trobat  poques  varianis  á  Catalunya.  En  M.  Aguiló  la  comenta ab  los  versos  que  hem  posai  avans  de  la  nostra  primera  estrofa  que  es  la  que  acompanya 

la  tonada,  versos  que  'ns  sembla  deuhen  pertenexer  á  una  altra  variant  de  la  que  se  n'  ha 
perdut  lo  complement,  puig  1"  esperit  de  son  argument  no  concorda  ab  lo  que  seguéis.  En 
La  doncella  robada  ó  La  morí  del  robador,  com  1'  anomena  1'  Aguiló,  ella  es  la  que  's  nega 
á  admetre  '1  comle  per  marit  y  éll  es  qui  la  demana  per  muüer;  tot  al  revés  del  Comte  Garl, 
com  r  anomena  en  Briz,  ahon  ella  s'  ofereix  y  éll  la  refusa  per  rahó  d'  esser  casat. 

En  M.  Milá  1'  anomena  La  morí  del  robador  y  la  presenta  bastant  incomplerta;  lo 
comte  porta  '1  nom  de  Gal!  en  lloch  de  Garí  y  á  la  donzella  no  se  li  troba  son-nom  en  tota 
la  can9Ó.  Com  sía  que  la  comensa  dihent: 

Aquí  está  la  comtesa  —  la  viuda  bella  y  trist 
ja  la  n'  ha  robadeta  —  lo  comte  don  Galí 

nos  fa  sospitar  si  los  calificatius  de  Bella  y  trist  s'  han  convertit  en  lo  nom  de  Beatris,  nom 
que  trobém  en  les  versions  publícades  per  T  Aguiló  y  en  Briz  quins  nos  la  presentan  don- 

zella, al  revés  de  'n  Milá,  que  tant  al  comen?  com  á  la  fí  li  diu  viuda  . 
Ara  estarás  contenta  —  viudeta  bella  y  trist 
que  tindrás  la  cabera  —  del  comte  don  Galí. 

Lo  que  en  definitiva  nos  fa  creure  que  d' aquesta  can^ó  n'  hi  havian  altras  variants  que 
han  desaparescut  ó  no  s'  han  trobat  puig  1*  Aguiló  sois  ne  publica  una  versió  y  en  Briz  fa 
lo  mateix,  dihent:  «d'  esta  can^ó  no  n'  havém  pogut  arreplegar  mes  que  una  versió.» 
Aquest  román?  es  segurament  un  deis  mes  bells  del  nostre  Can^oner  y  per  tal  lo  te  en 

Briz  qui  parlant  d' ell  diu:  «Es,  sens  dupte,  lo  mellor  cant  popular  deís  romántichs  que 
»tenim.  Lo  mérit  de  sa  tonada  corre  parelles  ab  lo  de  sa  lletra.  La  primera  volta  que  se  'ns 
»va  dir,  de  veras,  varem  creurer  que  se  'ns  estava  enganyant,  tantes  eran  les  belleses  de 
»primer  ordre  que  en  tan  poques  ratlles  hi  trobavem.  Es  de  notar  la  gradació  que's  repeteix »al  acabament  del  román?;  la  ¡dea  supersticiosa  de  que  un  ram  de  violes  fa  dormir;  lo  del 
)»estorlich  de  la  bandera  y  les  paraules  posades  en  boca  de  un  cap  que  parla  separat  de  son 
»tronch  En  exa  can?ó  veyém  demostrat  lo  que  en  lo  prólech  del  primer  volúm  deyam  de 
»la  musa  del  poblé.  Tan  aviat  fa  parlar  una  planta,  com  un  aucell,  com  una  montanya; 
»ab  tal  de  lograr  lo  seu  fi,  que  n'  es  lo  de  plaure,  poch  se  fixa  en  los  medis.  Lo  mateix  es 
»clássica  que  romántica,  mes  axó  sí,  sempre  es  hermosa. 

»Quan  se  canta  se  repeteix  lo  darrer  hemisiich  del  ültim  vers. 
En  Consiantí  Nigra  en  sa  colecció  de  Canís  populars  del  Piamont  ne  presenta  cinch  va- 

riants, essent  la  principal  com  segueix  : 

LA  GERMANA  VENJADA 

«El  Rey  de  Franca  tenía  una  filia  per  casar.  La  ha  casada  cent  cinquanta  lleugas  lluny. 
La  ha  donada  á  un  princep  que  li  pegava  tres  cops  al  dia.  La  primera  vegada  li  pegava  ab 

»un  ram  d'  olivera,  la  segona  vegada  ab  una  branca  de  magraner,  la  tercera  vegada  ab  la 
»punta  de  la  seva  espasa.  Era  tan  lo  que  li  pegava  que  '1  seu  eos  tot  anava  de  sanch.  Ella 
»agafa  la  seva  camisa  y  se  'n  va  al  riu  á  rentarla.  Mentres  la  rentava  veu  venir  tres  cava- 
»llers  que  semblavan^  semblavan  sos  tres  germans.  .■Xgafa  la  seva  camisa  y  se  'n  torna  cor- 
»rents  á  casa.  Lo  princep  li  diu: — Per  qué  has  tornat  tan  abiat.^  Ella  li  diu: — He  vist  venir 

»ires  cavallers  que  'm  semblavan,  me  semblavan  los  meus  tres  germans. — Esposa  Joana, 
»ves  á  posarle  la  camisa  blanca. — Fa  ja  set  anys  que  no  m'  he  posat  camisas  blanques. — 
»Esposa  Joana,  ves  á  posarte  lo  vestit  de  color. — Ja  fa  set  anys  que  no  m'  he  posat  vestit  de 
»color. — Esposa  Joana,  digas  que  he  anat  á  cassar. — Picant  á  la  porta  hi  ha  tres  cavallers. 
» — ¡Ohl  digas,  criada,  ahont  es  la  dama  d'  aquest  castell? — No  'n  soch  de  criada,  jo  so  la 
»dama  d'  aquest  castell. — Estimada  germana,  losjteus  colors  ahont  los  has  deixaü' — Mos 
»bells  colors  los  he  dexat  á  casa  vosira. — Germana  estimada,  los  teus  fillets  ahont  los  has 

»deixat.'' — Lo  bon  Deu,  lo  bon  Deu  se  'Is  emportá. — Germana  estimada,  lo  teu  marit  ahont 
»ha  anat.'' — Ha  anat  á  cassar,  no  trigará  gayre  á  tornar;  deya  ab  la  boca,  pero  ab  lo  dit 
»senyalava  á  sota  '1  Hit.  Lo  varen  trobar  y  ab  la  espasa  li  atravessaren  lo  pit.» 

Parla  després  d' altras  variants  procedents  de  diferentes  comarques  del  Llenguadoc  y 
de  Provensa  en  les  que  si  be  s*  hi  notan  algunes  variacions,  en  lo  fons  venen  á  esser  d'  un 
mateix  argument,  acabant  totes  ab  la  mort  del  marit,  que  es  també  lo  que  principalment 
concorda  ab  lo  nostre. 

Cercant  en  Nigra  1'  origen  d'  aquesta  can^ó,  suposa  que  's  deu  al  fet  histórich  de  Clo- 
tilde que  's  va  casar  I'  any  Sao  ab  Amalarich,  rey  visigoth  de  Septimania,  qui  seguí  la 

heretgía  Ariana,  y  després  d'  haver  intentat  inútilment  fer  abandonar  la  religió  católica  á 
la  seua  muller,  se  posa  á  maltractarla,  insultarla  y  per  ültim  á  pegarli.  Patí  durant  cinch 
anys  la  desgraciada  esposa  aquest  martiri,  fins  que  acabada  la  paciencia  va  notificarho  ais 



seus  germans,  y  per  probarho  'Is  hi  enviá  la  seua  roba  tacada  de  sa  propia  sanch.  Gilabert, 
fill  y  successor  de  Clodoveo,  -tan  tost  va  rebre  'I  recado  {de  sa  germana  acompanyat  de  son 
exércit  se  dirigí  promptament  vers  á  Narbona  ahont  residía  'I  rey  visigoth.  Guerrejá  contra 
éll  fins  que  '1  va  vencer.  Amalarich,  allavors,  intenta  fiigir  pero  á  la  fi  esdevingué  morí. 
Gilabert  ab  sa  germana  y  'I  botí  de  la  victoria  se 'n  torna  á  Paris,  pero  Clotilde  morí  peí 
camí  essent  soterrada  en  aquesta  vila  al  costat  de  la  sepultura  del  seu  pare  I'  any  531. 

Com  se  veu,  la  can(;ó  concorda  evidentment  ab  lo  quadro  histónch  que  acabém  de 
ressenyar.  Are,  pot  assegurarse  que  aquesta  can(;ó  se  refereix  á  Clotilde,  filia  de  Clodoveo.^* 

¿Lo  seu  origen  es  contemporani  á  la  aventura  d' aquesta  princesa  que  com  hem  vist  tingué 
lloch  en  lo  sigle  sisé  .^  Si 's  pugués  assegurar  tindríam  ab  ell  un  deis  mes  antichs  docu- 
ments  poétichs  de  la  moderna  Kuropa,  entenent  que  's  tracta  de  la  redacció  originaria  en 
la  Mengua  vulgar  del  temps  y  'I  lloch  del  fot  y  no  de  la  redacció  moderna  que  's  canta  ac- 
lualment;  pero  per  aixó  no  han  de  mancarhi  redaccions  precedents  ja  que  es  fora  de  dupte 
que  la  forma  de  la  poesía  popular  cantada,  mentres  no  ha  sigut  escrita,  ha  seguit  la  modi- 
ficació  continua  del  dialecte  que  va  mudaní  succesivameni. 

Alexandre  d'  Ancona,  en  son  Ilibre  La  poesía  popular  italiana,  examinant  la  qüestió  de 
la  antiguitat  d'  una  can(^ó,  diu:  «Si  s  volgués  aplicar  la  doctrina,  de  que  les  can^ons  histó- »ricas  son  sempre  coetánias  al  fet  que  comentan,  tindriam  ab  aquesta  can9Ó  un  caní 
»vulgar  anterior  al  desenroillo  de  les  Mengues  vulgars.  Necessitarém.  donchs,  suposar  al 
»menys,  que  la  can9Ó  ha  viscut  molt  temps  en  la  forma  de  la  bárbara  llatinitat  y  que  mes 

»lart,  durant  iguals  segles,  s'ha  anat  cambianiab  los  varis  dialecies  d'Italia  ó  ab  un  de  sol, 
»del  que  ha  anat  passant  ais  altres.  No  obstant,  duptem  en  admétreho  en  definitiva  per 

»moltes  rahons,  puix  creyém  que  la  dala  d'  origen  havía  de  posposarse,  nó  primer  del  ge- 
»ncral  y  contemporani  despertar  del  inielecie,  de  la  Mengua  y  de  les  persones  del  poblé 
«ilaliá,  sino  que  en  aquella  etat  heroica  de  nostra  historia,  en  aquella  joventut  vigorosa 
»del  nostre  poblé,  les  tradicions  antigües  conservades  á  la  memoria,  han  anat  modificantse 
»fins  á  pendrer  forma  poética  y  expressió  en  lo  novell  llengqatge,  y  allavors  ó  poch  després 

»ha  d'  haver  nascul,  com  á  fruit  madur,  la  cancjó  popular.» 
Comentant  aquesta  opinió  d'  Alexandre  d'  Ancona,  en  Nigra  diu:  «Encar  que  admeto 

lo  principi  de  coexistencia  del  cant  popular  ab  lo  fet  narrat  en  lo  mateix.  pot  no  esser 
aplicable  en  tots  los  cassos.  Aquesis  cassos  me  sembla  que  poden  reduhirse  á  dos.  En  lo 

primer  la  can9ó  pot  nexer  posteriorment  al  cas  d'  un  qüento  popular  oral  y  després  con- 
servar lo  carácter  popular  d' origen,  lo  qual  es  molí  possible  succehís  axis  en  aquesta can9Ó.  Pero  allavors  se  fa  precís  admeirer  que  I  qüento  oral  ha  de  contenir  expressió  de 

comunitat  ab  la  can9Ó  y  la  crónica,  ja  que  la  llcy  de  transmissió  es  per  un  igual  per  lo 
qüento  oral  com  per  lo  cant  popular,  ab  la  sola  diferencia  de  que  aquest  posseheix  lo  me- 

tre  y  la  rima.  Referent  á  aquest  puní,  ja  se  sap  que  '1  melre  vulgar  y  la  rima  existexen  en los  himnes  llaiins  de  la  iglesia  y  en  altras  composicíons  no  sois  del  sigie  vi  sino  fins  del 
sigle  IV,  en  la  iglesia  milanesa  especialment. 

En  segon  lloch  poden  esser  can^ons  históriques  compilades  posteriorment  al  fet  per 

autors  mes  ó  menys  lilerats  y  haver  esdevingul  en  poesía  popular  al  cap  d'  un  seguit  de transformacions  successives  degudes  á  una  llarga  trasmissió  popular  oral,  pero  en  aquest 
cas  la  primera  redacció,  de  índole  artificiosa,  ha  de  portar  sempre  quelcun  senyal  de  la 
impresió  del  original  ab  reflexos  ulteriors  malgrat^es  transformacions. 

La  obgecció  de  que  la  can^ó  popular  es  un  caní  vulgar,  y  que  en  lo  sigle  vi  no  existía 
encare  lo  Menguatge  vulgar,  es  una  disiinció  arbitraria  perqué,  <}  per  ventura  la  can^ó  po- 

pular no  pot  haberse  iransformat,  com  ja  havem  dii,  de  la  matexa  manera  que  ho  ha  fet 

lo  dialecte.''  Per  lo  tant,  en  lo  que  's  refereix  á  la  Mengua  en  quj  degué  esser  escrita  una caneó  originariameni,  la  qüestió  es  esireíament  conexa  ab  aquella  del  seu  origen. 
En  quant  al  lloch  de  la  primera  redacció  de  la  can9Ó  que  publiquém,  ab  tota  seguretat 

es  en  la  Fran9a  meridional,  es  á  dir,  en  lo  Llenguadoc  y  la  Provenga,  y  la  sua  redacció  hs 

d'  haber  sigut  feta  primilivamenl  ab  I'  idioma  parlal  en  aquets  llochs  y  en  aquella  época, de  la  població  indígena  cello  románica,  nó  en  aquella  deis  francs  ó  deis  goths. 
Al  compararla  ab  la  nostra  catalana  hi  troba  una  resemblan9a  característica  y  li  senyait 

un  vincle  de  parenliu  directe  ab  la  proven9al-piamontesa. 
En  una  colecció  de  Llegeiidas  JJamencas  publicades  per  Carlea  de  Coster  inspirades  di- 

reciament  en  la  literatura  popular,  n'  hi  ha  una  titolada  Lo  senyor  Halevyn  en  la  qual  ix 
també  un  cap  que  parla.  La  semblan9a  de  la  situació  ab  la  nostra  can9Ó  nos  fa  sospitar  la 

existencia  d'  un  cant  flamench  sobre  '1  mateix  argument. 

Los  beneficis  que  s'  obtingan  en  la  venda  d'  aquesta  publicado  se  destinarán  á  la  conti- 
nuació  de  la  mateixa  y  lo  sobrant  se  ccdírá  á  la  Unió  Catalanista. 
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CANQONER  POPULAR 

LA  FILLA  DEL  CARMESÍ 

Cangó  popular  cataldna 

fl/ÍR' 

Peiiieta  I'  han  casada 
la  filia  del  Carmesí, 

de  lan  peliteía  qu'era 
no  se  'n  sab  calsá  y  vestir. 

Qui  la  'n  te  1'  amor  la  'n  deixa 
qui  no  '1  te  la  'n  vol  teñir. 

Lo  seu  marit  I'  ha  deixada 

perqué  se  'n  puga  enorandir. Se  nes  anat  á  la  gucrm, 
sel  anys  ifigará  á  venir. 

Al  cap  d'aquesta  setena son  marit  torna  á  ser  aquí. 

Ja  'n  p9ga  un  truch  á  la  porta — Escrivana  baixa  á  obrir. 
Contesta  la  seva  mare 
que  lo  trugh  ne  va  sentir 
— Ahon  es  la  escrivaneta 

Mare  que  no  'm  baÍTía  á  obrir — Com  baixará  la  escrivana 
si  no  es  en  tot  per  a^í, 

lo  rey  moro  se  la  'n  duta 
disset  Ueugues  iluny  d'aquí. 
— Mare  baixeume  la  capa 
la  capa  de  bombos! 
que  cercaré  la  Escrivana 
mes  que  sápiga  morir. 
Aniré  de  porta  en  porta, 
com  un  pobre  pelcgrí 
aniré  de  porta  en  porta 
tot  captant  del  pa  y  del  vi. 
Mare  baixeume  la  capa 
la  capa  de  bombosi 
no  'm  baixeu  la  mes  bornea 
ni  lampoch  la  de  salí 
si  no  aquella  mes  pobreta 
la  que  solía  vestir, 

y  ab  la  capa  també  'i  Hibre y  el  bordó  de  pelegrí, 
Mare  aquí  teniu  ia  roba 
y  la  faixa  de  satí, 
replegueume  aqüestes  armes 
la  espasa  la  vuM  per  mi. 

Fins  que  1'  haja  rescatada 
captaré  del  pa  y  del  vi 
lomaré  ab  la  Esrrivaneía 

ó  may  méssabreu  de  mi. — Arribant  á  Morería 
demana  el  mes  dreí  camí 

y  al  primer  castell  que  troba 
n'  es  lo  del  Rey  sarrahí. 
Ja  se  'n  va  de  p>orta  en  porta 
tot  captant  del  pa  y  del  vi 
á  la  segó  na  porleta 
la  escrivana  ja  trobí, 
la  veu  á  la  ñnestreta 

que  s'  afanyava  á  cusí. 
L'  águila  n'  era  de  plata 
lo  didal  n'  era  d'  or  fí, 
los  coixms  d'  or  en  que  seya 
n'  eran  tots  de  carmesí, 
el  trcsor  que  ella  port^v.i 
tola  la  feya  lluhir 
y  mes  que  lol  la  cadena 
y  el  joyell  que  duya  al  pií, 
Feu  caritai,  Escrivana 
."í  n'  el  pobre  p»legií; 
feuli  cariíat  mesir<  ssa 
per  l\ainor  de  Jesuchrisi; 
^Coni  voleu  que  vos  ne  fa^a 
si  no  soch  mestressa  aquí, 
torneu  demá  á  les  nou  hoies 

ó  passat  demá  al  matí 

l^t 



ja  estarán  fetes  les  noces 
del  rey  moro  sarrahi 
y  Ilavors  seré  meslressa 

de  lol  lo  qu'  hi  haurá  aqu!.— 
Lo  rey  moro  s'  ho  escolia 
passejantse  pe!  jardí. 
— Escrivana,  ab  qui  enrabonas? 
— Ab  un  pobre  pelegrí 

qtie  me  'n  demana  una  almoyna 
per  r  amor  de  Jesuchrist. 

— ^Que  n'  es  de  la  teva  térra 
aquesi  pobre  pelegrí? 
— No  es  pas  de  la  meva  térra 
ni  tampoch  del  meu  pahis 

ni  'Is  aucclls  que  van  pe  '1  ayre 
crcch  que  no  'n  saben  venir — Carital  fesli,  Escrivana 

á  n'  el  pobre  pelegií 
párali  la  tau!a  blanca 
ab  el  bon  pa  y  el  bon  vi, 
donli  beure  ab  una  ia9a 

ab  una  ta^a  d'or  fí, 
que  ja  sabs  els  la  mestressa 

de  loi  quan  hi  ha  á  n'aquí. — 
L'  escrivana  para  taula 
pera  el  pobre  pelegri 
mentres  parava  la  taula 
ja  narrenca  un  gran  sospir. 
— De  que  suspiréu  senyora, 
perqué  feu  lan  gran  sospir. 
— Ab  lo  posai  y  en  la  cara 
m'  apar  qu  'us  havia  visl 
deis  ulis  y  de  barba  rossa 
vos  sembiau  al  meu  marit 
r  espasa  que  porieu  sembla 
la  que  li  veya  cenyir. 
— No  suspiréu  Esciivana 
no  suspiréu  inés  per  mi 
que  qui  os  parla  ara  escrivana 
es  vosire  estimal  niarii 
¿Voleu  venir  Escrivana 
voleuse   n  venir  ab  mi? 

— Si  per  cert  lo  scn\or  comie 
que  ja  fossem  peí  camí 

llarga  me  n'  es  lou  espera 
voldría  jo  haber  sortit 
y  sobre  loi  esser  fora 
del  reyalme  serrahi. 
Dexeume  veure  'I  rcy;comie, sabré  si  vol  res  de  mi. 
— No  vull  res,  no,  Escrivana 

si  no  que  "m  dcixis  dormir 
— Cuyla,  ves  á  I'  eslablía 
trie  'Is  d(^s  mellors  rocins 
mentres  que  jo  per  les  caxes 
triaré  'Is  mellors  vestits 
V  trauré  de  I'  arquimera 
r  or  de  que  'ns  cal  provehir. — 
Eli  se  'n  va  dins  de  I'  estable 
á  cerca  'I  millor  ro^i 
ella  se  'n  puja  á  la  cambra á  cerca  el  mellor  vestil. 

Carregaren  d'  ory  sedes 

tant  com  el  cor  los  va  dir. 
Quan  leñen  lo  que  volian 
se  posaren  en  camí. 
Lo  rey  moro  es  en  finestra 
y  al  pelegrí  veu  fugir, 

quan  el  moro  se  n'  adona r  Escrivana  es  peí  camí. 
Lo  rey  moro  sa  geni  crida 
que  'Is  vajan  á  conseguir 
se  n'  agafa  ell  de  1'  espasa 
y  també  'Is  vol  assolir. 
Quan  irespassava  peí  pati 
lenl  encellar  un  ro^í 

veu  que  eniravan  les  viandes 
per  les  noces  de  la  nii. 
Uns  criáis  portaban  piales 
ab  galls  y  capons  rosiiis 
altres  ab  coques  maurades 
ab  molts  flahons  y  ab  conliis. 

Quan  el  rey  moro  'Is  va  veure 
deya  toi  enfellonit: 
— ¡Maleida  la  Escrivana! 

¡Mal  goig  n'  bajas  pelegrí! 
¡Are  si  que  me  1'  heu  íeta vos  recordaréu  de  mi; 

Si  jo'i'  hagués  conegut 
no  haurías  enirataquí. — 
Y  ab  piessa  els  corre  al  darrera 

per  pogue  'Is  aconseguir 
Quan  en  son  aprop  de  1'  aygua 
el  rey  creu  que  'Is  va  assolir 
quan  son  1'  allre  pan  de  I'  aygua lo  poní  se  va  mitj  partir. 
— Are  si  que  será  teva 
gran  traydor  de  pelegrí, 

set  anys  que  te  I'  he  nodrida del  bon  pa  y  del  bon  vi, 

sel  anys  que  te  1'  he  vestida de  domas  y  carmesí, 

set  anys  le  1'  he  mantinguda 
sense  podermen  serví. 
Poncelleta  le  1'  emportes 
¡ay  traydor  de  pelegrí. 
Cení  escuis  costa  sa  roba 

y  altres  cent  costa  el  rocí 

y  altres  cent  jo  te  'n  daría si  la  deixessis  venir, 

Poncelleta  te  I'  enmenas, 
i'ncare  es  verge  per  mi, 
si  are  te  la  n  dus  poncella 

no  ho  tora  demá  'I  malí. — 
De  r  altre  banda  de  I'  aygua va  respondrc  el  pelegií 

— Aixi  jo  me  le  'n  pon  verge 
com  r  arbre  sech  va  á  florir. — 
Per  mostrarho  ab  un  miracle 
un  arbre  sech  va  á  tiorir 
— Are  si  que  conech,  are, 

qu'  era  per  lu  y  no  per  mi. 
No  'm  reca  I"  or  que  se  "n  porta 
les  alhages  ni  'Is  satins si  no  el  joyel  I  de  ma  mare 
que  sen  du  penjat  al  pít. 



NOTES 
Al  escriure  les  notes  d'  aquesta  can^ó  nos  hem  trobat  la  feyna  feta  ab  les  que  'I  sabi  reco- 

lector de  Cants  populars  piamonlesos  en  C.  Nigra,  acompanya  la  publicada  per  ell;  per  lo 

lanl  les  nosires  no  son  mes  qu'  un  abstráete  de  les  seves  per  rahó  de  trobarhi  perfecta  con- cordancia ab  lo  criteri  que  nosaltres  suslentém. 

La  can9Ó  que  publiquém  es  de  les  mes  complertes  y  de  les  mes  boniques  que  'ns  présenla 
la  poesia  popular  d.l  idioma  Celto-romá.  Les  moltes  varianis  reculiides  en  diferentes  parís 
del  Piamort  nos  presentan  visiblement  i'anella  que  encar  mancaba  á  la  cadena  per  la  cual 
la  canfó  popular  passá  del  Llengadoch  y  de  la  Provenía  á  Catalunya  á  la  Franca  de  la  llenga 

d'  oil  y  á  r  Italia  del  nort.  La  trobém  en  los  tres  paissos  ab  mes  de  trenla  variants  deriva- 
des  de  un  sol  y  matcix  origen,  donchs  cada  una  hi  posa  sa  particularitat  sobre  I'  esqueleí de  la  can^ó,  formal  del  següeni  argumcnt. 

Una  noya  se  casa  que  no  se  sap  vestir.  El  marii  la  deixa  y  se  'n  vá  á  la  guerra,  al  cap  de 
set  anys  torna,  iruca  á  la  porta  y  crida  á  sa  muller.  Sa  mare  li  respón: — No  es  aquí,  el  moro 
serrahí  se  1'  ha  emporiada.  El  marit  diu:  aniré  á  cercarla  encar  que  sápiga  mori  y  vestit  d« 
pelegri  se  'n  va  á  demanar  caritat  al  Castell  del  moro.  Sa  muller  el  regoneix  y  fuix  ab  ell  á 
cavall.  F^l  moro  se  lamenta.  L'  ha  mantinguda  set  anys  intacta. 

La  cangó  ha  passai  sense  necessitat  de  tradúcelo  de  la  Provensa  y  el  Llengadoch  ó  la 
Franca  del  nort,  el  piamort  y  á  Catalunya.  En  toles  aqüestes  regions  es  idéntica  en  la  sus- 

tancia y  en  la  forma,  salvo  la  inevitable  desviado  dialectal. 
Es  particularitat  de  les  variants  catalanes  y  gascones  anomenaral  pare  de  la  protagonista 

que  se  'I  trova  citat  ab  los  seguenls  noms:  El  Mallorqui,  Carmeni,  Carmesí  ó  Cor- 
t)iesi,  Branculi  6  Francoli,  rey  Henri,  rey  írepsi,  rey  Marquis,  rey  Ali,  Argentis.  Tto- 
bantse  també  solsament  en  aqüestes  I'  accident  d'  enfonsarse  el  poní  un  cop  han  passat  los 
fugitius,  miracle  que  segurament  hi  ha  sigut  afegit,  donchs  no  es  propi  de  la  poesía  miíje- 
val  de  quina  época  se  creu  data  la  can9Ó. 

Los  noms  ab  que  gencralmeni  se  trova  anomenada  la  protagonista  son  los  de  Escriva, 

Arcisa  y  Florencia  y  ab  I'  esludi  etimológich  que  del  nom  Escriva  ó  Escrivana  fa  en  Nigra, 
ve  á  deduhir  que  '1  mot  que  I'  origina  fou  probablement  Esclava,  lo  que  no  deixa  de  ser 
una  suposició  igual  que  lo  referit  per  en  Briz,  qui  diu  es  un  nom  propi  d'  una  familia  no- 

ble de  Monipeller,  pera  quins  volts  el  nom  Escriveta  serveix  com  á  sinónim  de  dona  petita 
y  rohina. 

En  totes  les  variants  deis  grupos  llingüistichs  en  que  's  troba  la  can^ó  s'  hi  observa  una 
ferma  unanimitat  en  mantenir  la  reptada  completament  intacte  durant  son  captiveri.  espe- 

cificanlho  düíeni:  Se  'n  va  poncella  verge,  sens  haber  servil,  sens  ofensa,  destinada  al  fill  del 
moro,  sense  tocarla,  sense  un  petó.  Aquest  punt  en  fer  constar  la  puresa  de  la  dona,  deu  ha- 
ver  siguí  el  trel  final  de  la  can^ó  y  el  fi  de  son  origen. 

Resuminl  y  comparant  tots  los  exemples  que  exposa  acava  dienl  que  ab  tota  probavilitat 
el  Llengadoch  es  la  patria  de  la  canjó  de  desde ahonl  irradia  per  un  costal  vers  la  Provenga, 
la  Fran9a  del  non  y  el  Piamoni  y  per  altra  la  Gasconya  y  Catalunya,  tenint  son  origen  ab 
seguritat  en  el  periodo  de  la  invasió  sarrahina  de  Catalunya  y  del  mitiorn  de  Franca. 

Si  's  pogués  probar  que  'I  román?  caslellá  de  D.  Gayferos  tingues  connexió  ab  el  nos- 
tre  se  tindría  una  rahó  mes  pera  localisar  lo  seu  origen  al  Llengadoch,  pero  no  es  aixis,  ja 

que  aquest  román?  se  troba  popularisaí  á  Catalunya  encar  que  s' hi  ñola  es  un  román? 
castellá  corromput  per  boca  catalana.  De  manera  que  'I  román?  de  D.  Gayferos,  res  te  que 
veurer  ab  aquesta  can?ó,  puig  ne  tcnim  una  imitació  que  publica  en  Milá,  lo  que  prova 
pertany  á  un  altrc  origen  y  habentse  exlés  per  Portugal  y  Catalunya. 

La  infiltració  á  nostra  ierra  del  román?  del  Llengadoch  s'  ha  d'  haver  verificat  en  la  pri- 
mera mitat  del  sigle  xiv,  época  indupiable  de  la  popularisació  d'  aquesta  can?ó  no  podenl 

confondrers  ab  lo  román?  procedent  de  Casiella,  puig  la  sua  introdúcelo  no  podía  esser  mes 
abiat  de  les  acaballes  del  sigle  xv.  ó  principis  del  xvi  com  ja  diguerem  en  les  notes  de  la 
Can?ó  XIV.  B/a?íCí7/7or  al  parlar  del  origen  de  les  can?ons  populars  de^  Catalunya,  segons 

opinió  de  'n  M.  Milá,  y  encar  segurament  per  medi  d'  impresos  y  no  peV  trasmisió  oral. 

Los  beneficis  que  s'  obiingan  en  la  venda  d'  aquesta  publicació  se  destinarán  á  la  conti- nuacló.de  la  maieixa  y  lo  sobrant  se  ccdirá  á  la  Unió  Catalanista. 

Caneó  XXVI        dipósit:  rambla  de  st.  joseph,  i  i      Rreu:  10  cents. 
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CANQONER  POPULAR 

LA  PORQUEYROLA 
Cangó  popular  catalana 

Lo  rey  n'  ha  feí  ler  unes  crides 
unes  crides  n'  ha  tet  fcr 

perqué  lots  los  caval'.ers 
á  la  guerra  hajan  d'  ané. Lo  cavaller  D.  Guillém 

aquell  també  hi  ha  d' ané lé  la  muller  lant  bonica 
que  no  la  gosa  deixé 
Ja  r  encomana  á  sa  maro 
cll  ja  ii  encomana  bó 
que  no  Ii  fat^a  fer  feynes 

qu'  ella  no  las  puga  fé. 
— Ay  mare  la  mcva  mare 
aquí  os  dexo  ma  mulle 
que  no  Ii  feu  pas  fer  feynes 

qu'  ella  no  les  puga  fé 
ni  tampoch  pastar  ni  cendre 
ni  porta  el  pa  cal  Haqué 
Si  devalla  á  cercar  aygua 
dculi  el  canti  mésileugé 
que  Ii  compre  filoseta 
y  r  cnsenve  de  filé 
y  també  didal  de  plata 
y  r  ensenye  costure. 
Que  Ii  fflfa  filar  seda 
ó  del  lli  peniinat  bé. 
Si  'I  fila  no  Ii  agrada, 
ni  la  mitja  I'  éntrete feuli  brodar  or  y  plata 

y  pcrles  si  es  meneslé. 
V  si  'I  brodar  no  Ii  agrada. 
que  no  Ii  fa9a  fe  ré, 

si  no  que  se  'n  vaja  á  missa per  encomenarse  á  Deu. 

io  me  'n  vaig:  ais  sel  anys  mare 
á  la  fé  que  tornaré. — 
Quan  D.  GuilIem  va  ser  fora 

porqueyrola'la  'n  fa  sé. 
=Porqueyrola,  porqucyrola 

es  hura  d'  a  lar  á  avie 
els  porquels  ían  nyigronyigro, 
y  tambe  fan  nyigronyé. 
Llevat  la  roba  de  seda 

y  posat  la  de  borré pren  el  fus  y  la  filosa 
set  fusades  n'  has  de  fé, 
y  encare  que  plagues  vcspre 
un  feig  de  llenya  lambe. 
— No  per  ser  la  meva  sogra 

que  jo  no  ho  sabría  fé 
ni  es  feyna  que  I).  GuilIem 
vol  per  la  seva  mulle. 
— Alsai,  alsat,  porqueyola 

que  jo  te  l'ensenyaré. Are  es  fora  D.  GuilIem 

taras  lo  que  't  manaré set  fusades  cada  díc 

y  un  feix  de  llenya  també. 
— Ay  sogra,  la  meva  sogra, 
¿ahont  aniré  á  avié. — Vesien  á  la  cova  fosca 

que  s'  hi  fan  bons  aglaners. 
— Ay  tiista  de  mí,  mcsquina. 
ay  irista,  com  ho  faré 
per  aquell  bosch  y  montanya 

tota  soleta  'm  perdré. — 
Set  anys  dintrc  la  boscuria 
n'  ha  pastural  cIs  porcells, 
cada  dia  'I  sant  rosari 
passava  pcl  marit  seu. Acabada  la  satcna 
lo  cavaller  ha  torne. 
Un  día  cantant  soleta 
lo  aue  may  solía  fer 
de  Don  tros  lluny  sa  veu  dolía 
la  sentí  un  cavalié. 
D.  Guillém  ne  diu  ais  altres: 
— Caminém  á  tricóte, 



Caminém,  caminém,  patges, 
caminém,  caminém  be. 
que  jo  senio  una  veu  dol9a, 
sembla  la  de  ma  mulle. 
— La  veu  quesentiu  vos  are 
no  es  la  de  voslra  mulle 
es  de  una  porqueyroia 
qiie  guarda  los  llodrigué. — 
Éll  camina  que  camina 
y  al  esser  á  mitjancosté 

ja  'n  sent  á  la  porqueyroia 
que  cridava  ais  llodrigué. 
—  Enrera  la  companyía, 
sentó  canta  á  ma  mulle 
E\\  camina  que  camina 
tins  á  lant  que  la  vegé 
assenladeta  á  la  soca 

la  soca  d'  un  olivé. 
Ja  n'  hi  venta  esperonada 
ab  quatrc  salts  hi  va  sé. 
— Deu  le  guart,  la  porqueyroia. 
— Benvingut  lo  cavallé. 

— Porqueyroia  no  'm  dirías de  qui  son  los  llodrigué. 
— Del  cavallé  D.  Guillém 
Deu  lo  guarí  allí  ahonl  hé. 
— Me  darías  porqueyroia 
quetcom  del  leu  berené. 

—  Lo  berené  que  jo  'n   porto 
no  es  menjar  de  cavaller. 

Un  vuytané  de  pa  d'  ordi 
que  d'  arestes  está  pié, 
uns  aglans  per  companyía 

y  encare  prou  n'  hi  hagué. 
— Peí  cavall  será  M  pa  d'  ordi 
de  miUor  le  'n  donaré" — Lo  cavallé  de  sa  alforia 

una  coca  n'  hi  tragué. 
Porqueyroia  es  vergonyosa 

— Desaulo,  jo  i^.o  'i  pendre. 
— A«ém,  aném,  porqueyroia 

que  ja  es  hora  d'  enconé. — Per  tot  allre  fora  hora 
mes  per  mí  encare  no  ho  é, 
sel  fusades  tinch  al  día 
y  les  quaire  tinch  de  te 

y  un  feix  de  Uenya  pe  '1  vesprc 
qu'  á  fe  es  lo  que  'm  pesa  mé 
per  fer  bullir  la  perola 
del  menjá  deis  llodrigué. 
— Mentres  acabes  la  tasca 

jo  'I  feix  de  llenya  't  faré. 
Se  'n  arrenca  de  I'  espasa; 
fa  pciá  un  avellané 
y  ab  la  punta  de  la  espasa 

un  fci.x  de  llenya  li  'n  fe. de  tan  soroll  com  ell  fcya 
un  porcell  ni  fugigué. 
—  Porqueyroia,  porqueyroia 
quip  hostal  hi  ha  ci  propé. 
— -"A  casa  la  meva  sogra bona  vida  solen  fé. 

— \^ném,  aném,  porqueyroia 

que  ja  es  hora  d'  enconé. — No  aniré  á  dormir  á  casa 

jo  be  brou  m'  en  guardaré. Aném,  anén),  porqueyroia 

que  jo  t'  hi  acompanyaré. 
Quan  á  casa  n'  arrivaren ja  va  dir  lo  cavallé: 
— Hosialera,  la  hostalera 

que  n'  hi  ha  avuy  per  sopo. 
— Os  daré  perdiu  y  guallles 
y  capons  si  tanl  convé. 
— Porqueyroia,  porqueyroia 

¿que  te  'n  donan  per  sopé? 
—  una  sopa  de  pa  d'  ordi 
que  prou  1'  haig  de  menester. 
— Hostalera,  1'  hostalera 

¿y  qui  vindrá  ab  mi  á  sopé.'' — Que  hi  vinga  la  porqueyroia 

ma  filia  la  'n  guardaré. 
— Sel  anys  no  hi  menjat  á  taula 

y  altres  sel  me  n'  estaré, 
menjaré  al  cap  de  1"  escala com  si  fos  un  ca  Habré. — 
Lo  mellor  bocf  que  talla 

per  la  porqueyroia  n'e. — Hostalera,  1'  hostalera 
qui  fa  lium  al  cavallé. 
— Que  'n  fa^a  la  porqueyroia, 
ma  filia  la  'n  guardaré. 
— Hostalera,  1'  hostalera 

¿qui  vindrá  ab  mi  á  cotxé.'' — Que  hi  vinga  la  porqueyroia 

qu'  avorrida  de  tots  n'  é. — Sel  anys  no  he  dormil  ab  homc 
ni  á  nil  no  hi  dormiré. 
Si  no  á  la  vora  del  foch 

com  si  fos  un  gat  cendré. — 
Ja  i'  agafa  per  un  bra^ 
y  á  la  cambra  la  dugué, 
tan  bon  punt  com  van  ser  dintrc 
un  gran  crit  ella  va  fé. 
— (-avallerá  mi  dei.xaume 
deixaume  está  cavallé, 

sel  anys  he  servada  1'  honra altres  sel  la  servaré. — 
Si  tencau:  per  la  fincsua 
dalt  á  baix  me  tiraré. 
A  la  porta  de  la  cambra 
un  anell  li  entregué. 
Mentres  ell  se  despullava 

ja  li  parla  el  cavallé: 
— Te  recordas  porqueyroia 

deis  sét  vesliis  que  't  vaig  fé. 
— Ks  que  si  sou  D.  Guillém 

be  prou  qu'  ho  coneixcré. 
Un  rolllct  ne  te  á  I'  esquena 
ab  alió  'I  coneixeré. 
— Caterina,  Calcrina, 

tu  n'  cls  la  meva  niullc. — 
La  porqueyroia  á  sos  brai^os 
tan  alegre  romangué 

uue  no  's  pot  dir  I'  alegría 1  alegría  que  tingué 



ni  r  abra^  qu'  clls  se  donaren, coni  á  marit  y  mullcr. 
Ja  van  girar  la  claucta 
Lal  Hit  se  varen  fíqué 

'  endemá  á  la  matinada 
la  sogra  ja  la  cride: 
— Llevat,  Ilevat,  porqueyrola 

que  'Is  porcells  ja  grunyen  be. 
Jo  te  'n  poso  set  fjsades 
Lun  feix  de  llenya  també, 

levat,  Ilevat,  porqueyrola 

que  te  'n  tens  d'  anar  á  avié. 
— Calli,  calli,  mala  sogra 

Í|ue  jo  jach  ab  ma  muller, éuli  anar  la  vostra  filia 

ma  muller  I'  an  guardare. Si  no  fosseu  mare  meva 

jo  vos  faría  cremé, 
moririau  á  pedrades 
rossegada  pels  carrers 

y  la  cendra  que  'n  fariau mereixerian  venté. 

NOTES 

Aquesta  can^ó  es  una  mosira  mes  que  confirma  la  suposició  repetida  en  les  notes  d'  al- 
Ui-scanfons  publicades  referent  á  que  la  majoría  deis  canls  que 'n  forma  de  romanase troban  en  lo  Can9oner  popular  de  Catalunya,  teñen  lo  seu  origen  en  el  Llcnguadoch  ó  la 

Provenja;  vegis  si  no  les  probes  que  sobre  aquest  punt  presenta  el  ja  citat  en'altres  notes, en  C.  nigra,  sobre  sa  procedencia. 
«Que  son  origen  ha  de  cercarse  á  Franca  es  induptable,  pero  no  es  segur  si  ha  de  bus- 

carse en  la  pan  d'  aquí  ó  de  allá  del  Loira.  A  Catalunya  hi  pot  haver  arribat  peí  Llenga- 
doch,  y  al  Piamont  per  la  Proven9a  ó  de  la  Borgonya  peí  Delfinat  y  la  Saboya.» 

«Aquesta  can^ó  es  un  deis  nombrosos  exemples  que  demosira  la  identitat  sustancial  y 

formal  de  una  gran  pan  de  la  poesía  popular  de  1'  alta  Italia,  la  Fransa,  la  Provenga  y  Ca- 
talunya, edentitat  que  's  para  á  la  porta  de  les  llengues  vehines.» 

«La  can^ó  neix  á  Bretanya,  ahont  ha  sofert  notables  alteracions,  una  d'elles  el  que  la 
sogra  s'  ha  subsiituhit  per  lo  germá  ó  cunyat.  En  el  país  Celto-Romá  (Italia  superior, 
Franfa,  Provenga,  Llengadoch  y  Catalunya)  s'  ha  mantingut  idéntica,  no  sois  en  el  fons, 
si  no  també  en  la  forma,  infiltrantse  també  á  1'  Albania,  la  Grecia  y  el  país  Eslau,  encar 
que  gravement  alterada,  no  entrant  en  cambi  á  Castella,  ni   al  centre,  ni  á  la  baixa  Italia.» 

En  Puymaigre  en  sa  colecció  de  Canfons  del  pais  de  Metz,  nosdiu:  «Heus  aqui,  segons 

ctech,  una  de  les  can^ons  mes  antigües  d'  aquesta  colecció  y  de  les  que  mes  sembla  do- 
nan la  rahó  á  n'  en  C.  Nigra,  en  el  sentit  de  que  existeix  un  fons  comú  de  literatura  po- 

pular, donchs  te  una  semblan9a  tal  ab  les  variants  que  de  la  matexa  se  troban  en  diferents 

paissos,  que  no  's  pot  creurer  ab  una  casualitat  imprevista,  ja  que  la  identitat  es  ben 
positiva. 

Al  citar  la  variant  proven^al  Le  Pourcheireto,  afegeix:  «n©  la  transcrich  per  rahó  deque 
Mr.  Damas  Arbaud,  que  la  publica,  prohibeix  tota  traducció  y  reproducció,  tanl  parcial com 

total,  deis  canls  que  forman  part  de  sa  colecció.  Devant  d'  aquest  impediment  niojt  discu- 
tible que  cap  editor  de  poesías  populars  n'  ha  imitat  tal  rigor,  sois  diré  que  leñen  una  gran analogía.» 

Abunda  també  ab  la  opinió  esposada,  en  F.  Pelay  Briz,  qu¡  diu:  «eix  romanf  es  molt 

antich  y  fill  mes  ó  menys  direcle  de  la  can9Ó  bretona  Los  dos germans.  D'  esta  can^ó  els 
proveníais  ne  feren  una  ab  el  títol  de  La  Pourcheireto,  y  d'  eixa  isqué  el  nostre  cant.  Les 
terminacions  en  e  no  es  lo  que  'ns  fa  creure  que  sía  tret  del  provenjal,  res  d'  aixó,  mes  sí nos  ne  fa  estar  cerls  la  iguallal  casi  literal  deis  dos  cants. 

Ab  lo  que  acabém  d'  esprcssar  y  lo  que  exposá  en  les  notes  de  la  can^ó  XXVl  La 
Filia  del  Carmesí,  se  ve  á  demostrar  que  Catalunya  rebé  la  influencia  literaria  del  Llenga- 

doch y  la  Provensa  per  trasmissió  oral,  fins  á  últims  del  sigle  xv,  pero  que  desde  allavors 

cambia  el  vent  aceptant  y  fentse  seva  la  influencia  castellana,  lo  que  si  be  no  s'  avenía  ab  el 
carácter  de  nostre  llengua,  al  presentarse  escrita  li  donava  mes  forsa  pera  localisarse  encar 
que  realment  poch  favor  li  feyan  y  li  fan  los  nostres  compairicis  á  la  llengua  castellana 

puig  la  malmenan  y  corrompen,  com  se  pot  veure  ab  los  exemples  vius  encare  que  'ns 
presenta  el  Canconer  popular  de  Catalunya. 

Los  beneficis  que  s'obtingan  en  la  venda  d'  aquesta  publicació  se  destinarán  á  la  conti- nuació  de  la  maieixa  y  lo  sobrant  se  cedirá  á  la  Unió  Catalanista. 

Cangé  XX  VIL     dipósit:  rambla  de  st.  joseph.  i  i     Preu:  10  cents. 
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CANCONER   POPULAR 

LA  GANQO  DEL  ROSSINYOL 

CANgÓ  POPULAR  CATALANA 

Lo  Rossinyol,  prenent-ne  la  fresca, 

sobre  d'un  roure  se  posa  a  canta: 
ell  ne  dicta  una  cantónela 

per  les  donzelles  poder-ne  alegra. 
Lo  Rossinyol,  a  la  primavera, 

canta,  s'alegra  y  fa  niu  tot  sol: 

sempre  lo  fa  al  cimet  d'una  branca 
que  no  Talcanga  aquell  qui  lo  vol. 

Sil  Rossinyol  allí  molestar-lo 
algú  intenta,  com  solem  di, 
luego  los  canta  la  seva  amoreta 

y,  repetint-la,  los  diu  així: 
«Vos,  donzelleta  que  anau  a  la  pla^a 
y  una  cistella  de  flors  ne  portau, 
vostres  mirades  pera  mi  son  falscs, 

y  al  Rossinyol  vos  no  l'enganyau». 
Quan  son  promesos,  de  cop  son  entesps; 

l'afició  luego  os  fará  casa: 
lo  Rossinyol,  ab  aquella  alegria, 
antes  de  día  se  posa  a  canta. 
Quan  son  casats,  els  primers  vuyt  dies 
tot  norabones  y  tot  son  consols: 
lo  Rossinyol,  ab  aquella  alegria, 
sempre  vos  canta  aquell  só  tant  dol?. 

Antes  d'un  any  de  fetes  les  bodes 
tots  son  sospirs,  llantos  y  plors: 
lo  Rossinyol,  ab  tota  la  pausa, 
vos  anuncia  sereu  mes  de  dos. 



Ditxós  lo  pare  y  també  la  mare! 
Que  Déu  ios  dó  un  bon  hereuet. 
Lo  Rossinyol,  ab  tota  canturía, 

sempre  vos  diu:  «Guardeu-lo  del  fret». 
Si  lo  marit  ne  té  bon  sangro, 

quan  la  partera  lo  va  alletant 
mata  gallina  y  li  porta  recapte, 
y  ab  lo  caldo  se  va  reforgant. 
Si  ell  ne  té  vicis,  quina  desgracia! 
Sovint  la  tusia  ab  lo  bastó: 

lo  Rossinyol,  de  dalt  de  la  branca, 
luego  los  canta :  «Aquí  no  hi  só  jo». 
Si  ella  té  sogra  y  és  mostatxuda, 
si  és  iracunda,  quina  aflicció! 
Lo  Rossinyol  ja  los  contempla 
y  no  los  canta  dolfa  can^ó. 

Si  en  Cota-Blanca  allí  s'hi  barreja, 
seguit  no  hi  falta  desunió: 

lo  Rossinyol,  a  l'apuntá'l  día, 
canta  l'Aurora  y  es  riu  daixó. 
Molt  a  menut  segueix  sos  passos 

per  saber  qui  tracta  ab  afició: 

lo  Rossinyol  d'aixó  se'n  burla 
y  pren  la  rosada  ab  son  bon  to. 

Si  l'experimenta,  quina  desgracia! 
Tota  alegría  mor  ab  alió: 
lo  Rossinyol,  ab  sa  melodía, 
canta  la  prosa  que  Déu  los  perdó. 
Quí  no  té  culpa,  tot  aíxó  paga. 
Es  la  familia  ab  viu  doló: 

lo  Rossinyol,  molt  bé  os  avisa 
y  ab  melodía  alaba  al  senyó. 
Lo  Rossinyol  pera  tots  canta 

,  y  mes  alaba  ais  bons  casats, 
y  los  que  son  aixís  al  contrari 
sempre  vos  canta  desgraciáis 

NOTES 

Eixa  catifó  és  una  mostra  evident  que  confirma  lo  que  tenim  exposat  en  les  notes  d'al- 
tres  can^ons,  aix6  és,  que  deis  tres  períodes  ab  que  pot  dividir-se'l  can^oner  popular  de 
Catalunya,  lo  tercer  és  lo  menys  inleressaní,  baix  el  puní  de  vista  de  bellesa  artística. 

Aquest  decaiment  de  la  tercera  época,  la  mes  moderna,  se  manifesta  de  bona  manera  a 

l'examinar  les  obres  compostes  en  eix  període,  que  volent  teñir  segell  patri  se'ns  presenten 
ab  una  pobresa  desconsoladora.  L'enemich  havia  entrat  en  nostra  llar,  y  els  catalans  ja  no 



éscrivien  ab  lallengua  que  parlaven,  deixant  pera'ls  versaires,  osi's  vol  poetes,  que  en  Milá 
qualifíca  d'infantiis,  l'escriure  llurs  composicions  ab  la  ilengua  de  la  patria,  lo  que  fa  excla- 

mar al  susdit  mestre  de  literatura  en  M.  Milé  y  Fontanals:  «La  poesía  impresa  en  aquesta 

época,  per  lo  general,  és  enterament  vulgar  y  de  molt  mal  gust,  y  per  ella  fóra  difícil  l'ende- 
vinar  l'existencia  d'altra  poesia  popular  encara  viva  y  per  lo  comú  anónima»,  y  per  aixó's 
iroben  eixes  raquítiques,  mesquines  y  lletges  produccions,  filies  de  la  bona  voluniat,  pcrí) 
no  del  bell  saber. 

En  el  sigle  XVI  comenfk  a  introduir-se  en  nostra  patria  la  forma  de  les  letrillas  caste- 

llanes,  y  en  un  canfoner  d'úliims  d'eix  sigle,  entre  molis  román?  castellans  s'hi  iroben 
algunes  pocsies  de  les  que  actualmenl  anomenariem  de  saló  o  societat,  que  no  teñen  altre 

meril  que  donar-nos  idea  del  to  dominant  de  la  gent  rica  d'ailavors. 
En  aquest  estat  arriba  nostra  Mengua,  de  lo  que  n'Emili  Casteiar  digué  en  l'Academia 

Espanyola  l'any  1883,  al  parlar  de  literatura  catalana:  «Cap  de  les  llengües  modernes  ha 
tingut  un  historiador  com  en  Ramón  Muntaner,  puix  és  precís  evocar  els  temps  clássichs, 

pera  trobar-ne  un  altre  igual  que  expliqui  fets  tanb  grans  ab  senzülesa  tant  homérica.  La 

Mengua  que  pot  presentar  una  obra  com  la  Crónica  d'eix  fill  de  Catalunya  és  una  Mengua 
perfecta.  No  arribk  en  aquell  temps  cap  poblé  a  un  punt  tant  enlairat  la  seva  historia». 

Com  no  pensem  ab  absoluta  conformiíat  ab  Pelay  Briz,  que  diu  en  les  notes  d'eixa 
cangó  que  publica  en  lo  volum  primer  de  ses  Cawfons  de  la  térra:  «Sois  pera  conservar  la 

tonada  d'aquesta  cangó,  que  n'és  de  les  mes  precioses,  hem  estampat  la  primera  posada  de 
sa  tonta  y  lletja  Metra»,  publiquem  sencera  tota  la  Metra,  malgrat  sa  lielgesa,  puig  conside- 
rem  tant  pot  ensenyar  la  vista  de  lo  bo  com  conéixer  lo  dolent,  ab  tal  que  se  sapiga  di«tin- 

gir  y  apreciar  una  y  altra  condició,  y  també,  segons  tenim  exposat  en  altres  notes  d'eix 
Cangoner,  perqué  creyem  és  de  gran  utilitat  el  conservar  tot  lo  que  puga  arreplegar-se  y 

que  pot  servir  d'aprofitós  estudi  pera'l  que  després  vulga  seleccionar  lo  que  sois  com  a 
folk-loristes  hem  publicat  y  ab  major  motiu  encara,  donada  la  popularitat  que  té  eixa 

cangó,  segons  ho  testifica'l  mateix  Pelay  Briz,  qui  diu:  «Ab  tot  y  que  l'hem  sentida  cantar 
en  lo  Valles  y  el  Camp  de  Tarragona,  creyem  que  antigament  seria  una  altra  sa  Metra,  puig 

nos  apar  impossible  que  d'una  composició  tant  vulgar  n'haja  eixit  una  melodía  tant  pre- 
ciosa. Siga  com  se  vulla,  és  la  cangó  mes  popular  catalana». 

Eixa  confessió  nos  aferma  mes  el  nosire  criieri  de  que  va  cometre  una  grossa  omissióal 

deixar  d'estampar-la  tola  sencera  y  que,  gracies  a  no  esser  del  mateix  modo  de  pensar  en 

Milk  y  Fontanals,  podem  encara  publicar-la,  qui  l'acompanya  de  les  següents  notes,  que 
proven  haver-se'n  fet  al  menys  dugues  edicions: 

Can^ó  nova,  la  qual  manifesta  l'alegria  que  té'l  Rossinyol. 
Manresa.  —  Estampa  de  Pau  Riera. 
Edició  mes  moderna.  —  Can9Ó  divertida  del  Rossinyol;  y  en  la  versió  oral  que  recuM! 

diu  haver-hi  trobat  eixa  rescobla: 

Torna-m  el  ral,  que  no  vull  mes  comedia; 

torna-m  el  ral,  que  me'n  vaig  a  l'hostal. 

Los  benefícis  que  s'obtinguin  en  la  venda  d'aquesta  publicació  se  destinaran  a  la  continuació  de  la  mateixa, 
y  lo  sobrant  se  cedirá  a  r«Un¡ó  Catalanista». 

Cangó  XXVIII       Diposit:  RainMa  k  Sant  JosepIi,  11       Preu:  10  cents. 

Tip.  L'AVEXg,  Honda  Unlversilal,  jo.  —  B.ircelona 
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CANQONER    POPULAR 

DON  JOAN  Y  DON  RAMÓN 

CANQÓ  POPULAR  CATALANA 

Don  Joan  y  don  Ramón 
venien  de  la  batalla; 
don  Joan  cau  de  cavall 

y  don  Ramón  hi  colcava. 
Don  Joan  romangué  mort; 
don  Ramón  poch  H  falta  va. 
Sa  mare  lo  veu  venir 

per  un  camp  que  verdejava, 
collint  violes  y  flors 
per  curar  les  sues  nafres, 

— D'hontveniu,  mon  fiU  Ramón? 
D'hont  veniu  colors  mudades? 
— Mare,  vinch  de  cal  barber: 

sangria  de  mort  m'ha  dada. 
— Malehit  siga'l  barber 

y  qui  te  l'ha  ordenada. 
— Ma  mare,  no  flestomeu, 
qub  és  la  darrera  vegada; 
no  tenieu  sino  un  fíll, 

y  l'heu  fet  ana  en  batalla; 
a  les  batalles  del  rey, 

deis  que  hi  van  no'n  tornen  ^airfes; 
no'n  tornen  sinó'ls  hereus, 
bIs  hereus  de  bones  cases. 

Trist  de  mi!  Jo'n  só  tornat 

per  morir  a  l'arribar-ne. 

Mare,  aparieu-me'l  Hit ahont  jo  solia  jaure; 

posau-m'hi  los  llen^ols  prims: 
serán  per  amortallar-me. 
Posau-m'hi  los  coixins  bons: 

no'ls  esquinsaré  pas  gaire. 

Entre  jo  y'l  meu  catall 
portem  vint-y-nou  llangades: 
el  cavall  porta  les  nou; 
trist  de  mi,  totes  les  altres. 
Mon  cavall  morirá  a  nit, 

y  jo  a  la  matinada. Kl  cavall  Tenlerrareu 

al  mellor  lloch  de  l'estable, 

y  m'enterrareu  a  mi 
en  el  v«s  de  Santa  Eularia. 
Al  damunt  hi  posaren 
una  espasa  atravessada, 

que  tot-hom  qui  passará 
dirá:  «jAy,  la  pobra  mare! 
Tots  dos  filis  que  ha  tingut 
ne  son  morís  a  la  batalla!» 



NOTES 

Al  parlar  d'aquesia  cangó,  eri  M.  Aguiió'ns  diu  que  fou  lo  primer  cant  popular  caulk 
que  l'estampa  donk  a  conéixer,  essent  publicat  en  lo  Semanario  de  Historia  y  Literatura 
La  Palma,  de  la  capital  de  Mallorca,  ahont  sortí  desde'l  4  d'Ociubre  de  1840  a  25  d'Abril 
de  1841.  Son  jove  director,  en  J.  M.  Quadrado,  l'inclogué  al  final  d'un  article  mo\n  Poetas 
mallorquines,  acompanyat  de  les  següenis  railles:  «La  rapidez  del  diálogo,  lo  misterioso  del 
sucesso,  lo  lúgubre  y  al  par  homérico  de  los  incidentes  forman  de  esta  corta  pie\a  una  exce- 

lente producción  que  ningún  genio  pudier  desdeñar;  y  no  creemos  que  nada  de  síi  mérito  le 
quite  su  popularidad  ni  los  vulgares  labios  que  la  repiten... i^ 

La  versió  que  en  Quadrado  publica  fou  recullida  per  en  E.  Aguiló,  redactor  áe  La 
Palma,  de  boca  de  la  dida  d'en  Marian  Aguiló. 

En  P.  Piferrer,  en  sa  obra  Recuerdos  y  bellezas  de  España,  en  la  darrera  plana  del  toma 

dedicat  a  Mallorca  evoca,  al  peu  de  la  creu  que  remembra  la  batalla  de  Lluchmajor,  l'ombra 
sangnosa  del  desventurai  Rey  Jaume  IH  y  la  cavalleresca  del  fael  cronista  Ramón  Munta- 
ner,  qui  l'ampark  d'infant  y  no  trobk  mes  digne  coronament  d'aquella  obra  tan  poética  y 
tant  histórica  a  la  vegada  que  aquest  román?  popular,  que  traduí  al  castellá,  publicant  en 

l'apéndix  l'original  tret  de  La  Palma  ab  les  següents  observacions: 
«La  obscuridad  que  en  este  sublime  romance  reina  no  permite  comprender  si  su  asunto  es 

un  fratricidio  o  si  sólo  un  asesinato  de  un  amigo  cometido  por  otro  amigo.  Tal  ve^  se  remonte 
á  la  época  terrible  en  que  estallaron  en  la  isla  los  bandos  que,  circunscritos  al  principio  á  la 
Hoble\a  y  dándose  después  los  nombres  de  Canamunts  v  Canavails,  trascendieron  más  tarde 
al  pueblo,  y  por  distintas  veces  turbaron  la  tranquilidad  de  Mallorca  é  hicieron  necesaria  la 
intervención  del  poder.  ̂ Será,  como  otras  canciones  mallorquínas,  copia  de  una  catalana? 
El  uso  de  los  artículos  El  y  La  en  ve^  de  Es  y  Sa  prueba  que  debe  ascender  al  siglo  XVI. 
Pero  esta  mistna  obscuridad  es  otra  de  sus  bellezas,  porque,  favoreciéndose  de  la  rapidez  libre 
del  diálogo  y  de  sus  palabras  y  giros,  tan  simples  como  poéticos  y  entrañables,  hincha  el  ánimo 
del  lector  de  una  conmoción  que  á  la  ve\  participa  de  terror  de  una  lúgubre  íristei{a.  Este 
argumento  del  héroe  moribundo,  ya  herido  en  combate  alevoso,  ya  en  batalla,  que  encarga  á 
su  madre  ó  á  sus  amigos  las  disposiciones  de  su  entierro,  se  encuentra  en  oíros  cantos  popula- 

res del  Norte  de  Europa.* 

L'únich  volum  que  tenia  en  Piferrer  era'l  deis  Chants  populaires  du  Nord,  traduits  per 
en  Mermier,  Ilibre  que,  després  d'aquesta  canfó,  li  despertá'l  projecte  de  fer  un  recull  de  la 
poesía  del  poblé  cátala,  donant  especial  importancia  a  les  tonades,  de  les  que  estava  enamo- 
radíssim.  Dotat  d'una  memoria  musical  meravellosa,  d'una  veu  dol9a  y  penetranl  y  d'un 
sentiinent  exquisit,  cantava  o  laral-lejava  les  que  aprengué  en  sa  jovenesa  en  l'obrador  de 
veler  de  son  pare,  y,  sens  alterar  llurs  notes,  feya  estremir  les  ales  del  cor  y  entelar  els  ulls 
de  ilágrimes. 

Parlant  en  Piferrer,  en  un  article  publicat  Tany  1845  en  el  diari  La  Corona,  del  pianista 

bergadk  en  Miquel  Ribera,  fa  notar  que  les  mellors  composicions  d'aquest  malaguanyat 
artista  ̂ respiran  ese  gusto  como  alemán...  que  parece  eco  de  los  Cantos  del  Norte.  Pero  ese 
gusto,  ese  tinte  melancólico  pertenece  al  país  que  le  vio  nacer;  y  en  los  cantares  con  que  el 
montañés  catalán  hace  resonar  las  hondonadas  y  las  concavidades  de  sus  ásperas  cumbres,  en 
kts  baladas  con  que  nuestras  madres  nos  concillaron  en  la  infancia  el  sueño  de  la  inocencia, 
hállanse  aquella  ternura  melancólica,  aquella  triste  alegría,  aquella  gravedad  solemne,  aquel 
sentimiento  que  enardece  el  corazón  y  humedece  los  ojos,  bien  como  si  fuese  eco  de  una  vida 
pasada  ó  si  explanase  á  nuestra  alma  el  presentimiento  de  una  idea  hasta  entonces  obscura; 
hállanse  aquella  elevación  de  las  notas  y  tránsito  a  la  cuarta,  que  es  como  un  elevamiento  y 
expansión  del  espíritu;  aquella  sencillez  del  período,  aquel  cerrarlo  como  un  mismo  refrán, 
acuella  monotonía  aparente,  que  tanto  se  aviene  con  los  grandes  espacios  y  las  grandes  pers- 

pectivas de  la  naturaleza  y  que  poco  á  poco  invade  todo  nuestro  ser  á  la  manera  con  que  la 
niebla,  subiendo  del  valle,  lentamente  todo  lo  cubre;  aquel  acabar  en  tercera  que  prolongando 
el  sonido  deja  la  conclusión  como  incierta  y  perdida  entre  el  susurrar  de  los  pinos,  el  mur- 

mullo del  viento  y  los  rumores  de  la  montaña...*.  Y  en  son  article  Música  religiosa,  parlant 
per  incidencia  de  la  popular,  diu:  ̂ por  <sio  iodos  los  pueblos  del  mundo  conservan  esos  can- 

tares tradicionales  que  asi  llevan  el  sello  del  país  como  el  de  un  sentimiento  profundo  é  intimo 
que  remueve  las  generaciones,  las  sobrevive  y  enla:{a.* 

En  l'any  1853,  irobant-se  en  Marian  Aguiló  a  Madrii  y  en  la  Biblioteca  Nacional  fent  la 
revisió  deis  manuscrils  catalans,  féu  coneixenfa  ab  n'Agustí  Durkn,  compilador  del  /?o- 
mmttoero,  imprés  per  en  Rivadetieyrt,  qui,  pre|^untant-li  per  unes  poesies  en  maílorquí 
ublicades  sens  nom  d'autor,  que  ho  era'l  mateix  Aguiló,  en  Duran  li  digué:  «lie  passal 
ona  part  de  ma  vida  estudiant  nostra  literatura  popular,  y  ara,  a  la  vellesa,  quan  me 

figurava  saber-ne  un  poch,  se'm  presenta  tota  una  regió  espanyola  completament  desco- 
neguda,  que,  segons  veig,  té  s«  poesía  tradicional  propia;  ja  que'ls  presents  versos,  si  bé 

I 



ariistichs.són  humanament  impossible  d'escriure-s  sens  la  preexistencia  d'una  pocsia  espe- 
cial del  poblé».  D'aquest  encontré,  el  Marques  de  Pidal  se  n'enterk  per  en  Duran;  pero,  no 

content  de  posar  la  noticia  en  quarantena,  s'hi  declara  resoltament  incredul,  lo  que  fou 
causa  de  que  aquest  fes  encarar  l'Aguiló  ab  el  marqués,  qui  li  digué  ab  noble  franquesa: 

— Som  un  enamorat  gelós  del  romatig  forma  métrica,  que  considero  com  timbre  peculiar 
y  exclusiu  de  la  literatura  castellana,  ja  que  la  portuguesa  la  té  sois  per  reflecte  y  vehinatge. 

No  conech  gaire  la  proven^al  ni  la  catalana,  peró'm  basta  saber  d'hont  provenen  per  ne- 
gar-les-hi  l'existencia  del  metre  roman9. 

A  lo  que  contesta  l'Aguiló: 
— La  munió  de  can^ons  tradicionals  ¿piques  que  té'l  poblé  cátala,  generalment  están 

compostes  en  lo  metre  susdit,  així  les  velles  com  moltes  de  les  modernes,  y  tant  les 

d'assumpios  locáis  com  les  que  mostren  notoria  semblanza  ab  cants  populars  d'altres 
nacions  d'Europa;  que  aigunes  de  les  mes  antigües  teñen  els  assonants  en  hemistiquis 
recordant  de  lluny  les  codolades  vulgars  narratives  deis  segles  XV  y  XVI,  usades  encara  per 

los  glosadors  balears;  que  entre  les  canfons  cavallerívoles  se  n'hi  troben  prou  de  visible 
procedencia  castellana,  unes  connaturalisades  ja,  a  l'igual  de  les  que'ns  semblen  indigenes, 
y  aitres  ab  el  llenguatge  barrejat  que's  catalanisa  mes  o  menys  segons  qui  les  canta;  que 
totes  van  acompanyíides  de  senglesy  agradoses  tonades,  aigunes  bellíssimes,  moltsuperiors 

ais  versos  que  s'hi  canten.  La  costum  d'ohir  de  boca  deis  pagesos  eixes  melodies  planyívo- les  de  faisó  tant  diversa  de  les  castellanes  y  de  les  andaluses  ha  fet  que,  sien  o  no  totes 
filies  de  la  térra,  per  nosaltres  ne  tinguen  lot  Taire  com  si  fossen  la  veu  de  Tesperit  del 
temps  passat  que  ix  gement  de  les  ruines  de  la  patria.  Per  fi,  en  quant  a  mancar  lo  romanf 

entre'ls  metres  usats  per  nostres  trovadors,  no  se'm  fa  gens  extrany.  Les  escoles  tolosana  y 
catalana  deis  segles  XIV  y  XV,  tant  retóricament  enamorades  de  la  rima  que  clavetejaven 
cada  estrofa  ab  for^a  consonants  iguals  y  no  tenint-ne  prou  los  reprenien  sovint  en  totes 
les  de  la  composició,  deurien  mirar  el  román?  ab  notori  menyspreu,  deixant-lo  ais  joglars  y 
ais  poetes  il-literats  del  poblé,  qui  de  segur  hi  buidaven  Uurs  cants  senzills  de  perpetual 
ressó,  puig  que  corrent  de  boca  en  boca,  sens  necessitat  d'escriure-ls,  la  gent  se'ls  feya  seus. 
Y  acas  aixó  mateix  ¿no  passava  llavors  en  lo  restant  d'Espanya? Lo  marqués  digué: 

— Tinc  encara  una  alira  dificultat  pera  mi  mes  poderosa.  Vosté  haurá  vist  en  l'apéndix 
al  discurs  preliminar  del  Romancero  d'en  Duran  lo  poch  que'm  fou  possible  donar-li  refe- 
rent  a  la  poesia  popular  d'Asturies.  Donchs  bé;  si  aquell  Principal  en  una  cinquanlena 
d'anys  ha  oblidat  sos  cants  tradicionals,  ¿com  vol  que  no'm  resistesca  a  admelre  que  en  lo 
de  Catalunya,  moltissim  mes  adelaniai  que  aquells,  s'hi  conservi  lot  un  romancer  taní  o mes  antich? 

— La  iradició  popular  és  mes  persislenl  de  lo  que  ordinariameni  se  creu;  mes,  pera  cer- 
car-la en  el  camp  perdut  en  que  sol  amagar-se,  si  no  hi  cal  enginy,  és  menester  al  menys  la 

práctica,  la  lo9uderia  y  fins  la  sort  que  la  caga  o  la  pesca  usuals  demanen.  May  he  estat  en 

Asturies;  pero,  mogul  per  la  consemblan9a  de  la  poesia  popular  d'abdós  principats,  a  jutjar 
per  los  fragments  dats  per  vosté,  m'entretinguí  a  escorcollar  la  memoria  d'una  minyona 
de  Cangas  de  Tineo  y  d'una  seva  amiga,  de  les  que  vaig  reculliruna  vintcna  de  cants,  que 
molts  teñen  llurs  similars  en  nostres  valls  pirenaiques. 

Lo  Marqués  queda  sorprés  al  oir-ne  aigunes,  y  li  demaná  li  deixés  veure  les  seves 
replegues. 

Anys  després  se  publica  la  Colección  de  los  viejos  romances  que  se  cantan  por  los  asturia- 
nos en  la  dañina  prima,  esJoya\as  y  Jilandones.  Recogido  directamente  de  boca  del  pueblo, 

anotados  y  precedidos  de  un  prólogo,  por  Juan  Menéndez  Pidal.  Madrid,  1885. 
Aquesta  can^ó  estava  y  está  escampada  per  tots  endrets  de  la  nacionalitat  catalana. 

L'Aguiló  diu  haver-la  trobada  distintes  voltes  a  Valencia  sois  la  desfressa  d'una  parodia,  que 
mostra  la  populariíat  que  hi  tingué. 

Los  beneficis  que  s'obtinguin  en  la  venda  d'aquesta  publicació  se  destinaran  a  la  contínuació  de  la  mateixa, 
7  lo  sobrant  se  ccdirá  a  r«Unió  Catalanista». 

CariQó  XXIX        Diposit:  Ramilla  de  Sant  Joseplí,  \\        Preu:  10  cents. 

Tip    L'AVENQ,  Rond<  lliiivtrtilal.  Ja  —  Bírcelona 
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CñflQOflER    POPUliR 

LOS  FADRINS  DE  SANT  BOY 
Canfó  popular  catalana 

Los  fadrins  de  Sant  Boy 

molta  fatxenda'n  gastan, 
lo  mes  petit  de  tots 

ne  gasta  mes  que'ls  altres. 
Tra-la-rá 

El  maco  de  la  Laya, 
tra-lará. 

Va  vestit  de  vellut 

botonada  de  plata, 

se  n'ha  comprat  un  ram 
per  díl  á  la  enamorada. 

Se  n'ha  comprat  un  ram 
set  duros  d'or  costava, 
tres  duros  costa'l  ram 
quatre  mes  la  Hígada. 

Quan  l'ha  tingut  comprat 
ja  no  sab  hont  posarsel, 

ja  se'l  posa'l  barret 
per  fer  mes  pompa  y  gala. 

Quan  l'hi  ha  tingut  posat 
carré  avall  se'n  anava, 
quan  es  á  mitj  carré 

ja'n  gira'ls  ulls  en  l'ayre. 
Ne  veu  la  seva  amor 

sola  que's  pentínava 
ab  una  pinta  d'or 

l'escarpidor  de  plata; 
ab  lo  signe  que  fá 

coneix  que  n'hi  te  entrada, 
se'n  puja  escala  amunt 
com  si  f os  de  la  casa. 

Sñ  ̂ --  Quan  es  á  mitj  replá 
Ik'n  troba  que  baixava, 

li  dona'l  Deu  vos  guart 
rahó  no  li  tornava. 

Ja  n'hi  presenta'l  ram, 
li  fa  mitja  rialla, 
li  torna  á  presentar, 

li  fa  tota  plegada. 

—Lo  ram  prou  me  l'ha  pres 
l'amor  no  me  l'ha  dada, 

si  no'm  doneu  l'amor 
feumen  una  abrassada. 
— Aixó  no  ho  faré  jo 

que'n  fora  castigada, 
castigada  de  Deu 
del  pare  y  de  la  mare, 
també  deis  meus  germans 
deis  germans  y  germanas, 

y  de  tots  los  parents 
y  de  la  gent  de  casa. 



NOTES 

Tot  en  aquesta  canQó  es  ben  cataU  y  així  no'ns  ta  estrany  no's  trobin  semblanteas 
de  la  mateixa  en  cap  altre  nacionalitat  diátinta  de  la  nostra  com  passa  ab  moltas  de 
nostres  can^ons  populars. 

No'ns  escarrassarém  en  explicar  la  bellesa  que  s'hi  troba  en  tota  ella,  pero  si 
que  allargarém  un  poch  eixes  notes  sois  per  fer  coneixer  alguns  conceptes  referents  á 
la  musa  popular  catalana  que  mereixen  eseer  ben  coneguts. 

En  F.  Pelay  Briz  tantas  voltas  citat  en  las  uotes  d'eix  Can^oner,  en  la  Intro- 
ducció  á  sa  notable  obra  "Cangons  de  la  terra„'ns  parla  de  la  poesía  popular  y'ns  diu 
lo  que  segueix,  espessigat  d'entre  lo  molt  y  bo  qu'es  troba  en  aqueix  Ilibre  de  nostre 
sabi  escriptor  y  folk-lorista. 

"L'Espanya  ha  sigut  el  país  que  mes  elements  ha  tingut  la  poesía  popular  per 
arribar  á  gran  alsaria  per  trobarse  en  el  temps  de  la  poesía  ab  contactes  ab  tots  els 

pobles  deis  que'n  rebía  inspiracions.  Los  alarbs  li  ensenyava  l'ampulositat  d'istil  que 
encare  guarda  la  poesía  castellana;  los  catalans  li  feyan  coneixer  l'istil  deis  trobadors, 
y  los  francesos  li  duyan  la  galantería  y  el  bell  dir,  tot  aixó  maridanse  ab  la  altivesa 

castellana  engendra  el  román?  que  fou  la  primera  forma  de  la  poesía  popular  de  Cas- 

tella,  mes  aquellas  composicions  se'ns  presentan  no  mes  que  ab  un  deis  carácters  deis 

dos  que  deuhen  acompanyar  y  acompanyan  la  poesía  popular  de  tots  los  paíssos,  qu'es 
la  música  Tant  es  aixís  que  es  condició  especial  é  imprescindible  de  que  la  música 

acompanyi  la  poesía  popular,  qu'en  Villemarque,  el  recolector  deis  cants  Bretons,  diu 
que  el  cant  enllassat  ab  la  páranla  es  l'espressió  de  la  vera  poesía  popular.  La  seva 
unió  ab  la  música  es  tant  íntima  que  si  es  pert  la  tonada  també  s'oblidan  las  páranlas. 
Hem  esperimentat  á  dotzenas  de  vegadas  no  poguernos  dona  la  lletra  d'una  can^ó  si  el 
que'ns  volía  servir  no  recordava  la  tonada. 

Los  romans  castellans  semblan  fets  no  mes  que  per  esser  recitats,  lo  que'ns  fa 
creure  que  la  veritable  musa  popular  de  Castella  no  era  la  que  feya  els  romans  y  sí  la 

que  componía  eixes  estrofes  curtes  quinas  acompanyadas  d'una  tonada  mes  ó  menys 
booicjL,  CAata  avuy  encar  el  poblé  per  piassas  y  carrers  y  que  se  anomenan  cantares. 

Los  romans  castellans  perteneixen  mes  bé  al  género  de  imitacions  populars 
que  no  al  de  poesía  verament  filia  del  poblé  ja  que  la  condició  essencial  de  tota  poesía 

qu'ha  sigut  mantiguda  per  tradició,  es  lo  d'haver  anat  acompanyada  de  música.  ¿Així, 
donchs,  ahont  es  la  tonada  que  ha  conservat  fins  á  poder  ser  escrits  aqaets  romans 

tant  artístichs  qu'encare  avuy  poch  s'hi  trabaría  que  esmenar? 
Eixa  poesía  ha  saltat  del  cap  al  paper.  La  vera  poesía  popular  á  Espahya  se 

troba  en  las  provincias,  en  eixas  Uenguas  que  la  oficial  moteja  de  dialectes,  en  eixas 

llenguas  qu'han  vingut  al  mon  avans  qn'eHa  y  que  per  ser  mes  antigás  han  arribat  á, 



temps  pera  recullir  Talé  de  la  poesía  de  l'Etat  mitjana  quant  eixa  respiraba  amor  y  vi- 
da, no  quan  ajupida  peí  pes  deis  anys  ana  va  per  sobre  la  térra  restrajant  com  aliga 

que  cerca  presa. 

De  totas  quantas  llenguas  existeixen  á  Espanya,  la  catalana  es  la  que  ab  mes  or- 
guli  pot  aixecar  el  cap  essent  la  poesía  popular  de  Catalunya  la  mes  rica  y  la  que  mes 
preciositats  te  ab  tot  y  no  haver  tingut  la  sort  de  veurers  recullida  y  afalagada  per  las 

que  las  musas  populars  d'altres  paíssos  omplían  de  manyagosas  caricias." 
Potser  algú  calificará  d'apassionat  al  autor  de  eixos  conceptesxju'acabém  de  co- 

piar y  creurá  son  filis  d'un  excessiu  amor  á  la  térra  mes  que  una  seria  crítica  y  apre- 
ciació  desapassionada,  pero  al  que  tal  cosa  pensi  li  recomaném  se  ficsi  ab  l'interessant 
estudi  del  can^oner  del  rey  de  Castella  y  Lleó  N'Alfons  X  el  Sabi  qu'es  troba  en  la  no- 

table obra  publicada  per  la  Re3'al  Academia  Espanyola  "Cantigas  de  Santa  María" 
ahont  s'hi  Uegeix  en  la  Introducció  de  las  mateixas  feta  per  l'Excm.  Sr.  Marqués  de 
Valmar  lo  qu'aném  á  copiar: 

"Estos  cancioneros  cuyas  trovas  resonaron  en  las  Cortes  de  Castilla  y  Portugal 
(sigle  xra)  contienen  abundantes  muestras  de  la  imitación  poética  francesa  y  proven- 
zal,  naturalizada  en  la  península  española  y  cultivada  en  Portugal  y  Castilla  durante 
cerca  de  tres  siglos   

está  llena  de  cantigas  de  poetas  gallegos  y  castellanos  que  pulsaron  la  misma  lira  imi- 
tadora de  la  Pro  venza,  ya  amatoria,  satírica,  desenvuelta,  ya  obscena   

  el  enfado  que  pudo  causar  al  ánimo  franco  de  Alfonso  X  el  sutil  y  monótono  plato" 
nismo  amatorio  de  los  poetas  del  Llanguedoc  y  Provenza  fué  causa  de  la  singular  Ley 
de  las  Partidas  que  prohibe  á  los  juglares  recitar  ante  los  caballeros  cantares  que  no 
sean  de  gesta  ó  no  se  refieran  á  hechos  de  armas   

Si  han  de  buscarse  las  verdaderas  huellas  literarias  que  en  su  cancionero  siguió 

el  rey  Alfonso  hay  que  acudir  á  los  trovadores  de  Provenza  y  de  Cataluña.  Allí  están 
los  moldes  que  en  arrojo  y  refinamiento  métrico  en  libre  estilo  y  en  giros  idiomáticos 

imitó  y  aun  copió  en  sus  versos  gallego-portugueses  el  trovador  de  Castilla   
A  consecuencia  de  la  terrible  lucha  albigense  (que  aun  más  que  cruzada  religio- 

sa fué  por  parte  de  la  Francia  septentrional  guerra  de  dominación  y  conquista)  la  bri- 
llante falange  de  los  trovadores  provenzales  se  alejó  de  aquellas  comarcas  ensangren- 

tadas refugiándose  en  Italia  y  en  España." 
Lo  testimoni  d'aquestas  autoritats,  prova  lo  que  havém  dit  avants,  aixó  es,  que'l 

judici  d'en  Briz  no  es  fill  de  la  passió,  sino  del  raes  enlayrat  estudi  de  la  veritat  histó- 
rica. 

Los  beneficis  que  s'obtingan  en  la  venda  d'aquesta  publicado  se  destinarán  á  la  continuado  de 
la  mateixa  y  lo  sobrant  se  cedirá  la  Unió  Catalanista. 

Canfó  XXX      Dipósit:  RamWa  de  Sant  Joseph,  11      Preu:  10  cents. 
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CHflCOílER   POPUüHR 

Lio  Bon  Cacadop 

Can?ó  pópalas  catalana 

Una  matinada  fresca 

vaig  sortir  per'na  á  ca9ar, 

no'n  trobo  perdiu  ni  guatlla 
pera  poderli  tira. 

Si'm  tira  l'amor  y'm  toca 
si'm  toca  bé'm  tocará 

Si  no  una  pobre  pastora 

que'n  guardava'l  bestia, 
ja  Ten  trobo  adormideta 

á  la  vora  d'un  canyar. 

De  tant  boniqueta  qu'era 

no  la'n  goso  despertar, 
ne  cullo  un  pom  de  violas 

y  al  pit  las  hi  vaig  tirar. 
Las  violas  eran  frescas 

la  pastora's  despertá 
quan  ne  fou  despertadeta 

tots  los  colors  trasmuda. 

— ¿Digaume  la  pastoreta 

de  qui  es  el  bestia? 
— Las  ovellas,  del  meu  pare, 

los  moltors,  del  meu  germá, 

las  cabretas  ne  son  mevas, 

los  cabritsdel  rabada. 

¿Qué  cerquen  per  quí'l  bon  jove 
que  hi  veniu  aqui  á  buscar. 
— Lo  vostre  amor  donzelleta 
si  me  lo  voliau  dar 

— Demaneulo  á  ne'l  meu  pare 
ó  també  al  meu  germá 

y  si  no  á  la  ti  a  monja 

ó  be  á  l'oncle  capellá 

que  «i  €lls  vos  lo  donavan 

per  mi  ben  donat  será 



NOTES 

Eixa  can9ó,  si  que  podem  dir,  es  ben  nostre,  puig  no  hem  sabut  trobar.ni  creyém 
existeixi  cap  variant  ó  imitació  de  la  mateixa  fora  de  Catalunya,  y  pert  cer  que  com  á 
hermosa  tant  per  la  Uetra  com  per  la  música  se  posa  al  costat,  sino  al  devant,  de  las 
mes  bonicas  de  nostre  can^oner  popular. 

En  F.  P.  Briz  l'anomena  Lo  día  de  Sant  Cristo fol  per  rahó  de  comensar  d'eixa 

manera  lo  primer  vers  de  la  lletra  per  ell  publicada,  en  lo  que  s'hi  troban  intercalats 
uns  versos  que  creyém  perteneixen  á  altres  can9ons  com  per  exemple  La  Madrastre 
(canQó  XVII)  ó  variants  de  la  mateixa. 

Nosaltres,  fidels  en  nostre  propósit  de  recullir  y  conservar  tot  lo  que'ns  ha  Ilegal 
lo  poblé,  tant  quant  mes  mellor,  per  aquesta  vegada  hem  cregut  convenient  espurgar 

la  lletra  d'eixa  can<;ó  puig  en  lloch  de  completarla  la  malmet,  perqué  com  ja  hem  dit 
no  creyém  perteneixi  á  la  mateixa  y  pensém  aixís  per  las  rahons  qu'aném  á  expresar- 

Lo  día  de  Sant  Cristófol  (10  Juliol)  no  es  temps  de  capa  y  aixís  no  es  probable 

que'l  poblé  fassi  passar  l'acció  en  una  época  en  que  encar  dura  el  periodo  de  las  crias; 
tampoch  en  eix  temps  es  quant  se  crian  las  violas  ni  son  frescas  las  matinadas;  mes 

encar  que  eixos  conceptes  sian  veritat  potser  no'ns  donan  del  tot  la  rahó  mes  creyém 
trobarla  si'ns  ficsém  en  qu'eixa  can^ó  es  verament  un  ballet  com  aixís  ho  afirma  en  Briz 
que  diu  "La  tonada  d'eixa  can^ó  es  de  las  mes  hermosas  y  mes  alegres  d'entre  totas 
las  catalanes;  en  molts  pobles  de  la  montanya  la  fan  servir  pera  ballarhi  la  sardana". 
Ab  aixó  essent  curta  la  lletra  que'l  poeta  escrigué  per  eixa  tonada  lo  poblé  segurament 
Tallargá  afegintnhi  d'altres  can^óns  sens  mira  si'ls  conceptes  hi  esqueyan  ó  Iligavan, 
ab  l'únich  objecte  de  perllongar  la  tonada  al  fer  bailas. 

Aquest  es  l'únich  motiu  que  creyém  puga  donar  la  rahó  al  poblé  per  haver 
barrejat  versos  tan  diferents  de  concepte  los  uns  ab  los  altres,  puig  de  cap  manera 

podém  creurer  que  l'autor  de  eixa  lletra,  qu'es  tot  alió  im  idili  amorós,  pogués  enlletgir- 
la  ab  los  versos  que  lo  desfiguran  del  tot  que  diuhen: 

No  ho  heu  de  dir  á  mon  pare — ni  tampoch  á  mon  germá 
ni  tampoch  á  ma  germana — que  així  ningú  no  ho  sabrá 
si  no'ls  aucellets  que  volan — y  no  saben  de  parlar 
N'hi  havía  un  de  xarraire — y  tot  ho  va  ana  á  contar 
— Ay  trista  desgraciada — que  veig  venir  á  mon  germá 

pistons  y  pistola  porta — y  la  vida'm  llevará 

Ay  mares  que  teniu  filies  -  procúrenles  á  guardar 
qu'elles  son  periilosetas  -  com  lo  vidre  de  trencar. 

Ja  qu'eixa  can^ó,  com  hem  dit,  es  ben  catalana,  puig  no'n  coneixém  cap  variant 
ó  semblanza  vivent  en  altre  nacionalitat  distinta  de  la  nostra,  nos  hem  sentit  tentats 

d'afegir  en  eixes  notes  los  següents  conceptes  que  sobre  la  música  y  la  poesía  catalana 
extractém  y  traduim  de  l'obra. 

Discurso  sobre  la  música  escrito  d  honor  del  Excmo.  Sr.  J.  N.  de  Asara  por 
su  historiador  D.  B.  S.  Castellanos  de  Laredo.  En  la  biblioteca  del  Vatícá  existeix 

un  códich  d'autor  francés  en  el  que's  presenta  ais  catalans  com  á  esser  los  primers  y 



mes  destres  trovadors  ó  inventors  del  art  de  trovar,  aíegint  que'n  l'art  del  ben  dir 
agradavan  d'aytal  manera  que  no  h¡  havía  cap  altre  poblé  que  los  avantatgés. 

En  altre  manuscrit  titolat  Catalans  trovadors  citat  per  Mr.  Reichel  du  Marcáis 

s'hi  llegeix  "Catalunya  fou  la  mare  del  cant  y  de  la  poesía  rimada  y  en  l'época  deis 
Comtes  de  Barcelona  los  catalans  eran  los  mellors  músichs  del  mon." 

El  professor  y  compositor  En  Soriano  Fuertes,  autor  de  l'obra  titolada  Música 
árabe  española  y  conexión  de  la  música  con  la  medicina,  astronomía  y  arquitectu- 

ra, diu: 

"Es  innegable  que  á  Catalunya  se  cultivava  la  música  y  la  poesía  tant  llatiha 
cora  en  idiomas  vulgars,  no  sois  per  els  trovadors  y  jutglars  sino  també  per  personas 

del  major  respecte  en  Tépoca  deis  Comtes  y  desde  que  aquets  foren  reys  d'Aragó  has- 
ta per  els  mateixos  soberans. 

La  música  ab  que  eran  cantadas  las  poesías  catalanas  era  d'una  tonada  tan 
agradable  que  no  tan  sois  eran  l'encant  de  las  nacions  vehinas  menos  cultas  en  lo  si- 
gle  XI  si  que  també  deis  mateixos  árabes-espanyols  ais  que  algims  escriptors  califican 
de  mestres  tan  en  poesía  com  en  música. 

Tota  l'Europa  se  feu  deixeble  de  sos  cants  tan  poétichs  com  musicals,  no  essen 
estrany  las  cultivessen  ab  tan  cuydado  ja  que'ls  soberans  los  protegían  ab  prodigalitat 
d'aytal  manera  que  Pere  I  tenía  á  son  servey  un  músicb  que  anomenava  Minisprebe, 
que  venía  á  esser  com  un  mestre  de  capella  al  que  se'l  obehia  y  respectava  com  si  fos 
lo  raajordhom  major,  á  mes  cuatre  músichs  y  dos  trovadors  y  dos  jutglars. 

Mes  aquets  aven?  en  lo  gay  saber  decau  extraordinariament  quan  los  catalans 

deixen  d'esser  gobernats  per  los  Comtes  de  Barcelona,  de  rassa  catalana. 
Fou  tant  gran  l'impuls  de  la  música  catalana  que's  pot  dir  sigue  el  germen  de  la 

moderna  escola  italiana.  En  tm  manuscrit  que  parla  del  viatge  que'l  comte  Ramón 
Berenguer  IV  y  son  nebot  el  comte  de  Provenga  feren  á  Turin  ab  motiu  de  cumpli  - 

mentar  l'Emperador  Frederich  Barbarroja,  s'hi  troba  qu'entre  el  gran  nombre  de  tro- 
vadors y  jutglars  que  porta  va  en  .sa  comitiva  hi  anava  per  director  en  Guillém  de  Mas- 

cardio  qu'era  músich  destre  y  gran  cantor  al  que  l'emperador  li  oferí  un  bon  sou  si 
volía  encarregarse  de  la  direcció  de  sos  juglars. 

Al  trobarse  en  el  sigle  xji  á  Italia  un  músich  de  gran  fama  anomenat  Guillém 

Mascardi  fa  sospitar  que  pert  rahó  d'haver  mort  el  comte  Ramón  Berenguer  IV  á  Ita- 

lia y  el  seu  nou  amo  en  Frederich  Barbarroja  á  Siria  segurament  s'hauría  establert  A 
Italia  ahont  plantejaría  la  moderna  escola  de  música  y  com  el  referit  Mascardi  se'l  se- 
nyala  per  esser  célebre  escriptor  de  música  práctica  y  se'l  cita  com  á  inventor  del 
temps  y  compás  binari  y  temari,  no  deixa  de  ser  molt  probable  que  sia  veritat  la  supo- 
sició  que  fa  el  Sr.  Soriano. 

Los  beneficis  que  s'obtingan  en  la  venda  d'aquesta  publicació  se  destinarán  á  la  continuació  de 
la  mateixa  y  lo  sobrant  se  cedirá  á  la  Unió  Catalanista. 

Canfó  XXXI      Dlpóslt:  Rambla  de  Sant  Joseph,  11      Preu  10  cents. 
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CANgONER    POPULAR 

SANTA  AGNÉS 

CANgÓ  POPULAR  CATALANA 

Santa  Agnés  s'está en  cambra  tancada, 
tot  feni  oració 

per  qui  mes  aimava. 
Per  lo  Déu  del  cel 

y  la  seva  mare. 
Son  pare  li  diu 
si  vol  ser  casada. 

Ella  diu  que  no, 

que  ja  n'está  dada. 
—  Tinch  un  jovenet 
que  tot  lo  món  salva. 
També  os  salva  a  vos 

y  a  tots  los  de  casa. — 
Son  pare,  que  ho  sent, 

va  per  casiigar-la. 
Un  gran  foch  ne  fa 

per  poder  cremar-la. 
Lo  foch  rigores 

sempre  s'apagava. 
Quan  son  pare  veu 
que  aixó  no  hi  basiava, 

ja'n  mana  ais  criats 
que  al  pou  fos  tirada. 
Per  voler  de  Déu 

lo  pou  s'enrunava. 

Jan  mana  ais  criats 

que  ais  gogos  fos  dada. 
G090S  rabiosos 
tampoch  la  tocaven. 
La  porta  ais  lieons 
per  que  la  menjassen. 
Llcons  eren  mansos, 

lieons  l'adoraven. 

Quan  son  pare  veu 
que  aixó  no  hi  abasta, 
la  fa  tira  al  riu: 

lo  riu  s'aixugava. 
Quan  son  pare  veu 
que'l  seu  no  lograva, 
crida  a  sos  criats 

pera  disfamar-la. 
Agnés  sent  aixó, 

Agnés  cau  en  basca. 
Ay!  Ditxosa  Agnés, 

la  gloria  t'es  dada. 
Quan  son  pare  veu 
que'l  seu  dit  no  hi  basta, 
deixa  sa  muller: 
se'n  va  a  la  montanya, 

dintre  d'una  cóva 
a  fer  vida  santa. 



NOTES 

Aquesta  can^ó  es  una  de  les  molles  que'l  poblé  canta,  recordant  los  martiris  soferts  y 
miracles  obráis  per  los  Sanis  mkrtirs  del  cristianisme  com  a  exemple  ab  els  que  s'han  de 
mirar  ios  bons  crisiians  en  eixa  vida  mondana.  Eixa  santa  es  la  que  l'Iglesia  ne  celebra  la 

festa  lo  día  21  de  Janer,  morint  degollada  l'any  303  baix  l'imperi  de  Diocleciá  y  Maximiá. 
Tantes  vegades  com  se  parla  en  la  can^ó  del  pare  s'ha  d'entendre,  no'l  pare  d'ella, 

sinó'l  del  jove  que  la  pretenia,  que  s'anomenava  Sinfroni  y  era  prefecte  de  Roma,  qui, 
veyeni  a  son  fiil  menyspreat  per  Agnés,  resolgué  vencer  per  los  medis  que  li  fos  possible  la 

resistencia  de  la  donzella  cristiana;  mes,  no  podenl-ho  lograr  ab  afalachs  y  promeses,  se 
dicidí  aplicar-ii  los  martiris  de  que  la  cangó  parla. 

De  Les  Actes  deis  Mlirtirs  publicades  per  los  Rvds.  PP.  Benedictins  de  la  Congregació 

de  Franca  n'extractem  lo  següent,  que  confirma  lo  que  acabem  d'explicar. 
«Un  dia  que  l'Agnés  venia  d'estudi,  Procopi,  el  fill  del  prefecte  de  Roma,  al  veure-la  se 

n'enamorá,  y  desde  allavors  tot  era  fer  nombrosos  y  richs  presents  a  la  donzella,  los  que 
refusá  com  se  refusa.la  mes  gran  porquería.  Aqueix  comportament  d'ella  féu  encendre  rnés 

l'amor  del  pretendent,  qui  prengué  mes  empenyo  en  posseir  lo  que  tant  alenava;  mes  la 
benaventurada  Agnés  li  digué: 

»  — Fuig,  font  de  pecat,  aliment  del  crim,  pastura  de  la  mort!  Fuig  d'aquí!  Un  altre 
abans  que  tu  m'ha  pervingut  y  rodejat  de  son  amor;  al  mateix  temps  m'ha  ensenyat  iresors 
incomparables  deis  que  m'ha  promés  la  possessió  si  li  sóch  fidel.  ¿Puch,  donchs,  menysprear 
mon  primer  amant  y  abandonar-lo  quan  ja  hi  estich  Migada  ab  los  Ila90s  de  la  divina  cari- 

tat.''  An  aquest  Espós  guardo  tota  ma  fe,  an  ell  m'abandono  y  consagro  tota  entera,  puig 
estimant-lo  sóch  casta,  tocani-lo  sóch  pura,  rebent-lo  sóch  verge. — 

»Aquest  discurs  l'exaspera  tant  que  caigué  malait;  el  seu  pare,  ai  saber-ho,  emprengué 
la  lasca  de  convencerá  la  benaventurada  Agnés;  mes  tots  los  oferimenis  de  poder  y  riquesa 
foren  inúlils.  Descobert  per  un  criat  del  prefecte  que  era  cristiana  de  desde  sa  infancia  y 
que  havia  sigut  seduida  pels  artificis  de  la  mágica  fins  al  punt  de  dir  que  Crist  era  son 
espós,  ompli  de  joya  al  prefecte  Sinfroni. 

»Com  Agnés  era  de  familia  noble,  degut  an  aquesta  distinció  no  podia  usar  de  la  vio- 

le,ncia,  y,  per  lo  tant,  sois  se  pogué  servir,  pera  perseguir-la,  d'acusar-la  de  cristiana.  Des- 
prés  de  fer-la  comparéixer  per  tres  vegades  davant  de  son  tribunal,  a  la  fi  li  digué: 

» —  Si  no  t'apartes  de  la  superstició  deis  cristians,  deis  que  ses  arts  mkgiques  han 
omplert  ton  orgull,  no  podras  compendre 'is  mes  savis  consells.  Ab  aixó,  es  necessari  que 
concorris  a  Paitar  de  la  deessa  Vesta  a  ñ  de  que,  si'i  plau  guardar  ta  virginitat,  la  consagris, 
al  menys,  a  celebrar  dia  y  nit  en  los  sacrificis  dedicats  a  son  honor.  — 

»A  lo  que  contesta  Santa  Agnés: 

»  — Si  he  refusat  ton  fill,  qui  a  la  fi  es  un  home  que  viu,  sent,  parla,  veu  y  camina  y 
que  per  amor  a  Jcsucrist  ni  menys  he  volgut  mirar,  ¿com  vols  que  ad^ri  un  ídol  sord, 

mut,  faltai  de  sentiment  y  vida,^  ¿Faria  l'injuria  a  mon  Déu  d'inclinar-me  devant  d'una 

pedra.^  — 
»Per  fi,  Sinfroni  digué: 

» —  Esculleix  de  dues  coses  una:  sacrificar-te  a  Vesta  o  reunir-te  ab  les  dones  perdudes. 

Per  l'honor  de  ta  familia  sacrifica-t  a  la  deessa  o  seras  la  vergonya  de  tos  parents,  puig  seras 
l'objecte  de  l'oprobi  públich. 

» — Si  sabessis  qui  es  mon  Déu,  ta  boca  no  repetiría  may  mes  aqüestes  amenaces.— 
)»Llavors  el  jutge  la  féu  despullar,  ordenant  la  conduissin  nua  fins  al  burdell,  prece- 

dida d'un  herald,  qui  aniria  cridant: 
» —  Agnés,  verge  sacrilega,  qui  ha  vomiíat  flestomies  contra'ls  deus,  es  abandonada 

pera  esser  prostituida  en  el  burdell. — 

»  Mes  lantosi  li  foren  trets  los  vestits,  los  cabells  se  li  desferen,  creixenl  y  espessint-se  de 
tal  manera  que  la  Verge  queda  mes  coberta  que  no  ab  son  propi  vestiu 



»|A  l'enlrar  en  el  lloch  d'infamia,  fou  revestida  miraculosament  d'un  riu  de  Ilum  que 
la  cobrí  iota,  privant  d'esser  vista  pels  que  s'atrevien  a  preseniar-se  pera  disfamar-la,  puig 
havien  de  retrocedir,  degut  a  ia  for^a  d'aquella  Hum  que'ls  encegava.  El  fili  del  prefecte 
fou  un  deis  que  s'atreviren  a  entrar;  mes,  al  adelantarse  pera  rocar-la,  caigué  a  térra, morint  asfixiat. 

*E1  irastom  que  ocasiona  al  prefecte  la  mort  de  son  fiil  ja  pot  suposar-se,  aixi  com 
Fodi  contra  Agnés,  puig  la  creya  autora  de  sa  mort;  mes  aquesta  alcan^k  la  gracia  Divina 
per  medi  de  roració,  y  resucita  a1  minyó,  qut  sortí  cridant: 

» — No  hi  ha  in¿s-i|ue  ün;Déa^A  cel,  a  la  térra  y  en  el  mar:  aquest  es  el  Déu  deis 

cristians.—     .  í'íir-jíh' '  ?    A'.-^ú- •  :*^-*'''''»^'- 

»En  vista  d'aquest  miracle,  los  pontifex  del  paganisme  cridaren: 
» —  ;  Feu  desaparéixer  aquesta  bruixa,  que  capgira  y  perverteix  els  esperits !  — 
»Llavors  el  lloctinent  del  prefecte  féu  encendre  un  gran  foch,  fent-hi  tirar  la  tendrá 

Verge;  mes  tot  seguit  aquest  s'ank  apagante  deixant-la  intacta.  Veyent  no  podia  apaibagar 
el  furor  del  poblé,  la  féu  degollar,  morint  a  la  fi  aquesta  mártir  quan  tanl  sois  comptava 
la  tendré  edat  de  tretze  anys.» 

De  l'obra  del  cardenal  Nicolau  Wiseman  Fabioia,  en  la  que  s'hi  troba  descrita  molt 
.detalladament  la  vida  d'aqucsta  verge  y  mártir,  en  copiem  los  següents  detalls. 

En  l'iglesia  de  Roma,  que  porta'l  nom  de  Santa  Agnés,  sobre  son  altar  s'hi  beneeixen 
cada  any  el  dia  ai  de  Janer — aniversari  de  la  seva  mort  —  dos  moltons,  deis  quals  se  treu 

la  llana,  que  ha  de  servir  pera  teixir  els  palitim  que'l  papa  envia  an  els  arquebisbes  católichs. 
Al  parlar  del  prefecte  que  sentencia  aquesta  Santa  explica  que  aquest  carrech  era  des- 

conegut  en  els  temps  de  la  República  y  que  va  ser  creat  pels  emperadors,  absorbint  desde 

el  regnat  de  Tiberi'l  poder  civil  y  militar,  arribant  fins  a  desempenyar  les  funcions  de 
jutge  suprem  de  Roma.- Pera  desenipenyar-lo  se  necessitas^a  una  energía  a  tota  prova,  puig 

era  precís  passar  tot  lo  dia  en  el  tribunal,  rodejai  d'instruments  de  suplici,  séns  commou- 
re-s  pels  crits  deis  atormentáis,  interrogar  albora  al  que  esta  en  el  potro,  mentres  s'executa 
la  sentencia  de  mort  d'altre  condemnat. 

Crida  a  sos  criáis 

pera  disfamar-la. 

Aquest  tormenl  era  usat  moltes  vegades  pels  gentils,  ab  lo  que  demostraven  que  sos 

•déus  eren  bruts  y  ells  vils  y  deshonestos.  Les  donzelles  y  dames  cristianes  el  tenien  per 
•mes  horrible  que  la  mateixa  mort. 

La  forma  de  que  se  servien  pera  dur  a  cap  aquest  repugnant  espectacle  consistía  en 

tancar  la  mártir  en  una  habitació  petita  d'una  casa  pública  y  posar  a  la  porta'l  nom  de  la 
castigada  y  el  preu  de  la  vilesa. 

Los  benefícis  que  s'obtinguin  en  la  venda  d'aquesta  publicaci5  se  deitinaran  a  la  continuació  de  la  mateixa, 
y  k)  sobrant  se  cedirá  a  !"«  Unió  Catalanista». 

GanQó  XXXII       Deposil:  Ramilla  de  Saní  Joseph,  H       Preu:  10  cents. 

Tip    I.'AV£\(;.  ncnda  tTQjvcrsital,  3S.  —  Barcdom 
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CANgONER   POPULAR 

JESÚS  Y  MARÍA 
CANgÓ  POPULAR  CATALANA 

Are  ve'l  sant  diumenge, 
sant  Diumenge  de  Rams; 
les  taules  son  parades 
de  palmes  y  de  rams, 

Jesús  Maria, 
de  palmes  y  de  rams!, 

de  fulles  d'oüvera 
y  un  ciri  molt  galán. 
A  urt  cap  hi  seu  Sant  Pere, 

a  l'altre  Sant  Joan; 
al  mig  deis  dotze  apóstols 
Jesús  va  sospirant. 
—  Jesús,  de  qué  ploraveu? 
De  qué  sospireu  tant? 
—  Bé  tinch  de  sospirar-ne, 
que  anit  me  trairán. 
Ne  son  tres  de  companya; 
la  mort  me  van  cercant; 

l'un  es  lo  malvat  Judes, 
l'altre  lo  Barrabam; 
Taltre  es  lo  baratayre: 
sempre  está  baraiant. — 

Tota  la  nit  se'l  ju^uen, la  nit  del  Dijous  Sant. 
Divendres  en  bon  hora 
en  creu  lo  van  clavant. 
Jesús  demana  beure; 

beure  n'hi  van  donant; 
beure  fel  y  vinagre. 
Quin  fel  mes  amargant! 
D'una  crudel  llangada 
lo  cor  li  van  passant. 
Mentres  Jesús  moria 
térra  va  tremolant. 
Sa  mare,  piadosa, 
ne  plora  al  seu  devant. 

—  De  qué  ploreu,  vos,  mareí 

No  ploreu  d'aixó  tant, 
que'ls  enviaré  un  cástich 
que  se'n  recordaran. Aucells  que  van  per  Taire 
en  térra  tombaran; 
taré  assecar  les  vinyes; 
també  lo  blat  deis  camps; 
les  fonts  mes  abundoses 
aixutes  quedaran; 
les  pedrés  precioses 
peí  mig  se  partirán; 
les  criatures  xiques 
de  sét  se  morirán; 
los  carrers  y  les  places 
los  óssos  cobriran. 
—  Ay,  fill  del  meu  cor,  fill, 
no'ls  donguis  cástich  gran: 
s'acosta  la  Quaresma, 

que  se'n  confessaran; 
minyons  y  minyonetes 
a  doctrina  aniran; 
los  vells  y  les  velletes 
rosari'n  passaran, 

y  per  Pasqua  Florida la  gent  combregaran; 
fent  caritat  ais  pobres 
lo  cel  ne  guanyaran. 
—  Ay,  si  aixó  teyen,  marel 
Ay,  si  aixó  feyen  tant! Faré  brotar  les  vinyes; 
també  los  blais  del  camp. 
Els  tornaré  les  aigües, 

que'ls  molins  ja  moldran. Carrers  y  carreteres, 
de  flors  ne  flonran. 



NOTES 

D'aquesta  can^ó  n'hi  han  moltes  varianis.  En  M.  Milk  atribueix  son  origen  a  la  tercera 
época  (vegi-s  Notes,  can9ó  XIV),  si  bé  diu  degué  compondte-s  en  moliu  de  la  fam  de  l'any 
lóoi.  Kn  un  csiudí  sobre'l  «Canl  de  la  Sibila»  ta  ressailar  que  algunes  cobles  d'aquesi 
caní  uadicional  leiien  cetia  ressemblanga  ab  aquesta  can9ó. 

Aquesta  suposició  d'en  Mila  la  confirma  en  F.  P.  Buz,  qui  diu  que  aquesta  can9Ó  no 
es  mes  que  una  Passió  modificada  y  espaillada  pera  ter  un  cant  apropiat  a  comenj  del 
segle  XVll  ab  motiu  de  la  fam  que  en  aquells  anys(  óoi)  caigué  sobre  la  ierra. 

Ab  el  tema  que  forma  son  argumeni,  el  gran  pintor  flamench  Rubens  hi  compongué 

un  gran  quadro  pera'is  Recolets  de  Gant.  La  tela  porta  per  titol  Crist  polent  destruir  el 
món,  y  es  una  cosa  de  gran  preu  la  noblesa  y  ensemps  emoció  que's  pinta  en  la  figura  de  la 
Verge,  pregant  per  l'humana  ni9aga. 

A  Proven9a  es  coneguda  aquesta  can9Ó,  que  publiquem  traduida  a  continuació,  ab  lo 
líiol  de 

LOS  TRES  BANCHS  BLANCHS 

«Al  Paradís  hi  ha  tres  banchs  blanchs;  hi  ha  Sant  Pere  també,  Sant  Joan;  Jesús  es  al 

mig;  n'ha  vist  venir  sa  bona  Mare,  que  no  mes  feya  que  plorar,  que  sospirar. 
»  — Qué  teniu,  ma  bona  Mare,  que  tant  ploreu,  tant  sospireu? 
» — Ay,  mon  fill,  mon  doÍ9  fill!  Tinch  ben  bé  rahó  de  plorar,  de  sospirar:  al  Paradís 

ningú  s'hi  veu  entrar;  a  l'lnfern  sois  fan  que  obrir  y  tancar. 
»  —  Consoleu-vos,  ma  bona  Mare,  si  veyeu  mes  renegáis  que  a  vos  y  a  mi  han  perjurat. 

Mes  si  no's  volen  correlgir,  tempestáis  enviarem;  les  vinyes  cremarem ;  els  blals  serán 
talláis;  gran  guerra  hi  haurá  y  tot-hom  morirá. 

»  — Ah,  mon  fill,  mon  dol9  fill!  Envieu  vinyes  ben  florides,  envieu  espigues  ben 
plenes;  el  cel  Iluent,  aigua  ben  clara:  així's  convertirán  y  en  la  Quaresma  dejunaran,  per 
Pasqua  combregaran.» 

Diu  també  en  Briz  que  aquesta  Uegenda  pol  haver  pres  peu  del  somni  de  Sant  Do- 
mingo, el  qual  consisieix  en  haver  aquest  Sant  vist  a  la  Mare  de  Déu  deluranl  el  bra9  de 

son  fill,  que  amena9ava  destruir  el  món,  enutjat  pels  vicis  deis  hómens. 
A  mes  de  la  can9Ó  proven9al  transcrita,  ne  publica  una  altra  de  siciliana  que  concorda 

ab  la  nosira.  La  sembian9a  ab  la  proven9al  es  ben  manifesta,  ab  la  que  venim  altra  volta  a 

comprovar  lo  dil  en  allres  can9ons,  que  la  font  d'ahont  neix  lo  can9oner  popular  cátala 
l'hem  de  cercar  en  les  regions  de  la  llengua  d'oc. 

Per  lo  que  Uegim  en  la  primera  posada,  se  veu  que  la  cosium  d'haver-hi  mercal  de 
palmes  y  rams  a  Barcelona  ve  de  molí  anlich,  y  es  de  creure  ha  d'esser  aquesta  cosium 
molí  arrelada  entre 'Is  barcelonins  ja  de  temps  Uunyans,  quan  aciualment,  malgrat  la 
present  modernisació,  que  ha  fet  desaparéixer  varies  costuras  populars  de  la  velluria,  se 
conserva  aquest  mercal  ab  verilable  esplendor. 

Les  palmes  teñen  mes  estima  tant  qu  int  menys  verdes  son,  y  aixó  ho  logren  los  reco- 
lectors  que  son  alicantms  deis  volts  d'Elx,  Iligant  les  branques  de  la  palmera  igual  com  els 
pagesos  iliguen  les  escaroles  y  enciams.  Un  cop  han  iranscorregul  un  cert  nombre  d'anys 
—  uns  déu  al  inenys—. tallen  toles  les  branques  o  palmons,  de  les  que'n  fan  tres  classes  o 
mides,  que  anomenen :  pahua  ¡larga,  milja  palma  y  palmonet.  La  primera's  gasta  sois  pera 
beneir,  es  a  dir,  es  la  que  usa'l  clero  en  la  cerimonia  de  la  benedicció  del  Diumenge  de 
Rams;  les  altres  dugues  classes  se  gasten  pera  treballar;  de  manera  que  les  fulles  que'l 
poble'n  diu  £;ritls  se  teixeixen  fent  diferentes  formes  que  s'anomenen  pisos  de  cada  grupo 
de  griils  teixits,  logranl-se  per  un  bon  palmista  una  gran  varieial  de  dibuixos. 

La  branca  treballada  se'n  diu  palma;  de  la  que  no  ho  es,  palmó.  La  primera  la  duen 
les  noyes;  lo  segon  los  noys,  si  bé  la  moda  hi  ha  intervingul  y  modernameni  moltes  noyes 
porten  palmó,  quines,  pera  diferenciar-se  deis  noys,  hi  duen  una  cinta  enlla9ada. 

La  palma  es  cosium  la  regali  la  padrina  o  comare  que  ha  acompanyat  a  les  fonts  del 

baptisme'l  fillol  o  filióla,  y  va  guarnida  ab  confitures:  per  aixó  es  consueiut  que  en  les 
cases  deis  barcelonins  que  leñen  a  plaer  conservar  les  coslums  patriarcals,  en  eixa  diada  — 
poriin  o  no  la  palma  a  beneir  —  mengen  per  postre  fruila  confitada,  es  a  dir,  confitures. 

Com  sia  que'l  que  pot  mes  ha  volgul  y  vol  diferenciar-se  del  que  poí  menys,  s'han  esla- 
blert  dugues  classes  de  palmes:  la  deis  primers  es  l'anomenada /7a/ma,/ÍM«,  que  bé  a  esser 
una  parodia  de  la  palma  de  palmó  y  les  venen  losconfilers:  per  aixó  s'anomenen  també 
palma  de  conjiter.  Aquesta  palma,  que  anomenarém  artificial,  se  diferencia  de  la  natural 

lo  que  s'allunya  un  ram  de  flors  naturals  d'altre  d'artiíicials,  ab  la  coincidencia  que  les 
florisies  de  flors  artificiáis  son  les  que  construeixen  les  palmes  artificiáis,  y  les  florisies  de 

flors  naturals  son  les  que  teixeixen  les  de  palmó  o  naturals.  A  volies  la  moda  n'ha  abusat 
uní  de  l'ús  de  la  palma  artificial,  que  s'ha  donai  el  cas  de  que  algún  prelat  de  l'Iglesia  ha 



considerat  com  ¡mpropi  portar  en  la  diada  deis  Rams  un  objecle  que  cap  relació  directo  té 
ab  lo  que  aquesta  concedeix  la  benedicció,  neganí  aquesta  a  tota  cosa  que  no  sia  procedent 
deis  arbres  que  sinibolisen  la  festa,  aixó  es,  la  palmera,  el  llorer  y  lolivera. 

Un  popular  poeta  caíala  descrigué  en  ratlles  curtes  «La  palma  del  Sant  Sepulcre»;  y 
com  pera  donar  for^a  dramática  a  la  composició  incorregué  en  greus  equivocacions,  ne 
volem  parlar  perqué,  a  la  vegada  que  hi  trobarém  la  dcscripció  de  costums  amigues  des- 
aparegudes,  podem  desfer  la  licció  del  poeta  y  tornar  pels  furs  de  la  veritat.  Transcrivim  y 
exiractem,  donchs,  de  l'aplech  de  poesies  «Niis  de  lluna»,  d'en  Fiederich  Soler,  lo  que 
segueix: 

La  palma  del  Sant  sepulcre  —  jo  la  he  vista  cimbrejant; 
soldats  romans  al  darrera,  —  soldats  romans  al  davant. 

La  van  fer  un  nét  y  un  avi  —  d'un  palmó  qu?  van  comprar. 

Enlorn  de  Santa  Maria  —  ¡quanias  palmas  groguejaní!  {<) 

va  ank'  ab  mi  a  Santa  Maria  — y  un  palmó  varem  comprar. 
Just  lo  vam  teñir  a  casa, — ja'l  vam  anar  esgrillant  (2), 
y'n  va  fé  una  palma  l'avi  —  que  no  heu  vist  may  res  mes  gran. 
Una  palma  de  déu  pisos  —  ne  deya  ell,  tremolejant. 

A  véndrerla  ais  cistellayres  —  lo  pobr'  avi'ni  va  enviar. 

A  la  fi,  un  d'clls,  per  liásiima,  —  setze  sous  me'n  va  donar. 
Ja'l  palmó  va  costá'l  doble  — quan  ab  l'avi'l  vam  comprar. 

De  prompie  ve'i  Sant  sepulcre  —  ab  la  palma  cimbrejant  (3) 

Deyan  tots  los  que  la  veyan  —  qu'era  un  exquisit  trevall. 

Deyan  que  lo  cisleilayre  — per  sis  unsas  la  va  dar. 

Lo  pobret  avi's  moria,  —  la  mare  deya  ¡de  fam  ! 
No  se  sab  del  cistellayre  —  que  l'hagi  abrusat  cap  llamp. 

Y'ls  nins,  filis  del  cistellayre,  —  plens  de  joyas,  de  diamanis  (4). 

(i>  El  mercal  de  palmes  s'establia  antigament  ais  volts  de  la  parroquia  de  Santa  Maria  del  Mar,  especial- 
ment  en  les  places  de  Moneada  y  del  Born;  se  posa  també  a  la  Rambla  de  les  Flors,  y  actualment  s'estableix  a la  Rambla  de  Catalunya.  . 

(2)  El  grill  la  naiuralesa'l  cria  com  un  full  de  paper  que  té  quatre  cares  o  planes,  y  pera  trcballar-lo 
s'ha  de  partir,  y  d'aixó  se'n  diu  esgrilla> .  El  teixit  cjue  s*anomena  de  mif;  grill  consisteix  en  que  aquest,  un 
cop  esgrillal,  separtcix  peí  mig;  y  com  queda  la  meitat  mes  estret,  el  teixit  es  mes  fi  y  mes  costos  de  treballar. 

13)  En  les  professons  de  Setmana  Santa  era  costum  que'l  Misteri  que  representava'l  Sant  Sepulcre 
ancs  aquest  guarnit  ab  una  palma  de  tota  Palfada  d'un  palmó. 

(4»  Qui  aixó  digué  es  indubtablc  que  creya  en  lo  que  diu  tot-hom  :  Quifa  un  cove  fa  un  cistell,  y  igno- 
rava  que  costa  mes  í'er  un  cistell  que  un  cové:  per  aixó  va  atribuir  al  cisteiler  una  acció  vera ment  falsa.  En 
primer  lloch,  cap  cisteiler  ha  pogut  anar  guarnit  de  diamants,  sino  que,  al  revés,  está  propcns  a  que  loia  sa 
vida  sia  sois  un  pela-canyes —  sinónim  de  pobre,  —  y  per  aqu^ixa  rahó  d'csser  pobre  no  nauria  comprai  la 
palma;  y  si  ho  hagués  fe't,  al  vendre-la  no  hauria  convertit  els  seí^e  sous  en  sis  unses.  Diem  no  l'hauria 
comprada  perqué  enirc'ls  cistellers  hi  han  hagut  los  meUors  palmisics;  de  manera  que  així  com  los  espaners 
son  los  coiTierciants  de  la  palma,  els  cistellers  son  cls  que  fan  la  má  d'obra,  es  a  dir,  los  industriáis.  Per  lo 
tant,  si  a  un  cisteiler  li  haguessin  demanat  la  palma  del  Sant  Sepulcre  pera  la  prolessó  de  Setmana  Santa,  11 
haurien  hagut  d'encarregar  pera  la  Setmana  Je  Kanis,  puig  el  Diumenge  de  Rams  los  cistellers,  donat  o  venut, 
procuren  liquidar  totes  les  existencies,  ja  que  sois  los  esparters,  passat  aquest  dia,  ne  poden  trcure  mes  o 

menys  profit  deis  palmons  que'is  hi  queden,  puig  n'arrenquen  els  gritls  y'n  fan  espanta-raosques,  que  usen los  carniccrs  y  gallinaircs. 

Consti  que  ab  lo  dit  no'ns  proposem  sentar  p/<j(:<j  de  savis  y  molt  menys  esmí/iar /a  p/a»ia  an  el  poeta 
que  es  gloria  Ilegitima  de  Catalunya,  y  sí  sois  aprontar  aqueixa  ocasió  pera  explicar  coses  y  costums  descone- 
gudes  de  molis  que  aixó  Ilegeixin. 

Escrites  ja  aqüestes  notes,  hem  sabut  que'l  nét  de  la  composició  poética  *  La  Palma  del  Sant  Sepulcre  »  es 
son  mateix  autor,  en  Frederich  Soler,  y  Vavi,  el  seu  avi.  Com  no'ns  na  sif;ut  possible  adquirir  mes  dctalls  del 
fet  que'ns  han  assegurat  era  hisiórich,  creyem  que,  no  obstant  y  aixó,  res  desfá  lo  d\i,p\i\gunaJlor  no  fa esiiu,  ni  dugues  primavera. 

Abans  de  cloure  aqüestes  note',  dcvem  fer  constar  nostre  agraiment  vers  el  jovc  artista  caíala  en  Antoni 
Estruch,  quI  ha  honorai  el  «Can^oner  popular»  desde  Roma—  sa  actual  residencia  —  ab  l'artísiich  dibuix  que 
cap(a  aquesta  can^ó  popular  catalana. 

Los  beneficis  que  s'obtinguin  en  la  venda  d'aquesta  publicació  se  destinaran  a  la  continuació  de  la  matcixa, y  lo  sobrant  se  cedirá  a  r<<Unió  Catalanista». 

Cangó  XXXIII       Deposil:  Rambla  de  Sant  JosepIi,  11       Preu:  10  cents. 

Slr.  L'AVKN^  Ronda  ttaiveniUt,  20.  —  Barceicsu 



ERRADES  Y  ESiMENES  MES  ̂ NOTABLES 

CAxgó  I 

La  tonada  sha  de  cantar  Pqc  a  poc. 

CAxgó  II 

La  tonada  s'ha  de  cantar  Molí  poc  a  poc.  En  el  do  sostingut  del  tercer  compás,  y 
en  el  Ja  del  quint  hi  falta  un  punt.  La  repetido  deis  dos  versos  darrers  pot  supri- 

mir-se,  puix  el  poblé  no  acostuma  repetir-los. 

Canco  III 

La  tonada  s'ha  de  cantar  Aleare. 

Canco  IV 

La  tonada  s'ha  de  cantar  Mol  por  a  poc. 

CAxgó  V 

La  tonada  s'ha  de  cantar  Depressa. 

Canco  VIII 

El  si  del  desé  compás  ha  d'esser  un  sol. 

.  Canco  XIX 

La  tonada  s'ha  de  cantar  Moderat. 

Canco  XXI 

En  el  compás  quart  al  segon  si  hi  falta  un  punt. 

Canco  XXIV 

El  primer  re  de  l'onzé  compás  ha  d'esser  seminima. 

Canco  XXV 

En  el  si  del  compás  vuité  hi  falta  un  punt. 

Canco  XXVIII 

A  rultim/a  de  la  tonada  hi  falta  un  bequadro. 

Canco  XXX 

En  el  ////'  del  seté  compás  y  en  el  do  del  set/c  iii  t.ilta  un  punt. 

Canco  XXXI 

El  sol  del  sete  compás  ha  d'esser  un. /ir. 



Aquest  Can^oner  Popular  comen^i  a  publicar-se 

en  la  ciutat  de  Barcelona'l  mes  de  Febrer 

de  1 90 1  y  s'acabá  aquesta  pri- 
mera serie  en  el  mes 

d'Abril    de 

1903. 
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